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TAPUX PAHJIAPU

UO’K 93/94
1946-1480 YILLARDA MARKAZIY FARG‘ONA CHO‘LI HUDUDLARIDA YOZYOVON
TUMANINING TASHKIL ETILISHI
R.Abdullayev, mustaqil izlanuvchi, Namangan Davlat Universiteti, Namangan

Annotatsiya. Mazkur maqgolada 1946-yildan, 1980-yilgacha Markaziy Farg‘ona choli
yerlarida tashkil etilgan tumanlar, xususan, Yozyovon tumani tashkil etilishi va rivojlanishi
hagida ma’lumotlar keltirilgan.

Kalit so ‘zlar: Yozyovon, Markaziy Farg ‘ona cho ‘li, Kolxoz, Sovxoz.

Annomauusn. B oannoti cmamve npugedeHvl c8e0eHusi 0 CMAHOBIEHUU U PA38UMUL OKP)Y208,
obpazosaunvix 6 Llenmpanvroii Depeancroi nycmoine ¢ 1946 no 1980 200vi, 6 wacmuocmu,
E3ésoncrozo patioua.

Knroueswie cnosa: E3é60H, l[eHmpaJlea}z (DepeaHCKaﬂ nycmoulHA, KOJIX03, CO8X03.

Abstract. This article provides information on the establishment and development of the
districts established in the Central Fergana desert from 1946 to 1980, in particular, the Yozyovon
district.

Key words: Yozyovon, Central Fergana desert, collective farm, state farm.

Markaziy Farg‘ona cho‘lining katta qismi Farg‘ona viloyati hududlariga to‘g‘ri keladi. Bu
viloyatda cho‘l hududlariga to‘g‘ri keluvchi Yozyon tumani tashkil etilgan. Shuningdek, viloyatning
to‘rt tumanida cho‘l hududlaridan paxta yer maydonlari bo‘lib berilgan. Bular sirasiga Buvayda,
Bag‘dod, Oltiatiq, Uchko‘prik, hamda Qo‘shtepa tumanlari tasarrufida yerlar mavjud.

Yozyovon cho‘li — Farg‘ona vodiysining Markaziy qismidagi cho‘l. Qo‘qon, Marg‘ilon,
Andijon va Namangan vohalari bilan o‘ralgan. Shimoldan Sirdaryo oqib o‘tadi, zamini paleozoy
jinslaridan tarkib topgan, yer yuzasi to‘rtlamchi davr allyuvial va prolyuvial yotqiziglari bilan
qgoplangan. Relefi, asosan, tekis. Balandpast qum tepalari, ko‘llar, sho‘rxoklar va botqoqlashgan
yerlar uchraydi. Iglimi kontinental: yozi issiq va quruq, qishi gisqa, bir oz sovuq. Iyulning o‘rtacha
temperaturasi 25-27°, yanvarniki -3°, vegetatsiya davri 220-240 kun. Yillik yog‘in 170-200 millimetr.
Yozyovon cho‘lini o°zlashtirish magsadida bir qancha kanal (Usmon Yusupov nomli katta Farg‘ona
kanali, Oxunboboyev nomli kanal va boshqalar) va kollektorlar (Yozyovon, Sarijo‘ga, Sarigsuv,
Qiziltepa, Fapbiy Yozyovon kollektorlari) qazilgan. Cho‘lda yantoq, qamish, sho‘ra, shuvoq, yulg‘un
o‘sadi, kanal hamda ariqlar bo‘yiga terak, tol, qayrag‘och, tut, jiyda, chinor, akasiya va boshqa
ekilgan. Yer osti suvi 0,5—1,2 metr chuqurlikda. Qiziltepa massivida va Jomasho‘yda yer ostidan
issiq shifobaxsh suv topilgan. Yozyovon cho‘li deyarli o‘zlashtirilgan. Cho‘l orqali Farg‘ona—
Namangan, Marg‘ilon—Qo‘qon, Qo‘qon— Shaxrixon, Yozyovon—bo‘z, Yozyovon—Baligchi
avtomobil yo‘llari o‘tgan. [1;3,8.] Yozyovon tumani o‘tgan asrning 60-yillarida bir necha bor
Marg‘ilon va Toshloq tumanlari bilan birlashib va qayta tashkil etilib turgan. Dastlabki paytlarda
tumanning ma’muriy idoralari ham ushbu tumanlarda bo‘lgan. Yozyovon tumani rahbarlaridan
Mamajon Rahimov davrida tumanda ma’muriy idoralar qurilgan va tumanning o°ziga ko‘chirilgan.
[3;10,115]

1975-yilda Yozyovon shaharchasiga asos solingan. Bu paytda tuman partiya komitetini
Po‘latjon G‘ulomov boshqargan. Yozyovon shahrida 4000 aholi yashagan. Tumanda jami 1992-yilga
kelib 62 ming aholi mavjud edi, ulardan 42 mingdan oshig‘l o‘zbeklar, ya’ni aholining 70 foizi, 11
ming aholi tojiklar, ya’ni 19 foizi, 5 ming qirg‘izlar, yani aholining 8 foizi, qolgan qismini esa qozoq,
rus va boshqa millatlar tashkil etgan. Tumanda 12 ta kolxoz, 3 ta qishloq va bitta shahar sho‘rosi
mavjud edi. 1992-yil 12 ta kolxozga tegishli ekin ekiladigan yer maydonlari 16 ming gektarni tashkil
etgan. Ulardan 9 ming gektariga paxta ekilgan. Ushbu ekin ekiladigan yerlarning chorak gismi 75-
80-yillarda o°zlashtirilgan. SSSR Ministrlar Soveti 1952 yil 2 sentyabrida “Paxtachilikni kelgusida
rivojlantirish uchun O‘zbekiston SSRning Andijon, Namangan va Farg‘ona viloyatlaridagi yerlarni
sug‘orish va o‘zlashtirish to‘g‘risida”gi Qaror qabul qildi. Unga ko‘ra, yaqin 4-5 yil ichida, ya’ni
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1953 yildan boshlab, Markaziy Farg‘onadagi 65 ming ga qo‘riq yerlarni (shu bilan birga irrigatsiya
tarmog‘ida mavjud bo‘lgan 15 ming ga qarovsiz qoldirilgan yerlarni) o‘zlashtirish masalasi ko‘rib
chiqgilgan edi. Shuning o‘ziyoq sovet hukumatining vodiyda paxta yakkahokimligi siyosatining
yanada avj oldirganligidan dalolat berar edi. [4;42.] Markaziy Farg‘ona hududlarida yangi paxtachilik
tumanlari o‘tgan asrning 50-yillarida tuzila boshlangan. Mana shunday tumanlardan biri Farg‘ona
viloyati tasarrufidagi yerlarda 1952-yil 16-aprelda tuzilgan Yozyovon tumani hisoblanadi. 11k bor
tashkil etilganda qo‘shni Oxunboboyev tumanidan Yozyovon va Xonobod gishloglari, Toshlog
tumanidan esa Qoratepa qishlog‘l Yozovon tumani tarkibiga kiritilgan. Keyingi yillarda Yozyovon
tumani hududlari yangi o‘zlashgan yerlar hisobiga yangi gishloglar bilan boyitib borilgan. 1990-yilga
kelib tuman hududi 30 ming gektarni tashkil etgan, ulardan 16 ming gektariga ekin ekilib, ekilgan
ekinlarning 60 % ini paxta tashkil gilgan. Yozyovon tumanida 1980-yilgacha 4 ming gektar yangi yer
o‘zlashtirilgan.

Yozyovon tumani tashkil etilgan dastlabki vagtda uning markazi 1952-yil 16-apreldan to 1952-
yil 29-maygacha Xonobod qishlog‘i tuman markazi hisoblangan. 1952-yil 29-maydan boshlab
Yozyovon tumani markazi Yozyovon qishlog‘iga ko‘chirilgan. 1975-yil Yozyovon qishlog‘l shahar
magomini oladi. Yozyovon tumani yangi tashkil etilgan kezlarda uning rahbarligiga I.Yusupov va A.
Rajabovlar tayinlangan. Bu kadrlar 1952-yil Toshkentdan yuborilgan. Dastlabki kezlarda tumanda
ishlagan rahbarlar ta‘kidlashicha, Yozyovon tumanida barcha sohalarda shart-sharoitlar umuman
mavjud bo‘lmagan. Hattoki, tuman rahbarlari yashaydigan xonadonlarning ham uylaridan
yog‘ingarchilik mavsumlarida uylarining tomlaridan chakka o‘tib turgan. Tumanda harakatlanish
uchun deyarli ravon yo‘llar bo‘lmagan eng yaqin Marg‘ilon shahriga borish uchun ikki uch kun vaqt
talab etilgan. [3;10,115]. Keyinchalik tumanda respublika va viloyat migiyosidagi 169 ta mahalliy
ahamiyatga ega 159 km yo‘l qurilgan. Tumanda 1952-yilgacha mavjud bo‘lgan 8 ta kolxoz yoniga
yana bir nechta yangi kolxozlar tuzilib, ularning soni 21 taga yetkaziladi. Mazkur kolxozlar davlatga,
asosan, paxta va pilla yetkazib bergan.1952-1955-yillarda Yozyovon tumani davlatga paxta
topshirish rejasini bajarmagan. Ammo, 1955-yildan boshlab paxta rejasi uzluksiz ravishda bajarilib,
o‘tgan asrning 60-yillaridan boshlab davlatga rejadan ortiqcha paxta sotish yo‘lga qo‘yilgan.
Yozyovon tumani davlatga dastlabki yillarda yiliga 14-15 ming tonna paxta bergan bo‘lsa,
keyinchalik bu ko‘rsatkich 20 ming tonnagacha oshirilgan. Yozyovon tumani davlatga yiliga 100
ming tonnadan ortiq pilla yetkazib bergan. Yozyovonda yiliga 7-8 ming quti ipak qurti bogilgan. Bu
pillalarni yetishtirish uchun ariq va dalalar qirg‘oqlariga tut daraxtlari ekilgan.

Yozyovon tumanida bir necha qishloq xo’jalik jamoalari mavjud bo‘lgan. Ulardan Yozyovon
tumani hayotida muhim rol o‘ynagan xo‘jaliklarga Alisher Navoiy 1961-yildan Voroshilov,
Qoratepa, Qatortol, Guliston, Oxunboboyev, Cho‘liguliston kabi xo°jaliklarni aytish mumkin. Ushbu
xo‘jaliklar davlatga go‘sht, sut, tuxum, teri, uzum, g‘alla, pilla, paxta va boshqa mahsulotlarni
yetkazib berishgan. Yozyovon tumani tashkil etilgan vaqtda undan ikkita MTS (Mashina-traktor
stansiyalari) bo‘lib, ularning moddiy texnik bazasi nochor ahvolda bo‘lgan. 1954-yildan boshlab bu
MTS larga yangi texnikalar olib kelina boshlangan. Keyinchalik tumanda yana bir nechta MTS lar
tuzilgan. Bu paxtachilik tumanlari MTS larida kadrlar salohiyati past bo‘lgan. Dastlabki vaqtlarda bu
MTS larda fagatgina bir dona oliy ma’lumotli kadr bo‘lgan, xolos. [2;23]. Tuman qurilish ishlari ham
1954-yildan boshlab yo‘lga qo‘yila boshlangan. Tumanga respublikadan bir necha tajribali
quruvchilar yuborilgan. Mazkur quruvchilar guruhi tumanda davlat va jamoat binolari aholi turar
joylari va yo‘llar qurilishida ishtirok etganlar.

Yozyovon tumani tuzilganda uning aholisi kamchilikni tashkil etgan bo‘lsada, keyinchalik
aholi soni 30 ming kishiga, 1992-yilda esa ikki barobar ortadi. Ammo, aholining ijtimoiy ahvoli va
ijtimoiy xizmat ko‘rsatish past darajada bo‘lgan. Jumladan, Yozyovon tumanidagi 10 ga yaqin
maktablarda ishlovchi 320 ta pedagogning atiga 3 nafari oliy ma’lumotli bo‘lgan, xolos. Bu esa
umumiy o‘qituvchilarning 1% ini ham tashkil etmagan. Shuningdek, tumanda atiga 3 ta kasalxona

bo‘lib, ularda 1 ta doktor va 2 ta feldsher bo‘lgan.
FOYDALANILGAN ADABIYOTLAR RO‘YXATTI:
1.Karimov I. Yozyovon cho‘llari //O‘tmishga nazar, 2017.- Ne4—B.3-8.
2.Saidov K. Partiya agrar siyosatining tantanasi //Partiya turmushi, 1965. B.23.
3.Xalilov I. Yozyovonnoma. — Marg‘ilon: Marg*ilon nashriyoti, 1992.-B. 10-115.
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4.Yozyovon Cho’li (Milliycha.Uz)
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UO’K 738.2
TURKIY XALQLAR TURMUSHIDA KULOLCHILIK SAN’ATINI AHAMIYATI
U. Karimov, o ‘gituvchi, Ma’mun Universiteti, Xiva

Annotatsiya. Ushbu maqolada amaliy san’atning shakllanishi, uning eng keng targalgan
turlaridan bir kulolchilikning turkiy xalglar turmushida tutgan o‘rni va ahamiyati tarixiy
ma’lumotlar asosida yoritilgan.

Kalit sozlar: hunarmandchilik, kulolchilik, amaliy san’at, loy, charx, Eron, Iroq, Farg ‘ona,
Xorazm, Toshkent, Quva, ko zagar.

Annomayusn. B 0annoti cmamve Ha 0CHO8e UCMOPUYECKUX OAHHBIX OCBEUAemcsi CMAHOBIEHUe
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Bugungi kunda O‘zbekiston Respublikasida xalq ma’naviyatining ko‘zgusi bo‘lgan tarixiy
yodgorliklar, jumladan, hunarmandchilik tarixini o‘rganish, asrash va yangi asoslarda rivojlantirish
uchun keng imkoniyatlar yaratilgan. Mustaqillik yillarida xalq hunarmandchiligi tarixini o‘rganish va
uning andozalarini avlodlarga yetkazish bo‘yicha katta amaliy ishlar gilinmoqda.

Hunarmandchilik geografik sharoit va yashash tarzi bilan bog‘lig. Misol uchun vodiylarda
joylashgan hududlarda ko‘proq tosh va metall bilan ishlash sohalari, Xorazm kabi sahro zonalarida
loy va yog‘ochdan buyumlar ishlash sohalari keng targalgan. Shuningdek o‘troq aholi va
ko‘chmanchilarning o‘ziga xos hunarlari mavjud bo‘lgan. Ana shunday amaliy san’at hunarlaridan
biri so‘zsiz kulolchilik hunaridir.

Kulolchilik hunari X-XII asrlarda Movarounnahrda hukmronlik gilgan Qoraxoniylar sulolasi
zamonida ham Somoniylar davrida ham rivojlangan davri bo‘lgan. Buning o‘ziga xos bir gancha
omillari mavjud bo‘lib, shulardan biri musulmon ahlini sopol idishlarda taom tanovvul qilishi
lozimligi hadislarda oz ifodasini topgan edi. Shu sababdan Movarounnahrda sopol idishlarga
0‘zgacha munosabatda bo‘lib kelganlar. Movarounnahr kulolchiligining bu davrlarda nagadar
taraqqiy etganligi sabablari xususida misrlik olim, doktor Kavsar Abul Futuh al-Laysiy shunday
yozadi:

“Kulolchilik ilm-fan, madaniyat va san’at taraqqiyotining bosqichlarini aniqlashda xizmat
giladigan gimmatli yodgorliklar ishlab chigarishning sir-sinoatini o‘rganish bilan bog‘lig eng muhim
amaliy san’at turi hisoblanadi. Bunga qo‘shimcha sifatida yana shuni aytish mumkinki, u - inson
ruhiga eng yaqin hunarmandchilik va amaliy san’at turidir. Kulolchilik islom ustuvordin hisoblangan
davrlarda boshga san’at turlariga nisbatan alohida mavqega ega bo‘lgan. Buning boisi sopol va chinni
idishlarning tilla yoki kumushdan yasalgan idishlarlardan ko‘ra afzal ko‘rilganidadir. Chunki tilla
yoki kumush idishlardan yeyish-ichishda foydalanishning harom yoki makruhligiga ishora giluvchi
bir necha nabaviy hadislar mavjud [1]. Masalan, quyidagi hadisi sharifda “Tilla va kumush idishlarda
yemanglar va ichmanglar. Chunki bunday idishlar bu dunyoda ular (kofirlar) uchun, oxiratda esa
bizlar (musulmonlar) uchundir”, deb marhamat gilingan.

Islom taraqqiy etgan davrlarda hunarmandchilikning boshga turlari bilan bir gatorda,
kulolchilik san’ati ham keng rivojlandi. Bu sohada ildizlari uzoq moziyga borib taqaladigan Eron,
Irog, Shom vaMisr kabi ko‘pgina mamlakatlarning yagona nizom ostida faoliyat ko‘rsatuvchi islom
davlatiga bo‘ysunishi mazkur mamlakatlarning kulolchilik san’atiga taalluqli tajribalarini o‘zaro
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almashishga imkon berdi. Bu hol islom fathidan avval mazkir o‘lkalardagi yalpi tartibsizliklar
ogibatida asta-sekin yo‘golib borayotgan kulolchikning rivojlanishi va gullab-yashnashiga sabab
bo‘ldi.

Islom fathidan so‘ng kulolchilik yanada taraqqgiy eta boshladi. Buni aynigsa gadimiy
an’analarga ega bo‘lgan Eron va Iroqdagi kulolchilik san’atining gullab-yashnashida ham ko‘rish
mumkin. Hammamizga ma’lumki, Ajam diyori sopol buyumlarga bir yoki bir necha rang-bo‘yoqlar
bilan ishlov berishda yetakchi o‘rinda turgan. Keyinchalik mazkur uslubda sopol buyumlarni
yasaydigan  shaharlarning soni ko‘payib borgan.

Ajam shimolidagi Samarqgand (Afrosiyob) va Toshkent (Shosh), Eron markazidagi Sus, Sava
va Ray shaharlari shular jumlasidandir.

Bir guruh gadimshunoslar Samargandda qidiruv ishlarini olib borib, ajamiy uslubda ishlab
chigarilgan sopol buyumlarning bo‘laklarini topib oldilar. Ularni yasashda va bezashda chiroyli rang-
bo‘yoqlar ishlatilgan. Mazkur namunalar tahlilidan ayon bo‘lishicha, ularni bezashda qora, yashil, va
sarig ranglar ustuvorlik gilgan. Bu namunalarda doira shaklidagi nagshlarni, bo‘yalgan gismining
pastki tomonida esa o‘simliklarning tasvirlarini ko‘rishimiz mumkin. Lekin ular yaqqol ko‘zga
tashlanmaydi, chunki yuqori qismidagi turli jozibador ranglar beixtiyor e’tiborimizni o‘ziga tortadi.
Milodiy VIII asrning oxiri va IX asrning boshlarida kulolchilikning nagshli turi Movarounnahr
shaharlarida keng yoyilib, 1X - X asr davomida sifat jihatidan yuksalib bordi [2]. Birinchi navbatda
Samargand, so‘ngra Toshkent kulolchilikni san’at darajasiga yetkazgan markazlarning birinchi
safidan o‘rin egallab, shuhrati butun dunyoga targaldi. Bu o‘lkalarda ishlangan idishlar o‘simlik
tasviri tushirilgan bezaklari, nagshga o‘xshatib ishlangan arabcha harflari, geometrik va jadvalli
nagshlar solinishi bilan alohida ajralib turadi.

Samargand va Toshkentda yasalgan laganlar va idishlar ishlanishi va bezak berilishi, ya’ni o‘ta
nafisligi va ziynatlari bilan ajralib turadi. Bu esa mohir kulollar bilan igtidorli rassomlarning yelkama-
elka turib xizmat gilganidan dalolat beradi. Bu hududlarda ishlangan idishlar doira shaklida va oq
rangda bo‘lib, o‘rtasiga arabiy harflardan qushlarga o‘xshatib nafis rasm chiziladi, chetlarini esa
jimjimador qilib yozilgan bir necha ibratli so‘zlar bezab turadi. Ayrim hollarda tovoqlarning sathi
ogligicha goldirilishi ham ularga o‘ziga xos go‘zallik baxsh etadi.

Milodiy X asrga tegishli Afrosiyob idishlari ham yashil, och yashil, jigarrang, qizil, qora va
sariq ranglari hamda ramziy ma’no anglatuvchi qushlar va baliglarning tasviri tushirilgan naqshlari
bilan yer yuzining boshga o‘lkalarida ishlangan idishlardan yaqqol ajralib turadi. Samargandda mohir
ustalar tomonidan ishlab chiqilgan bu idishlar kulolchilik san’atining noyob va benazir durdonalari
hisoblanadi.

Qohiradagi Islom san’ati muzeyi Movarounnahr diyoridan keltirilgan sopol va chinni
idishlarning bir majmu’asini asrab-avaylab saqlab kelmoqda. Ushbu e’zoz-e’tiborga molik bo‘lgan
majmuani 0‘rganish asnosida alohida ta’kidlaymizki, biz yuqorida keltirgan Movarounnahr
kulolchilik san’ati tarixining muhim davri (403/1009)ga tegishli xususiyatlar va o‘ziga xos jihatlarni
olimlar, mutaxassislar va tarixchilar ham e’tirof etishgan™ [3].

Qadimshunos olimlar Qoraxoniylar hukmronligi ostida bo‘lgan Farg‘onaning gadimgi
shaharlari hududlaridan ko‘plab xumdon va kulolchilikka doir asbob-uskunalar topganlar. Bu borada
G.P.lvanovning gadimgi Qubo (Quva) kulolchiligi borasida keltirgan fikrlari diggatga sazovordir.

Markaziy Osiyodagi chorvador-ko‘chmanchi aholining moddiy madaniyatga ta’siri ko‘plab
kuzatilgan. Bu narsa VI-VIII asrlardagi Quva va vodiy kulolchiligiga ham ta’sir etgan. Bu jarayon
asta-sekin sopol idishlardagi turk-so‘g‘d xillarining paydo bo‘lishida seziladi. Qolaversa, VI asrdan
e’tiboran sifatli Farg‘ona angobi kamayib ketadi va har xil dastali idishlar (yog‘log‘i va boshqalar)
paydo bo‘ladi. Quvadagi ko‘plab idishlar metall va yog‘ochdan yasalgan idishlarga taglidan
kulolchilik idishlari tayyorlangan.

Markaziy Osiyoda IX asrdan boshlab sirlangan sopol idishlar paydo bo‘ladi. Bu narsa Farg‘ona
vodiysini ham chetlab o‘tmadi. Sopol tayyorlashdagi bu yangi usul vodiyda juda tez targaldi. Odatda
geometrik va o‘simlik nagshlari, ba’zida bir oz murakkab motivlar ham paydo bo‘ladi. X-XII asrlarda
Quvada tayyorlangan sopol idishlar o°zining nafisligi, chiroyliligi va sifati bilan ajralib turgan.
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Quvaning sirlanmagan kulolchilik idishlari ham juda sifatli bo‘lgan. Ularga kesib, tirnab yoki o‘yib
turli gullar solingan” [4].

Sopol idishlarning ba’zilariga afsonaviy va yirtqich hayvonlar hamda xonaki qush tasvirlari
tushirilgan. Axsikent hunarmandlari bu davrda sirli sopol idishlarni bezash va sirlash borasida o°ziga
x0s maktab yaratdi. Buning mahsuli bo‘lgan ajoyib nagshindor va chinnidek jiloga ega idishlarning
namunalari Yevropaning eng nufuzli muzeylarida, jumladan Parijdagi Luvr Davlat muzeyida
saglanmoqda [5].

Kulolning dastgohi tepada bir tuynukchasi bo‘lgan qorong‘i uyga o‘rnatilgan edi. Dastgohning
0‘zi esa yog‘ochdan gilingan va o‘zaro ma’lum masofada turgan ikkita charxdan va ularning
markazlaridan tikka bo‘lib o‘tgan o‘qdan iborat [6]. Uning ostidagi katta charx oyoq bilan aylantirilsa,
ustidagi kichik charx ustiga go‘yilgan loy ham aylanar va kulol ikki go‘li bilan ushlab turib, unga
istalgan shakl berardi.

XIX asrga kelib O‘rta Osiyoda kulolchilik juda keng rivojlanib, G‘ijduvon, Samargand,
Toshkent, Rishton va Xorazmda kulolchilik markazlari paydo bo‘ladi. Ular sopolidishlarni sirlab
bezatishning o°ziga xos uslublarini vujudga keltirdilar. Ko‘pgina kulolchilik ustaxonalari, artellar
tashkil etildi. Kulolchilikda asosiy xom ashyo tuproqdir. Tuproglarning sog* tuprog, gora tuproq,
ko‘kimtir, qizil loykor turlari bo‘ladi. Kulolchilikda ishlatiladigan loy o‘zining Xxususiyati va
ishlatiladigan buyumiga garab bir necha guruhlarga bo‘linadi:

Loyi guldon - sershirali loy, bu loydan juda nozik guldonlar yasaladi. U elastik xususiyatga ega
bo“lib, jusha loyi gqo‘shilgan bo‘ladi.

Chinni loy yoki oq loy — yarimfoyans bo’lib, qoramtir loy, oqtosh va ishqor qo’shilib
tayyorlanadi. Bu loydan kosa, piyola, lagan va boshga buyumlar tayyorlanadi.

Kesma koshin loy — o‘tga chidamli goramtir loydan tayyorlanadi. Undan har xil mozaikali
koshinlar tayyorlanadi.

Koshin loy — shirachli loyga kvars qumi go‘shib, undan har xil koshinlar tayyorlanadi.

Kosagar loy — patloy yoki tovoq loy deb ham vyuritiladi. Bu loy sog® tuprogga gamish
gozg‘og‘ini aralashtirib tayyorlanadi. Undan yassi yuzali idishlar tayyorlanadi.

Ko‘zagar loy — 60-70% plastik yog‘li loy va 30-40% sog‘ tuprogdan iborat bo‘ladi. Undan xum,
guldon, ko‘za va boshqalar tayyorlanadi.

Barcha kulolchilik idishlari vertikal, tik o°‘qga joylashtirilgan, ikkita aylana yog‘och
g‘ildirakdan iborat kulolchilik dastgohi - charxda shaklga Kiritilgan. Charx asosiy qurol bo‘lib, u katta
va kichik yog“och g‘ildirakdan iborat bo‘ladi.

Xulosa qilib shuni aytishimiz mumkinki, kulolchilik hunari asosan o‘troq turmush tarzi bilan
kun kechiradigan aholi orasida keng taraqqiy gilgan bo‘lib, asosan tosh va shunga o‘xshash gattiq
materiallar tanqis bo‘lgan xududlarda bu kasbni rivojlanganiga guvoh bo‘lamiz.
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UO’K 947.575.1
O’ZBEKISTONDA AYOLLAR HUQUQLARINING HIMOYA QILINISHI MASALASI
(BUXORODAGI “OYDIN NUR” IJTIMOIY-HUQUQIY HIMOYALASH MARKAZI
MISOLIDA)
M. Kazakova, mustaqil izlanuvchi, Buxoro davlt universiteti, Buxoro

Annotatsiya. Ushbu magolada Buxoro viloyatidagi “Oydin nur” ijtimoiy- huqugiy himoyalash
markazi, uning faoliyati, mamlakatimizda gender tenglik, ayollar huquglari masalasiga bo’lgan
e’tibor, buxorolik olima Salixova Mavlida Narzullayevna hagida ma’lumot beriladi.

Kalit so’zlar: “Oydin nur”, ijtimoiy-himoya, ayollar huquqlari, zo ravonlik, tazyiq, huquqiy
himoya.

Annomayusn. B oannou cmamve npedcmasiena uHGoOpmayus o yeHmpe CoyuaibHO-npagosol
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Abstract. This article provides information about the "Oydin Nur" social and legal protection
center in Bukhara region, its activities, attention to the issue of gender equality, women's rights in
our country, Bukhara scientist Salihova Mavlida Narzullayevna.

Key words: "Oydin Nur", social protection, women's rights, violence, oppression, legal
protection.

Kirish. Gender tenglikni ta’minlashga nisbatan hozirda mamlakatimizda qo’llanilayotgan
yangicha yondashuvning o’ziga xos jihati institutsionalizatsiya jarayonining jadallashuvi bilan
bog’ligq. Bu bejiz emas. Chunki bu o’rinda gender sohasida aniq vazifalar yuklatilgan yangi
tuzilmalarni shakllantirish barqaror faoliyat yurituvchi va 0’z oldiga qo’yilgan muhim magqsadlarni
og’ishmay, izchil amalga oshiruvchi institutlarning butun bir yaxlit tizimga birlashishiga olib keladi.
Bu esa qisqa muddatlarda erkaklar va ayollar o’rtasidagi real tenglikni ta’minlashga Xizmat giladi [1].

Mavzuga oid adabiyotlar tahlili. Alohida kichik tadqiqot sifatida o’rganilayotgan ushbu
mavzuning mazmunini ochib berishda O’zbekiston Respublikasi qonunlari, xalqaro hujjatlar va
konvensiyalar, “Oydin nur” ijtimoiy markazi asoschisi va ishchi xodimlari bilan bo’lgan ushrashuv,
suhbatlar bayoni, jurnal va gazetalardagi maqolalar, shuningdek, internet ma’lumotlaridan
foydalanildi.

Tadgigot metodologiyasi. Maqolada tarixiy-giyosiy tahlil, obyektivlik, xolisonalik,
ma’lumotlarni analiz va sintez gilish usul va metodlardan foydalanilgan.

Tahlil va natijalar. Ayol huquqglari inson huquqlari sohasidagi ko’plab xalqaro shartnomalar,
rezolyutsiyalar, deklaratsiyalar va harakatlar dasturlarida kafolatlangan asosiy inson huquglaridan
biridir.  Xotin-qizlar huquqlari bo’yicha asosiy xalqaro shartnoma Birlashgan Millatlar
Tashkiloti(BMT)ning ayollarga nisbatan kamsitishlarning barcha shakllariga barham berish
to’g’risidagi Konvensiyasi [2] (CEDAW) va uning Fakultativ protokoli hisoblanadi. Bundan tashqari,
ayollar huquglari BMTning boshga shartnomalarining, jumladan Inson huquglari umumjahon
deklaratsiyasi, Fuqarolik va siyosiy huquqlar to’g’risidagi xalqaro pakt, Iqtisodiy, ijtimoiy va
madaniy huquqlar to’g’risidagi xalqaro pakt, Irqiy kamsitishga barham berish to’g’risidagi
Konvensiya, Bola huquqlari to’g’risidagi Konvensiya singari muhim hujjatlardir.

O’zbekiston Respublikasi ayollar huquqlarini har doim himoya qilish va ta’minlashga alohida
e’tibor berib kelmogda. O’zbekiston Markaziy Osiyoda birinchilardan bo’lib, 1995-yil 6-mayda
BMTning Xotin-qizlarni kamsitishining barcha shakllariga barham berish to’g’risidagi
Konvensiyasiga a’zo bo’lib kirgandi [3]. Shuningdek, O’zbekiston Respublikasi Onalikni himoya
qilish to’g’risida, Mehnat va kasb sohasidagi kamsitish to’g’risidagi Konvensiyalari va boshqa
xalgaro hujjatlarni ratifikatsiya gilgan.
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XX asr so’nggi o’n yilligida mustaqil O’zbekistonda hali faoliyat yuritayotgan nodavlat
notijorat tashkilotlar u qadar ko’p emas edi. 1999-yil 14-aprelda 763-1-son Nodavlat notijorat
tashkilotlari to’g’risidagi qonunning qabul qilinishi [4] O’zbekiston bo’ylab ko’plab markazlarning
tuzilishiga huquqiy asos bo’lib xizmat qildi. Ko’p o’tmasdan ayollarning huquglari, erkinliklari va
manfaatlarini himoya qgilishga garatilgan izchil gonunchilik va boshga chora-tadbirlar tufayli ularning
0’z huquq va erkinliklarini, tadbirkorlik, ta’lim, sog’ligni saqlash, fan va ijtimoiy-siyosiy sohalardagi
faoliyatlariga yordam beruvchi “Nihol”, “Qalb nuri” (Jizzax), “Istigbolli avlod” (Xorazm),
“Fuqarolik tashabbuslarini qo’llab-quvvatlash markazi” (Farg’ona), “Oydin nur” (Buxoro) va
shu kabi boshqa markazlar faoliyati yo’lga qo’yildi [5].

Oilada sog’lom mubhitni shakllantirish, xotin-gizlarning psixologik-huquqgiy bilimlarini
oshirish, ijtimoiy muammolarni asoratsiz yechishga ko’maklashish orqali barkamol oilaviy
munosabatlarni yo’lga qo’yishni 0’z oldiga maqgsad qilgan “Oydin nur” oilani ijtimoiy, huquqiy
himoyalash markazi 1999-yil avgustda Buxoroda tashkil etildi.

“Oydin nur” nodavlat notijorat tashkiloti zo’ravonlik yoki tazyiqqa duch kelgan aksariyat
ayollarga huquqiy va psixologik yordam ko’rsatib, vaqtinchalik boshpanaga ega bo’lish hamda kasb-
hunar egallashiga yordam berishni 0’zining asosiy vazifasi deb belgiladi. Markaz xodimlari ish bilan
band bo’Imagan ayollarni, hattoki ishga joylashtirishda ham amaliy yordam berishdi va ushbu xayrli
vazifani hamon davom ettirib kelmoqda [6].

Xalqg manfaatiga xizmat giluvchi ushbu tashkilot Salixova Mavlida Narzullayevna
boshchiligidagi Buxoro davlat universiteti va Buxoro muhandislik texnalogiya institutining bir gator
faol ayol o’qituvchilari tashabbus bilan tashkil qilindi. Oilani ijtimoiy himoya qilish markazi
rahbarligiga ham keyinchalik Mavlida Salixova tayinlanadi.

Buxorolik faol va jamoatchi ayollaridan biri sifatida aholi orasida tanilgan Salixova Mavlida
dono, zukko, ijtimoiy va huquqgiy jihatdan yetuk va barkamol, kreativ yondashuvlarga intiluvchan
ayol bo’lib, 1984-yil Kiyev (Ukraina)da “Matematika o’qitish metodikasi” mavzusida pedagogika
fanlari nomzodi ilmiy darajasini olgan. Olima 1985-1992-yillarda Buxoro davlat pedagogika instituti
(hozirgi BuxDU)da dotsent, 1992-1999-yillarda Buxoro davlat universiteti Pedagogika kafedrasida
kafedra mudir sifatida faoliyat yuritgan. “Oydin nur” ijtimoiy markazini tashkil gilingandan so’ng,
jamoa ishlariga sho’ng’ib ketib uning faoliyati rivojiga o’zining ulkan hissasini qo’shgan va 1999-
2015-yillarda markaz rahbari lavozimida samarali faoliyat yuritdi.

2001-yil Buxoro viloyati “Oydin nuri” Xxotin-gizlar krizis Markazi nomi ostida Nodavlat
notijorat tashkiloti(bundan keyin NNT) ustavini ro’yxatga olganligi to’g’risidagi 46-ragamli
guvohnomasiga ega bo’lgandan so’ng, faoliyatini kengaytirishni boshladi. Viloyatdagi
igtisodiyotning rivojlanishi jarayonida ayollarda yuzaga kelishi mumkin bo’lgan oilaviy va ijtimoiy
muammolarni hal gilish masalasini asosiy vazifa sifatida belgiladi. 2004-yilda nodavlat notijorat
tashkilotlari faoliyatini o’rganish magsadida tuzilgan ishchi guruh o’rganishlari va amalga oshirilgan
ishlar samaradorligi, davlat tomonidan ajratilgan moddiy rag’batlantirishlarning magqsadsiz
sovurilgani, belgilangan nizom va magsadlariga muvofiq sa’y-harakatlarni bajarmaganligi sababli 60
foizga yaqin tashkilotlar faoliyatlariga chek qo’yildi. Xotin-gizlarning hag-huquglari va ijtimoiy
muammolarini bartaraf etishga harakat qilib kelayotgan “Oydin nur” markazi esa 2004-yilda 125-
ragamli guvohnoma asosida “Oydin nuri” xotin-gizlar ingiroz markazi sifatida faoliyatini davom
ettirdi. Demak “Oydin nuri” xotin-qizlar tashkiloti avval boshdanoq o0’z faoliyatini aniq va to’g’ri
yo’lga qo’yganligini tarixiy jarayonlar isbotladi.

“Oydin nuri” xotin-qizlar inqiroz markazi 3 yil davomida viloyat miqyosida oilada sog’lom
mubhitni shakllantirish bo’yicha seminar, treninglar, o’quvlar, davra suhbatlari, bir gancha lohiya va
tadbirlarni tashkil etib, 4 mingga yaqin xotin-qizlarga ijtimoiy jihatdan qo’llab-quvvatladi,
shuningdek, yuridik, psixologik maslahatlar berildi.

2007-yil 27-sentabr kuni Mavlida Salixova rahbarligidagi Buxoro viloyat “Oydin nur” oilani
jjtimoiy himoyalash markazi nomi bilan Adliya vazirligi ro’yxatidan 125-n tashkilot raqamli
guvohnomasi olindi. Aynan shu sanadan boshlab markaz faoliyati yangi bosqichga ko’tarildi [7].

2008-2009-yillarda jami 5 ta respublika va xalgaro tanlovlarda o’z loyihalari bilan ishtirok
etgan markaz “Oiladagi nizolarni bartaraf etish yo’llari” va “Ayollarni qo’llab-quvvatlash” lohiyalari
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ekspertlar tomonidan ijobiy baholanib, grant sohibiga aylandi. 2012-yilda O’zbekistondagi hududiy
NNT larning ijtimoiy ahamiyatli loyihalarini qo’llab-quvvatlash grant dasturi doirasida “Ijtimoiy
ko’mmakka muhtoj oilalarga xizmatlar ko’rsatish jarayonlariga NNTlarni jalb etish™ granti sohibiga
aylandi. Hatto lohiya BMT taraqqiyot dasturi doimiy vakili o’rinbosari Yako Silliers tomonidan
alohida e’tirofga sazovor bo’ldi [8].

2012-yil PROLON va USAID xalqaro tashkilotlari tomonidan ham “Oydin nur” ijtimoiy
markaziga grantlar ajratilib, boshpanasiz xotin-qizlar, tazyiq va zo’ravonlikka uchragan ayollarni
turar-joy bilan ta’minlash ishlariga yo’naltirildi.

2015-yil “Oydin nur” ijtimoiy himoiya markaziga Buxoro shahri markazidan joy ajratildi [9].
Bu uyushma boshpanasiz og’ir ijtimoiy ahvolda qolgan, ijtimoiy himoyaga mubhtoj, oilaviy, maishiy
tazyilq va zo’ravonlikdan jabr ko’rayotgan, odam savdosi qurboni, mehnat muhojirlariga xizmat
ko’rsatadi. Hozirgi kunda ushbu ijtimoiy himoya markazida 23 kishi yashamoqda.

Xotin-qizlar qo’mitasi raisi Tanzila Norboyeva 2018-yil 9-sentarbda “Zo’ravonlik to’g’risida
ochiq aytilmoqda” mavzusida Facebook tarmog’ida post e’lon gilingandan so’ng bu masalaga yuqori
darajada e’tibor kuchaydi [10]. O’zbekiston Respublikasi Prezidentining 2021-yil 19-maydagi
«Zo’rlik ishlatishdan jabr ko’rgan xotin-gizlarni reabilitatsiya qilishga oid qo’shimcha chora-tadbirlar
to’g’risida»gi PQ-5116 sonli qarori bilan 1 ta Ayollarni reabilitatsiya qilish va moslashtirish bo’yicha
Respublika markazi, 14 ta hududiy markazlar va 14 ta namunali tumanlararo markazlari hamda
zo’ravonlik qurbonlari murojaat qilishi mumkin bo’lgan 1146 qisqa ragamli «Call-center» tashkil
etildi. Xususan, statistik ma’lumotlarga qaraydigan bo’lsak, “Oydin nur” markaziga ayollardan 2020-
yilda hafta davomida 10-12 kishi, 2022-yilda esa 20-30 tagacha murojaat kelib tushdi.

2019-yil 2-sentyabrda “Xotin-gizlar va erkaklar uchun teng huquqg hamda imkoniyatlar
kafolatlari to’g’risida”gi O‘zbekiston Respublikasi Qonuni gabul qilindi [11]. Qonunda “jins
bo’yicha bevosita kamsitish” va “jins bo’yicha bilvosita kamsitish” tushunchalariga ta’rif berildi,
normativ-huqugiy hujjatlar hamda ularning loyihalarini majburiy huquqiy ekspertizasi, gender
statistikasi yuritilishi joriy etildi. “Oydin nur” jjtimoiy himoyalash markazi ham ushbu qonun ijrosini
ta’minlash borasida 0’z xizmatlarini yangi bosqichga davom ettirib kelmoqda.

Xulosa. Mushkul ahvolga tushgan, zo’ravonlik va tajovuzdan aziyat chekayotgan, odam
savdosi qurboniga aylangan, ijtimoiy turmush sharoiti o’ta og’ir, jabr ko’rgan ayollarga har
tomonlama yordam, yuridik va psixologik maslahatlar berish bilan “Oydin nur” markazi 23 yildan
buyon beminnat xizmat qilib kelmogda. Bugunga gadar 18 ming 130 nafar xotin-qiz “Oydin nur”
tashkilotiga murojaat gilgan bo’lsa, 9 ming 968 tasiga yuridik maslahat, 5 ming 150 nafariga ijtimoiy
yordam, 3 ming 12 kishiga psixologik maslahat xizmatlari ko’rsatilgan. 2007-yildan 2022-yil
noyabrgacha 1 ming 200 nafar xotin-qiz markaz yordamida boshpanaga ega bo’ldi. Xullas, “Oydin
nur” ijtimoiy markazi Buxoro xotin-gizlari muammolarini hal etishda sog’lom ijtimoiy mubhitni
yuzaga keltirishda o’zining samarali hissasini qo’shib kelmoqda.
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UO’K 93/94
AKADEMIK AZIZ QAYUMOV - QADIMGI TURKIY YOZMA YODGORLIKLAR
TADQIQOTCHISI
Sh.A.Qarshiyeva, doktorant, Guliston davlat universiteti, Guliston

Annotatsiya. Maqgolada qadimgi turkiy adabiyot bilimdoni, tadgiqotchisi va targ ‘ibotchisi,
akademik Aziz Qayumovning gadimgi turkiy yozma yodgorliklar yuzasidan amalga oshirgan tadgiqgot
ishlari, asarlari ilmiy tahlil qilindi. Olimning turkologiya sohasidagi xizmatlari o ‘rganildi.

Kalit so“zlar: Qadimgi turkiy adabiyot, O ‘rxun-Enasoy obidalari, Aziz Qayumov, S.E.Malov,
I.V.Stabelova, “Qadimiyat obidalar”, “Qadimgi hikmatlar”, Nasimxon Rahmonov.

Annomayusn. B cmamve HAYYHO  NPOAHATUBUPOBAHBL  UCCIEO08AHUSL U MPYObl
OpPesHemMIOPKCKO20 Umepamypogeod, ucciedogamens U nponazanoucma, akaoemuxa Aszuza
Karomosa no ap€6H€m}0pKCKuM NUCbMEHHbIM namMsamuuxam. boiiu U3y4eHsbl 3aciycu y4eHozo 6
obracmu mMiIOpKoJI0cUU.

Kniouegvie cnosa: /[pesnemiopkckas aumepamypa, OpxyH-OHacouckue namsamuuxu, A3zu3z
Kawmos, C.0.Manos, U.B.Cmabenosa, «/[pesnue namamuuxuy, «/[peeuss myopocmsy, Hacumxan
Paxmonos.

Abstract. The article scientifically analyzes the studies and works of the ancient Turkish literary
critic, researcher and propagandist, academician Aziz Kayumov on ancient Turkish written
monuments. The merits of the scientist in the field of Turkish studies were studied.

Key words: Ancient Turkish literature, Orkhun-Enasoy monuments, Aziz Kayumov, S.E.Malov,
1.V.Stabelova, "Ancient monuments”, "Ancient wisdom", Nasimkhan Rakhmonov.

O‘zbekistonda qadimgi yozma yodnomalar yuzasidan akademik Aziz Qayumov amalga
oshirgan ishlar ahamiyatlidir. Qadimgi davr adabiyoti bilimdoni, targ‘ibotchisi va tadqiqotchisining
O‘rxun Enasoy obidalarining o‘rganilishi va turkologiya sohasidagi xizmatlarini quyidagicha
tasniflash mumkin:

1. Rus va jahon adabiyoti namunalari bilan tanishuv va tabdil gilish faoliyati

2. Qadimgi turkiy yozma yodgorliklar tadgigiga doir ilmiy ishlarning yozilishi.

3. O‘zbekiston FA Qo‘lyozmalar institutida mazkur yodgorliklarni o‘rganuvchi
bo‘limning tashkil etilishi.

4. O‘rxun-Enasoy obidalari tadqiqi yo‘nalishidagi shogirdlarining yetishib chiqishi.

Rus va jahon adabiyoti namunalari bilan tanishuv bosgichi va tabdil gilish faoliyati

Ko‘p qirrali olim yoshligidan adabiyotga mehr qo‘yib, talabalik yillarida rus, arab, fors-tojik
tillaridagi jahon adabiy namunalaridan bahraman bo‘lgan. Rus va jahon adabiyotshunosligi
namunalarini o‘qib-o‘rganganishga ishtiyogmand bo‘lgan bo‘lajak mutaxassis talabalik yillarida
S.E.Malovning “IlamsaTHukM 1peBHeTIOpckod mHcbMeHHocTH — (“Qadimgi  turkiy yozma
yodgorliklar”) kitobi bilan yaqindan tanishib chigadi. Nuktadon olim 1.V.Stabelovaning “Tloe3us
tiopkoB VI-VIII BB kitobidagi matnlarni sinchkovlik bilan kuzatadi. Shu bois toshbitiklarni tabdil
qilishda olimning ilmiy bilish qobiliyati yaqqol ko‘zga tashlanadi. Yodnomalarni qadimgi turkiy
tildan hozirgi o‘zbek adabiy tiliga tabdil qilish jarayoni haqida olimning o0‘zi shunday deydi: “O‘sha
she’rlarning o‘ziga xos eshitilishi va tuzilishini ko‘proq saqlashni istab, anchagina so‘zlarni o‘zicha
qoldirishga to‘g‘ri keldi. Masalan, “budun” so‘zi “xalq” tushunchasini bildiradi. Uni shundayicha
“budun” deyishni to‘g‘ri deb topdim. “Yush” so‘zi ham shunday bo‘ldi. “Ardam”™ni “odob” deb
tushuntirdim. Uni o‘zicha qoldirish ham to‘g‘ri bo‘lsa kerak edi, chunki u yana ‘“shon, shuhrat,
mardlik” tushunchalarini ham beradi”[1]. Anglashiladiki, olim yodnomalarning asliyati to‘g‘risida
qayg‘uradi. Bitiktoshlardagi o‘ziga xos ifoda va go‘zal badiiyat, adabiy-ijodiy tafakkur
tendensiyalarini yaxshi anglagan holda badiiy-estetik zavgni teran his gilgan tadgigotchi keng
kitobxonlar jamoasi va adabiyot, gadimiyat muhlislariga uni o‘z holicha, aynan yetkazishga urinadi.

“Bir ming uch yuz, bir ming bir yuz yil burun yozilgan she’rlar hozirgi o‘zbek tilida aniq va
silliq berilishi giyin. Shuning uchun bu tarjima ancha tushunishga og‘ir, u yoki bu o‘rinlarda noaniq
tuyulishi turgan gap. Shularga qaramay, agar bu ish tekshiruvchilar va o‘quvchilar uchun O‘rta Osiyo
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xalglarining madaniyati tarixini o‘rganishda ozmi-ko‘pmi kerakli bo‘lsa, bajarilgan ish bekor
ketmabdi, deb quvonar edim” [2].

Qadimgi turkiy yozma yodgorliklar tadqgiqiga doir ilmiy ishlarning yozilishi.

Ma’lumki, ilmda katta tadqiqodlardan bo‘lgan professor V.Tomsen, V.V.Radlov, S.E.Malov,
[.V.Stabelova, V.V.Bartol’d L.N.Gumilyovlarning ilmiy faoliyatini muntazam kuzatib borgan olim
yozma Yyodgorliklarning topilishi, o‘rganilishi va mazmun-mohiyati, kompozitsiyasi va badiiy
giymati xususida teran mulohazalarga ega bo‘lgan. Turkiy xalqglar adabiyotining ibtidosi —
toshbitiklardan boshlanishi g‘oyasi ilgari surilgan bu asarlar olim adabiy-ilmiy garashlarining
tadrijiga xizmat qilgan. Adabiyot ilmidagi qadimiy va nodir ilg‘or g‘oyalar bilan birinchilardan
bo‘lib tanish bo‘lgan Aziz Qayumov 1972-yilda “Qadimiyat obidalari” nomli ilmiy asar yozadi.
Tadgiqotchi R. Xaboxunova “O‘zbek mumtoz adabiyotining o‘rganilishida akademik Aziz Qayumov
ilmiy maktabining o‘rni” nomzodlik dissertatsiyasida ushbu risolaga batafsil to‘xtalib o‘tadi. “Ushbu
risola xalqimiz tarixi, adabiyoti va madaniyatining ildizlaridan sanalgan O‘rxun-Enasoy toshbitiklari
hagida galb harorati bilan yozilgan, toshbitiklar mohiyatini oddiy o‘quvchi ham anglashi mumkin
bo‘lgan darajada chuqur ochib bergan tadqiqot sifatida alohida ahamiyatga ega” [3] deya e’tirof
etiladi tadgiqot ishida.

Asarning “O‘tmish esdaliklari (Yozuvlarning topilishi)” bobida O‘rxun-Enasoy obidalari
batafsil izohlangan. Eng katta gabrtoshlardagi yozuvlar — Kul tegin va To‘nyuquq bitiktoshlari tahlili
asarning asosiy gismini tashkil etadi. Obidalarning ilm ahli uchun ham, oddiy kitobxon uchun ham
birday ahamiyatli tahlili oddiy va tushunarli usulda amalga oshiriladi. To‘nyuquq tilidan aytilgan
ushbu fikrlar she’riy satrlarda juda sodda va ravon taqdim etilgan:

U so‘zni eshitib,

Tun yana uxlagim kelmas erdi.
Kunduz o‘Itirgim kelmas erdi...
Unda o‘yladim.

Urushamiz... dedim.

Ko‘chman yo‘li bir ermish,

Qor ko‘chmish deb eshitib,

Bu yo‘ldan yurish yaramas dedim [4].

Shuningdek, kitobda muallif tomonidan Enasoy daryosi bo‘yidan topilgan toshbitiklar
to‘g‘risida xabar bergan olimlarning xizmati, XIX asrning birinchi choragida sirli yozuvlar to‘g‘risida
ma’lumot to‘plagan Grigoriy Spasskiyning “CoOupuckuit BectHuk jurnalidagi maqolasi haqidagi
fikrlar gayd etiladi. Obidalarning N.M.Yadrinsev tomonidan topilishi, VV.Tomsen sa’y-harakatlari
bilan o‘qilishi haqida ma’lumot beriladi. O‘zbekistonda O‘rxun-Enasoy obidalarining o‘rganilishida
munosib Xizmat qilgan Oybek, N.Mallayev, O.Sharafiddinovlarning ilmiy mehnatlari e’tirof etiladi.
Aziz Qayumovning ushbu asari yodgorliklarning asl mohiyati teran ochib berilganligi, obidalarning
adabiy-estetik qiymati ko‘rsatilganligi, mavjud ilmiy faktlar ommobop usulda bayon etilgani bilan
gimmatlidir.

Tadqgiqotchi o‘zining “O°zbek adabiyoti tarixi” nomli besh jildlik kitobining birinchi jildida
“Irq bitigi” xususidagi ilmiy-nazariy fikrlarini bayon etadi. Asarning mazmun-mohiyati,
kompozitsiyasi, g‘oyasi va badiiyatiga diqqat qaratadi. Shuningdek, bitigni shomonlik oqimi ta’sirida
yozilgan badiiy yodnoma va gadimgi turkiy adabiyotdagi yuksak ijod namunasi sifatida yuqori
baholaydi.

Adabiy manbalardan ma’lumki, ulug® qomusiy olim Mahmud Qoshg‘ariy O‘rta Osiyo va uning
atrofidagi turkiy xalqlar yashagan o‘lkalarni kezib chiggan. Sayohatlari asosida turkiy xalqlar tilidan
yozib olingan va 1069-yilda tugallangan “Devonu lug‘atit turk” (“Turkiy so‘zlar devoni”) asari
nafagat turkiy tilshunoslik tarixi balki, gadimgi turkiy badiiy ijod hagida ham tasavvur uyg‘otadi.
Asardagi she’riy parchalarni olim Aziz Qayumov hozirgi o‘zbek tili bayon qilib nashrga tayyorlagan.
Bu kitob “Qadimiy hikmatlar” deb ataladi. Uni tuzuvchi professor, qadimgi turkiy yozma
yodgorliklar tadgigotchisi Nasimxon Rahmonov hisoblanadi. Asarning mas’ul muharriri Aziz
Qayumov. Kitobda dastlab O‘rxun bitiklari bobi keladi. Bobning kirish gismida muallif
N.Yadrinsevning 1889-yildagi Mo‘g‘ilistonga qilgan ekspiditsiyasi va Qoraqurum xarobalaridan
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topilgan yodnomalar haqida gayd etadi. “Ularni juda qiziqtirgan narsa, ayniqsa, yozuv bitilgan toshlar
bo‘ldi” [5] deb yoziladi kitobda. Dastlabki topilgan bitiklarning orqasidagi xitoycha matndan
bitiktoshlarning turk xoqonlariga tegishli ekanligi ayon bo‘lganligi aytiladi. Shunday bo‘lsa-da,
yodnomalardagi yozuvlarni hech kim o‘qiy olmaganligi, ko‘p yillik izlanishlardan so‘ng daniyalik
olim V.Tomsen tomonidan o‘qilganligi bayon etiladi. Bu kabi ilmiy faktlar har ikki kitobda ham
deyarli o‘xshash. Bu, albatta, ilmiy ma’lumotlarning axborot tarzida berilishi nuqtai nazaridan
e’tirozlarga sabab bo‘lmaydi.

“Qadimiy hikmatlar”da O‘rxun-Enasoy obidalarining turkiy xalglarning ilk yozma adabiyot
namunasi sifatidagi badiiy qiymati ta’kidlanadi. Bitiglarda tasvirlangan voqealar tarixiy hagigatlar
asosiga qurilgan bo‘lib, xalq og‘zaki ijodi motivlari bilan o‘zaro uyg‘unlik kasb etishi ilmiy
asoslanadi. Bu turkiy yozma adabiyotning alohida bir turini yuzaga keltirganligi muhim adabiy hodisa
sifatida e’tiborga molik jihat ekanligi qayd etiladi. Muallifning fikricha, obidalarda gahramonlik,
insonparvarlik, xalqchillik tendensiyalarining markaziy o‘ringa chiqishi alohida ahamiyatli. Kitobda
Kul tigin bitiktoshi hagida, asarning mazmun-mohiyati, obrazlar tizimi, vogealar va tasvirlar silsilasi
yuzasidan muallifning ilmiy qarashlari tarixiy va badiiy fonda keltiriladi. Shundan so‘ng asar matni
bilan tanishish mumkin.

Bilga xoqon bitigi, Ungin bitigi, Moyun chur bitiglarining topilish o‘rni, qisqacha mazmun-
mohiyati, kimlarga bag‘ishlanganligi kabi ilmiy ma’lumotlar asar davomida bayon etiladi. Kitobning
Enasoy bitiktoshi bobida Enasoy bitiglarining topilishi, nomlanishi va O‘rxun bitiklari bilan
umumiylik xususiyati va fargli jihatlari hagida ilmiy-nazariy mulohazalar keltiriladi. Asardagi vatan
va vatanparvarlik pafosining badiiy-emotsional fonda namoyon bo‘lishi kitobxon ruhiyatiga ayricha
ta’sir etishi ochiglanadi. Bu bitiklarning yumaloq, to‘g‘ri burchakli kabi turli shakldagi va granit
(yaltirog gimmatbaho) toshlarga hamda ba’zilari metal, kumush, oltin idishlarga, qoyalarga
yozilganligi, ularning topilish jarayonlari, saqlanish o‘rni haqida tarixiy-ilmiy faktlar keltiriladi.

“Qadimiy hikmatlar”da, shuningdek, Eletmish bilga xoqon yodnomasi, Uyuq turan yodnomasi,
Elegeshdan topilgan yodnoma, Begra yodnomasi, Chako‘l yodnomasi, Oznachennaya qishlog‘idan
topilgan yozuv, Achur gishlog‘idagi yodnoma, Oltinko‘l birinchi yodnomasi, Oltinko‘ldagi ikkinchi
yodnomasi va Uybat yodnomasi kabi bitiktoshlarning matni keltirilgan. Badiiy matn talablariga to‘la
mutanosib bo‘lgan yodnomalardagi tasvir vositalari, syujet elementlari, ifoda usuli va qurilish
sistemasi bitiktoshlarning kompozitsion tugal asar ekanligidan dalolat beradi.

Olim Aziz Qayumov mashhur turk gahramoni, sarkarda Alp Er To‘nga marsiyasini Mahmud
Qoshg‘ariyning “Devonu lug‘atit turk™ asaridan olib sayqallaydi. Bu marsiya Aziz Qayumovning
“Qadimiyat obidalari” va “Qadimiy hikmatlar” kitoblarida o‘sha davr adabiy qoidalari asosida
tahlillar bilan tagdim etiladi. Qadimgi turkiy adabiyot tadgigotchisining G‘afur G‘ulom nomidagi
adabiyot va san’at nashriyoti tomonidan 1987-yilda nashr etilgan ushbu kitobi o‘z vaqtida zaruriy
darslik sifatida keng va ko‘p foydalanilgan. Ahamiyatlisi, ushbu manba bugungi kunda ham buyuk
adabiyotimizning ildizlarini uzoq o‘tmishdan o‘rganish imkonini berib kelmoqda.

O¢zbekiston FA Qo‘lyozmalar institutida mazkur yodgorliklarni o‘rganuvchi bo‘limning
tashkil etilishi

Olim o‘zining amaliy sa’y-harakatlari bilan ham O‘rxun-Enasoy obidalarining o‘rganilishida
jonbozlik ko‘rsatgan. Bu hagida Qosimjon Sodiqov yozadi: “Domla (Aziz Qayumov)ning tashabbusi
bilan o‘zbek ilmida ulug® bir ish boshlandi. Qo‘lyozmalar institutida O‘rta Osiyo xalqlarining eng
gadimgi yozma yodgorliklarini o‘rganish bo‘limi tashkil etildi. Ushbu yo‘nalishda boshlab uch nafar
mutaxasis tayyorlandi. Mirsodiq Ishogov — sug‘d yozuvi va uning yodgorliklari, Nasimxon
Rahmonov — ko‘k turk (turkiy run) obidalari hamda men qadimgi uyg‘ur yozuvi va unda yaratilgan
yodgorliklarni o‘rganishga kirishdik... Aziz Qayumov o‘z rahbarligi davomida O‘rta Osiyo
xalglarining eng qadimgi yozma yodgorliklarini o‘rganish ishiga katta e’tibor qaratdi,
respublikamizda bu sohaning rivojlanuvi uchun qo‘lidan kelganini qildi” [6].

Albatta, bu fikrlar olimning turkiy adabiyotning eng gadimgi yozma yodgorliklarini tadgiq
qilish, keng jamoatchilik orasida ommalashtirish bilan bir qatorda o‘zbek turkologiyasining
shaklllanishiga jiddiy xizmat gilganligidan dalolat beradi.

O‘rxun-Enasoy obidalari tadqiqi yo‘nalishidagi shogirdlarining yetishib chiqishi
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Aziz Qayumov tomonidan tashkil etilgan ilmiy maktabning ahamiyati yuqori. Akademik o‘z
atrofidagi shogirdlari — tadqiqotchilarni doimiy kuzatib, ularga qo‘lidan kelgan amaliy-nazariy
ko‘magini berib kelgan. Olim adabiy-ilmiy qarashalari, badiiy-estetik tafakkuri bulog‘idan suv
ichgan ilmiy izlanuvchilar, ustoz mulohazalarini davom ettirishga ishtiyogmand bo‘lishgan. Buning
natijasida qadimgi yozma yodgorliklarni tadqiq qilish maydoniga Otaxo‘ja Azizxo‘jayev, yozma
yodgorliklarning til xususiyati bo‘yicha Baxtiyor Abdushukurov, Qudratulla Omonov, Qosimjon
Sodiqov, yodgorliklar poetikasi bo‘yicha Nasimxon Rahmonov, Muzaffar Mamatqulov kabi yirik
olimlarning kirib kelgani va ular bugun ham bu sohaning rivoji uchun munosib xizmat gilishayotgani
e’tiborlidir.
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UO’K 94(575)
SHAYBONIYLAR SULOLASI HUKMRONLIGI DAVRIDA XIVA VA BUXORO
XONLIKLARINING O'ZARO MUNOSABATLARI TARIXIDAN
Sh.Rahmonova, o qgituvchi, Ma'mun Universiteti, Xiva

Annotatsiya. Ushbu magolada Shayboniyxonning hokimiyat tepasiga kelish arafasidagi
Mavoraunnaxrdagi siyosiy vaziyat, Buxoro va Xiva xonliklarining tashkil topishi va o°zaro
munosabatlari tarixi masalalari ilmiy adabiyotlar asosida ko"rib chigilgan.

Kanum cyznap: Amir Temur, Mavoraunnaxr, Samargand, Buxoro, Xorazm, siyosiy vaziyat,
Xiva xonligi, Buxoro xonligi, Muhammad Shayboniyxon, Elbarsxon, Abdullaxon, Abulg ozixon,
Subxonqulixon, Anushaxon, elchi, savdo, hunarmandchilik.

Annomauyusn. B oOannou cmamve Ha 0CHOBe HAYUHOU JUMepPaAmypvl PAcCCMaAmMpueaemcs
noaumuveckas cumyayus 6 MasopaynHaxpe uaxamyHe npuxoda k eracmu [llanibanu-xana,
ucmopudecKue 60npocsl 06pa306aHuﬂ U 83AUMOOMHOUICHUL nyapcxozo u XusuHcko2o xancmsa.

Knrwoueswie cnosa: Amup Temyp, Masopannaxp, Camapkano, byxapa, Xope3m, nonumuueckas
obcmanoeka, Xusunckoe xancmeo, byxapckoe xancmeo, Myxammao Illatibanu xau, Dnvbap xaw,
Ab60ynna xan, Abyneasu xan, Cyoxan Kynu xan, Anywa xam, nocon, mopzoeéns, pemecia.

Abstract. In this article, the political situation in Mavoraunnahr on the eve of Shaibani Khan's
coming to power, the historical issues of the establishment and mutual relations of the Bukhara and
Khiva khanates are considered on the basis of scientific literature.

Key words: Amir Temur, Mavorannakhr, Samarkand, Bukhara, Khorezm, political situation,
Khanate of Khiva, Khanate of Bukhara, Muhammad Shaibani Khan, Elbar Khan, Abdullah Khan,
Abulgazi Khan, Subkhan Quli Khan, Anusha Khan, ambassador, trade, crafts.

Temuriylar davlati ingirozidan so’ng Mavoraunnaxrda siyosiy vaziyat ancha keskinlashgan. Bu
davr ko pgina tadgigotchilar tomonidan o'rganilgan va o rganilmogda. Bir so'z bilan aytganda
Buxoro va Xiva xonliklarining tashkil topishi, bu ikki davlat sulola vakillari o rtasida kechgan o"zaro
alogalar bilan bog'lig tarixi bugungi kunda ham o'z ahamiyatini yo qotmagan.

Bu vaqtga kelib Xorazm Shayboniyxon hujum gilgan davrda Xuroson tarkibida edi. Uning
vafotidan so’ng Eron safaviylari tasarrufiga o’tgan. Biroq xorazmliklar safaviylar hukmronligiga
garshi kurashib ozodlikka erishishgan. Xorazmning hukmdori qonuniy maqomga ega bo’lishi muhim
edi. Shu sababli mustaqillik uchun kurashning rahnamolari Xorazm taxtiga Dashti Qipchoqdagi
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Shaybon avlodidan bo’lgan Berka Sultonning o’g’li Elbarsxonni taklif etdilar. Berka Sultonning
xonadoni Shayboniylar bilan bir shajaradan bo’lsa-da, bir —biriga dushmanlik munosabatida edilar.
1480-yil o’zaro toj-u taxt uchun kurashda Muhammad Shayboniyxon tomonidan 0’z bobokaloni
Shaybonxon avlodiga mansub Berka Sultonning o’ldirilganligi buning sabablaridan biri edi.
Markaziy Osiyodagi bu ikki o’zbek davlati- Buxoro va Xiva xonligi o’rtasida o’zaro sovuq
munosabatlar hukm surdi. Buning asosiy sababi xonliklarning bosqinchilik urushlari hisobiga
kengaytirishga urinishlari bo’lsa, ikkinchisi, Buxoro-Xiva xonligi hukmron sulolalarning bir-biriga
g’anim bo’lib qolgan xonadonlarga mansubligi edi. Buxoroda Ubaydullaxon Shayboniylar sulolasini
saglab golish va uni mustahkamlashda muhim rol o’ynaydi. Buxoro uning davrida poytaxt maqomiga
ega bo’lgan va Buxoro xonligi deb ataladigan bo’ldi. Bu paytda Movarounnahr butunlay
shayboniylarga tobe bo’lgan. O’sha vagtlarda hozirgi O’zbekiston va Tojikistonning katta qismi,
Balx va Badaxshon kirgan.

Ubaydullaxon Shayboniyxon davridagi sarhadlarni gayta tiklashga harakat gildi. U Hirotni
ishg’ol etib, qizilboshlarni bir necha marta mag’lubiyatga uchratgan edi. 1537-1538-yillarda
Xorazmga hujum qilib gisqa vaqt Xiva xonligini Buxoroga bo’ysundirgan va o’g’li Abdulazizni
Xorazmga noib etib tayinlaydi. Birog bu ahvol uzoq davom etmadi. Erksevar Xorazm xalgining
ozodlik kurashi natijasida mamlakatning mustaqilligi tiklandi. Ubaydullaxon yuborgan qo’shin esator
mor keltirildi. Abdulazizxon Buxoroga qochib kelishga majbur bo’ldi. Keyingi hukmdorlar davrida
ham bu ikki xonlik o’rtasidagi adovat va g’animlik to’xtamadi. 1594-1596-yillarda Abdullaxon II
tomonidan Xorazm egallanganini ko’rishimiz mumkin. Bu davrda yangi tashkil etilgan Xorazmda
markazlashgan va yagona hokimiyatning yo’qligi bu davlatni bo’ysundirishni magsad gilgan davlat
hukmdorlarining manfaatiga mos kelardi. Buxoro xonlarining Xorazmga yurishlari xususan, ular
tomonidan ko’plab o’zbek urug’lari vakillarining olib ketilishi, aholi boshiga solingan katta
miqdordagi soliglar Xiva xonligi siyosiy barqarorligi va ijtimoiy iqtisodiy taraqqiyotiga sa’lbiy ta’sir
ko’rsatgan. Xiva xonlari avlodlari Buxoro hukmdorlari bilan ham garindosh-urug’chilik munosabati
bo’lsa ham, ular orasida raqobatlar davom etardi. Ba’zi bir fikrlarga qaraganda, harbiy yurishlarida
Abdullaxon amakisi Pirmuhammadxonning yordamiga tayangan. Lekin manbalardagi ma’lumotlar
bu fikrni to’liq tasdiglamaydi. Pirmuhammadxon yosh Abdullaxonning tobora kuchayib borishidan
cho’chidi va ungz qarshi zimdan kurashdi.

Pirmuhammadxon 1552-yili Abdullaxonni turli bahonalar bilan Balxda tutib goldi, Nasafni esa,
O’zbek sultonga in’om qildi. Lekin Abdullaxon yashirincha Balxdan chiqdi va o’sha yili Nasafni
oldi. Abdullaxonning 1551-1582-yillarda olib borgan uzluksiz urushlari Shayboniyxon vafotidan
so’ng mayda qismlarga bo’linib ketgan Movarounnahrni qayta birlashtirish, Shayboniyxon davlatini
qayta tiklash, markaziy hokimiyatni kuchaytirishga qaratildi. Bunda deyarli hamma o’zbek qabilalari,
Jo’ybor shayxlari va ruxoniylarining yordamiga tayandi. U Shayboniy sultonlar va yirik feodallarning
boshboshdoqligi bilan shafqatsizlarcha kurashdi va hatto 0’z qarindosh-urug’larini ham ayamay qirib
tashladi. Bu kurashda Abdullaxon va uning o’g’li Abdulmo’mindan boshqa Abulxayrxon
xonadonidan bo’lgan hamma sultonlar girib tashlandi. Abdullaxon 40 yil hukm surdi, lekin baribir
ichki feodal urush va nizolarni bartaraf qilolmadi. U davlatni qurol vositasi bilan aniqrog’i, zo’rlik
bilan boshqardi. Uning vafotidan so’ng vorislari buyuk davlatchilik siyosatini davom ettira olmadilar
va hokimiyatni juda qisqa vaqt o’z qo’llarida saqlab tura oldilar. Shayboniylar davlatidagi ichki
ziddiyatlar ikki yo’nalishda namoyon bo’ldi. 1. Markaziy hokimiyat bilan mahalliy hokimiyat
o’rtasidagi ziddiyatlar; 2. Hukmron tabaqalar bilan mehnatkash omma o’rtasidagi ziddiyatlar.

Keyinchalik, Buxoro xoni Abdulazizning inisi Subhonquli Abulg’ozining ukasi Sharif
Muhammadning kuyovi edi. Balx hokimi bo’lgan Subhonquli Abulg’oziga odam jo’natib, akasiga
qarshi urushga da’vat qildi. Abdullaxon davrida garindosh-urug’lari qoni to’kilganligini ko’p marta
eshitgan Abulg’ozi Buxoro ustiga yurish boshladi. Ko’kardik degan joyga yetganda xon Bekquli
inogni Qorako’l ustiga yubordi. O’zi esa 30-40-gishlogni egallagach, Buxoro darvozalari oldida
paydo bo’ldi. Shu orada Bekquli ham Qorako’lni egallab, katta o’lja bilan kelib, xonning asosiy
lashkarlariga qo’shildi. Xivaga qaytgan xon lashkarlariga alohida iltifot ko’rsatdi. Abulg’ozining 0’zi
Qorako’lga ikkinchi bor yurish qildi. Kelgusi yili Chorjo’y ham shu tariga bo’ysundirildi va aholisi
asir qilib olib ketildi [1].
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1657-yilda Abulg’ozi qo’shinlari Qorako’lga yurish qilib, Yoychin va Narzam degan joylarni
egallab, Karmana ustiga yurish boshladi. Zarafshon daryosidan o’tgan xivaliklar shahar aholisining
mol-mulkini o’lja oldilar va Abulg’ozi buyrug’i bilan 15 ming qo’shin orqaga qayta boshladi. Ularni
ta’qib qilgan Buxoro qo’shinlari bilan Xivaliklar o’rtasidagi to’qnashuv yeti marta takrorlandi.
Xivaliklarning qutulishi mushkul bo’lib qolganda Anushaxon Abdulazizning qo’shiniga shiddat bilan
hamla qildi. Qo’qqisdan boshlangan ushbu hujun natijasida buxoroliklar qo’shini parokanda bo’ldi.
Ular chekinib, o’zlarini daryoga tashlay boshladilar [2].

Muhammadxon ibn Arab Qatag’on o’zining “Musaxxir al-bilod” asarini shayboniylar sulolasi
va barcha hukmdorlar yurishlariga bag’ishlagan. Asarda Muhammad Shayboniyxon Xorazmga
yurish qilib dastlab Tirsak qal’asini keyinroq esa Urganchni egallab, ko’plab o’ljalarni qo’lga
kiritganligi keltirilgan [3].

XV asr oxiri XVI-asr boshlari Markaziy Osiyo mintagasida yangi davlatlarning jumladan Xiva
Buxoro va Qozoq xonlari hamda Eronda Safaviylar davlatining tashkil topishi hamda kuchlar
nisbatining tez-tez o’zgarib turushi bilan harakterlanadi. 1510-yilda hali Elbarsxon Dashti gipchoqda
bo’lib Xorazm taxtiga o’tirmagan edi. Elbars Sulton bu vaqtda Urganch hukmdori sifatida
Xorazmning manfaatlarini ifoda eta olmas edi. Lekin uning eron shohi bilan hamkorligi hagigatga
to’g’ri keladi. Chunki oilaviy dushmanlik Elbars Sulton xonadonining Muhammad Shayboniyxonga
garshi chigishga undaganligi tabiiy edi. Elbars Sulton chingiziylar avlodidan hisoblangan Arabshoh
vorisi Berka Sultonning o’g’li bo’lib, uning otasi bir shajaradan bo’lishiga qaramay, dushmanlik
tufayli Muhammad Shayboniyxon tomonidan o’ldirilgan edi. Shu bois dashtdagi 0’z qarorgohlarida
yashab qolgan Berka Sulton o’g’illari va qarindoshlari nafagat Muhammad Shayboniyning
yurishlarida ishtirok etishni istamaganlar, balki yuzaga kelgan qulay vaziyatdan foydalanib uni kuchli
raqib qo’li yordamida halok etishga intilganlar. Elbars Sultonning ittifoqchilarga qo’shilib Marv
tomonga yo’l olganligi, bir tomondan uning Shayboniyxonga e’tiroz bildirish qudratiga ega emasligi,
boshga tomondan, bu yurishda Buxoro qo’shini bilan birga bo’lish uning siyosiy-iqtisodiy rejalari
strategiyasi bilan bog’liq bo’lishi mumkin. Shu jihatdan Elbars Sulton va Shoh Ismoil I o’rtasidagi
hamkorlik aslida Muhammad Shayboniyxonga garshi xonadon vakillarining shaxsiy manfaatlarini
ifodalar edi deb xulosa chigarish mumkin [4].

Xorazm tarixiy manbalaridan farqli ravishda Buxoro va Qo’qon xonliklari tarixiga
bag’ishlangan asarlarda Buxoro xoni Abdullaxon II hukmronligining boshlarida Xorazm sultonlari
bilan ittifogchilik harakatlari hagida ma’lumotlar keltirilgan. Xususan “Abdullanoma” asarida
Abdullaxon II ning Balxdagi fitnachi kuchlarga bosh bo’lib chigqan Faqir Sulton va Dinmuhammad
sultonga qarshi yurishi hikoya qilinar ekan, Samarqand va Hisor bilan birga Xorazmga chopar yo’llab
yordam uchun qo’shin so’raganligi qayd etilgan. Asarda ma’lum qilinishicha, 1573-yil gishida turli
viloyatlardan kelgan kuchlar qatorida Xorazm sultonlaridan “Xorazmga tobe bo’lgan yerlarning
voliysi Xojimxonning o’g’li Suyunch Muhammad (Sevinch Muhammad) sulton katta o’rdu bilan
kelgan va jamshid martabali xazrat abdullaxon uning borasida ham benihoyat inoyatlar ko’rsatgan
edi [5]. Xulosa qilib shuni aytishimiz mumkinki Shayboniylar sulolasi davrida Xiva va Buxoro
xonlari 0'zaro munosabatlarda ba'zida urush holatida ba'zida esa do'stona alogalarni amalga

oshirganliklarini ko rishimiz mumkin.
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ADABIYOT SOHASINING RIVOJIDA XOTIN-QIZLARNING O‘RNI
(QASHQADARYO VA SURXONDARYO MISOLIDA)
0O.A.Raxmanqulova, PhD, Qarshi davlat universiteti, Qarshi

Annotatsiya. Ushbu maqolada O ‘zbekistonda mustagqillik yillarida madaniyatning bir bo ‘lagi
bo ‘Imish adabiyotga e’tibor va undagi muammolarini hal qilishning yangicha tamoyillarini ishlab
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chigishni kun tartibiga dolzarb qilib qo ‘yilganligi izoxlangan. Maqolada Qashqadaryo va
Surxondaryo misolida madaniy muhitning yangilanayotganligini amalga oshirilayotganligi tahlili
yoritilgan.

Kalit so‘zlar: O ‘zbekiston, janubiy viloyatlar, xotin-qizlar, adabiy muxit, madaniyat, she riyat,
asar, dramaturgiya, gazeta, jurnal.

Armomauu}l. B oannou cmamove nosCHAemcA, Ymo 6 200061 Hezasucumocmu 6 Y3bexucmane Ha
noecmKy OHs OblIO0 NOCMABIEHO GHUMAHUE K Tumepamype, ASIAI0WeElCs Yacmbio Kyabmypbl, U
eblpa60m7<a HOBblX NPUHYUNOB DEUEeHUS ee I’lp06]l€]l/l. B cmamuve npe()cmaeﬂey ananuz oOHoGIeHUs
KyIbmypHou cpedvl Ha npumepe Kawxaoapvu u Cypxanoapou.
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Abstract. This article explains that during the years of independence in Uzbekistan, attention
to literature, which is part of culture, and the development of new principles for solving its problems
were put on the agenda. The article presents an analysis of the renewal of the cultural environment
on the example of Kashkadarya and Surkhandarya.

Keywords: Uzbekistan, southern regions, women, literary environment, culture, poetry,
creativity, dramaturgy, newspaper, magazine.

Mustaqillik yillarida O‘zbekistonda yangi o‘zgarishlar amalga oshirilib, demokratik jamiyat
barpo etilayotgan bir sharoitda yoshlarni vatanga muhabbat, yurtga sadogat ruhida tarbiyalash dolzarb
masalalardan biri. Yangi davr nafaqat san’at va adabiyot tarixiga, balki zamonaviy adabiy-badiiy
jarayonga ham yangicha g‘oyaviy yondashishni taqozo qildi. Prezident Sh.M. Mirziyoyev
aytganidek, “Bizning havas qilsa arziydigan buyuk tariximiz bor, havas qilsa arziydigan ulug*
ajdodlarimiz bor. Havas qgilsa arziydigan beqiyos boyliklarimiz bor. Va men ishonaman, nasib etsa,
havas qilsa arziydigan buyuk kelajagimiz, buyuk adabiyotimiz va san’atimiz ham, albatta, bo‘ladi”
[1].

Mustaqillik bizga adabiy merosni qayta o‘rganish, mumtoz adabiyot va xalq og‘zaki ijodiyoti
an’analariga gaytish ularni yangi davr adabiyoti bilan taqqoslash imkoniyatini berdi. Adabiyotga
e’tibor natijasida XX asrning 90-yillardan keyin Respublikaning turli vohalarida o‘zbek adabiyotida
—nasrda, she’riyatda, xalq 1jod namunalarida yangi bir yozuvchilar avlodi kirib keldi. Bu avlod jahon
adabiyotida ro‘y berayotgan yangilanish jarayonlari bilan birga qadam tashlab, milliy badiiy adabiyot
an’analarini yangiladi. E’tiborlisi shundaki, adabiy mubhitni yangilanishida xotin-gizlarning ham
Xizmati katta.

Magola umum gabul gilingan metodlar — tarixiylik, giyosiy-mantiqiy tahlil, ketma-ketlik,
xolislik tamoyillari asosida yoritilgan.

Qashgadaryo va Surxondaryo viloyatlarining har bir go‘shasida ijodkor ayollar faoliyat
ko‘rsatdi. Jumladan, Sharofat Ashurova, Hafiza Egamberdiyeva, Boboxol Elmurodova, Lola
Pirmatova, Munavvara Mansurova, Muyassar Tilovova, Xosiyat Akramova, Bo‘ritosh Nosirova,
Lola O‘roqova, Nazira O‘roqova, Nasiba Nasimova, Dilnavoz Berdiyeva, Yulduz Choriyeva[8],
Donoxol Jumayeva, Zumrad Abdullayeva, Feruza Sultonqulova, Lobar Berdiyeva kabilarning ijodini
namuna gilish mumkin [7].

Surxondaryolik ijodkor xotin-qizlar o‘zlarining ijod namunalarini she’riy to‘plamlar shaklida
nashr ettirib bordilar.

Surxon vohasining yetuk shoiralaridan biri Ra’no Uzoqova bo‘lib, u o‘zbek adabiyotiga
o‘zining munosib hissasini qo‘shdi. Shoiraning “Quvonch”, “Tabassum”, “Qiymat”, “Issiq-sovuq”,
“O‘g‘irlangan baxt”, “Rashk”, “Zafarning hukmi” nomli hikoyalari e’lon qilingan. Shuningdek,
uning “Malohat”, “G*alaba”, “Sarvaqd”, “Gulandom”, “Makr va muhabbat” kabi beshta dostoni ham
nashr etilgan. 2016 yil Ra’no Uzoqovaning “Baxt qo‘shig‘i” (Saylanma) nomli kitobi 3000 nusxada
nashr gilindi [4.309].

Jamila Ergasheva ham voha ijodkorlari orasida o‘z uslubiga ega qalam sohibasi sifatida ajralib
turadi. U 1974-1979 yillarda Toshkent davlat universitetining jurnalistika fakultetida o‘qidi va
so‘ngra “Surxon tongi” gazetasiga ishga keldi. Adibaning “Izhor” (1992), “Intiqgom” (1997),
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“Tanazzul” (1998) nomli hikoyalar to‘plami nashr etilgan. Jamila Ergasheva qalamga olgan mavzular
aksar voha kishilarining hayot tashvishlari, mehnat yumushlari, urf-odatlari, oddiy turmush tarzi
voqgealariga bag‘ishlangan. Adib Erkin A’zam Jamila Ergashevaga shunday degan ekan. “Ayol
qalbini kim ham ayol yozuvchi kabi tadqiq qila oladi? “Men “Zulfizar” nomli qissangizdagi
gahramonlar kabi tuzum qurboni bo‘lgan rahbar ayollarni ko‘p uchratganman, suhbatlashganman.
Lekin ular hagida sizdek gilib yoza olmas edim. Sababi, siz ayolsiz, ayol kishining ruhiyatini erkak
yozuvchilardan ko‘ra chuqurroq idrok gila olasiz” [10]. J.Ergasheva asarlarida aynigsa voha
ayollarining hayoti, andisha-uylari aks ettiriladi. Ayol galbi, ayollarning nozik hissiyoti, goh ularning
siniq ko‘ngli, goho erkak kabi sig‘dira olmagan dardu alamlarga ayol bardoshi singarilar sirli satrlarda
ifodalanishi adiba hikoyalarining yetakchi xususiyatlaridan biridir[5.366]. 2013 yil “Eng ulug®, eng
aziz” respublika ko‘rik-tanlovining Yozuvchi va shoirlarning badiiy asarlari bo‘yicha Jamila
Ergasheva “Qir ustidagi ayol” romani uchun ko‘rik-tanlov g‘olibligiga sazovor bo‘1di[6.302].

O‘zbekiston Yozuvchilar uyushmasi a’zosi, “Shuhrat” medali sohibasi Sharofat Ashurova
O‘zbekiston Yozuvchilar uyushmasi viloyat bo‘limida faoliyat yuritdi. Sh.Ashurova ko‘p yillar
davomida “Oltin meros” xalqaro xayriya jamoat fondining Qashqadaryo viloyat bo‘limi boshqaruv
raisi vazifasida faoliyat ko‘rsatdi. Uning “Qusam Shayx” romani, “Ilohiy tun”, “Bir kashta qismati”
gissalari, “Quduq”, “Sovg Qishloqdagi baland imorat”, “Chinnigul” hikoyalar to‘plamlari,
“Yaxshilar tajallisi”, “Nasaf tajassumi”, “Ma’naviyat javohiri” kabi 20 ga yaqin badiiy-publitsistik
asarlar chop etildi[2].

Qashgadaryo viloyati Koson tumani ijodkorlaridan biri Lola Pirmatova bo‘lib, uning asli kasbi
o‘qituvchi bo‘lsa-da, hayoti davomida ijoddan to‘xtamadi. Uning “Ma’rifat abadiyati” kitobi
Toshkentdagi “Voris” nashriyotida chop etildi. Mazkur kitobda xalq ta’limi fidoyisi sifatida oz
o‘rniga ega, yaxshi nom qoldirgan ziyoli insonlar haqida hikoya qiladi. Lola Pirmatova katta qobiliyat
sohibasi sifatida ham namoyon bo‘ldi. U o‘ziga xos o‘ringa ega bo‘lgan shoira. Uning 1993 yil
“Atirgul atri”, “Nafosat gulshani”, 2005 yil “Guvalak qishlog‘ining tarixi”, 2015 yil “Qalb
tajassumi”, “Qashqgadaryo sohilida dengiz nafasi”, “Menga qo‘shiq kuyla”, “Boqiy umr shohsupasi”
nomli she’riy to‘plamlarini chop ettirdi. 2016 yil “Tibbiyotning porloq yog*dulari” badiiy-publitsistik
asari, “Guvalak tarixi-moziy va istiqlol sahifalari” nomli ilmiy- publitsistik kitoblarini tayyorlab,
nashr ettirdi. Shoira ijod bilan birga bir nechta shogirdlarini ham tayyorladi. Xurshida Berdiyorova,
Gulbahor Toshpo‘latova, Raisa Sultonovalar shular jumlasidandir[9].

O‘zbekiston Yoshlar ittifoqi Surxondaryo viloyat Kengashi “Iste’dodli yoshlar” yo‘nalishi
sardori. O‘zbekiston Yozuvchilar uyushmasi Surxondaryo bo‘limi qoshidagi “Surxon” klubi a’zosi
Aziza Qosimova adabiyotning nazm, nasr, publitsistika yo‘nalishida ijod qiladi. Ijodida yurt
go‘zalliklari, do‘stlik va sadoqat tuyg‘ulari kuylanadi. Uning ijod namunalari ingliz, rus, hind, turk,
ozarbayjon tillariga tarjima bo‘lgan. 2016 yil Hindiston Respublikasining Chandigart shahrida bo‘lib
o‘tgan Hindiston qit’alararo madaniyat assotsiatsiyasi tomonidan oliy o‘rin “Sahitya Shree” xalqaro
adabiy mukofotini qo‘lga kiritgan.2018 yil Toshkent shahrida Xalq ta’lim vazirligi tomonidan
o‘tkazilgan “Girls development summit 2018 1-Respublika innovatsion o‘quvchi qizlar sammiti
ijjod, media va jurnalistika yo‘nalishi sertifikat sohibasi [11].

Surxondaryo va Qashgadaryo vohalarida adabiyotni rivojlantirishda Qarshi va Termiz davlat
universitetlarida yaratilgan ijodiy muhit muhim ahamiyatga ega bo‘ldi. Ushbu ta’lim maskanlarida
Shoira Davlatova, Shohista Mahmaraimova, Magsuda Berdimurodova, Farzona Olloqulova,
Muhayyo Hamrayeva, Shoira Bobomurodova, Cho‘lponoy Sultonova, Nilufar Umarova, Shohida
Karomova, Shahnoza Qahhorova kabi ijodkorlar yetishib chiqgdi.

Termiz davlat universiteti ijjodkorlaridan yana biri Muhayyo Hamroyeva bo‘lib.U 2012 yil iyun
oyidan 2014 yil 18 aprelgacha Termiz DU O‘zbek adabiyoti kafedrasi mudiri bo‘lib faoliyat ko ‘rsatdi.
M.Hamroyeva 2010 yilda “Tarixiy haqiqat va badiiy talqin” (nasriy asarlarda Amir Temur obrazi)”
mavzusidagi dissertatsiyasini himoya qildi. Uning «Mehrning rangin lahzalari» (2011), «Sizdan
kechib bo‘lmaydi» (2013), «Sog‘inch qo‘shiqlari» (2014) nomli she’rlar, badialar, maqolalardan
iborat uchta kitobi chop etildi. Bundan tashqari, M.Hamroyevaning «Bekajon», «Gulchehralary,
«Hordig», «Parvonay, «<Hamroh» kabi Respublika gazetalarida 70 dan ortiq shyerlari, 100 dan oshiq
turli mavzudagi materiallari e’lon qilindi.

[ (13
a



XORAZM MA’MUN AKADEMIYASI AXBOROTNOMASI —3/3-2023

Qarshi davlat universiteti tarixida Cho‘lponoy Sultonova iqtidorli ijodkor sifatida goldi. U
universitetning filologiya fakultetida uzoq yillar faoliyat ko‘rsatib, nafaqat ustoz, balki mahoratli
aktyor sifatida ham talabalar ko‘z o‘ngida gavdalandi. Ch.Sultonova she’rlarni ifodali o‘qigan,
monolog va dialoglarni maromiga yetkazgan. Hattoki, mashhur o‘zbek shoirasi Zulfiya ham u
kishidagi yuksak iste’dodni qadrlab, shunday degan edi: “Men she’r yozsam, Cho‘lponoy uni o‘qisa”.
Ch.Sultonova mehribon ustoz, ajoyib so‘z san’atkori, jamoatchi inson, zukko olima, matonatli ayol
sifatida safdoshlari orasida hurmat-e’tibor qozondi.“Xalq maorifi a’lochisi” unvoni, 1995 yilda
“Shuhrat” medali va yana bir qator mukofotlar bilan taqdirlandi. U respublikaning nufuzli gazeta va
jurnallarida o‘zbek va rus tillarida 200 ga yaqin ilmiy-ommabop maqolalari chop etdi. Olima
“Adabiy-dramatik to‘garak — ma’naviyat gulshani”, “Drama, obraz, internatsionallik”, “Pandnoma”,
“Hayrat manzili” kabi kitoblar muallifi edi. Cho‘lponoy Sultonova “Oltin meros” xalgaro xayriya
jamg‘armasining faxriy a’zosi bo‘lib, o‘zining 3000 ga yaqin shaxsiy kitoblarini mazkur
jamg‘armaning viloyat bo‘limiga hadya etdi. “Oltin meros” xalqaro xayriya jamg‘armasining viloyat
bo‘limida “Cho‘lponoy merosi” ma’rifat xonasi tashkil etilgan bo‘lib, unda ijodkorning umr bo‘yi
to‘plagan barcha ijod namunalari o‘rin oldi [3].

Mamlakatimizda madaniyatning eng muhim tarkibiy qismi hisoblangan san’at va adabiyot
rivojida xotin-qizlarning ishtiroki ortib bordi. Yangi davr nafaqat san’at va adabiyot tarixiga, balki
zamonaviy adabiy-badiiy jarayonga ham yangicha g‘oyaviy yondashishni taqozo qildi. Xotin-
qizlarning madaniyat va san’at sohalaridagi ijodlari, zamonamiz adabiy mubhitida sezilarli darajada
o‘sishiga xizmat qildi. Yosh avlod tarbiyasida ijodkor xotin-gizlarning ijod namunalari mahum
ahamiyat kasb etdi.
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UO’K 903
CHORVACHILIK SOHASIDA KADRLAR TAYYORLASH SIYOSATI
(QASHQADARYO VOHASI MISOLIDA)
D.A’.Ro“ziboyev, doktorant, Qarshi davlat universiteti, Qarshi

Annotatsiya. Mazkur magolada Qashgadaryo vohasida chorvachilik sohasida mutaxassislar
tayyorlash masalasi, ularning malakasini oshirish, tumanlar uchun veterinariya xodimlari,
zootexniklar, chorvachilik fermalari mudirlari yetkazib berish va u bilan bog ‘lig masalalar bayon
etilgan.

Kalit so‘zlar: qishloqg xo ‘jalik artel raislari, hosildorlik kengashi raisi, “Leninizm”, “Qizil
O ‘zbekiston™”, “Frunze”, “Kirov”, “Qizil chorva”, “Qizil gahramon”, “Telman”, “Karl Marks”,
“Stalin”.

Almomauuﬂ. B oannoii cmamuve uznooicenwi 60Nnpocovl n0020Mo6KU cneyuaitucmoes 6 obracmu
IHCUBOMHOBOOCEA GKGWKaaapbuHCKOM oasuce, 60npocsl nOBbIULCHUS UX Keaﬂugbukauuu, nocmaesKu
BEeMEPUHAPOB, 300MEXHUKO8, 3ABCOVIOUWUX HCUBOMHOBOOUECKUMU hepmamu 0N PAloHO8 U
C6BA3AHHbLE C OMUM 60NPOCHL.
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Knroueevle cnoea: npedcedamenu cenvbCKOXO3AUCMBEHHbIX apmeell, npeocedameib Co8emd
no ypoxcairo, ‘“nerunuzm’”, “kpacmwii Yzoexucman”, “@®pymnze”, “Kupoe”, “kpachviti ckom”,
“Kpacuwiii 6ocamuipv”, “Tenvman”, “Kapn Mapkce”, “Cmanun’.

Abstract. This article describes the issue of training specialists in the field of livestock in the
oasis of Kashkadarya, issues of improving their skills, supply of veterinarians, zootechnicians,
managers of livestock farms for districts and related issues.

Keywords: chairmen of agricultural artel, chairman of the Productivity Council, “Leninism”,
“Red Uzbekistan”, “Frunze”, “Kirov”, “red cattle”, “red hero”, “Telman”, “Karl Marx”, “Stalin”.

Qishloq xo°jaligi va sovxoz ishlab chiqarishini tashkiliy-igtisodiy jihatdan mustahkamlashning
muhim masalalaridan biri sotsialistik qishloq xo‘jaligining barcha tarmogqlari uchun malakali kadrlar
tayyorlashdan iboratdir. KPSS Markaziy Komitetining mart (1965-yil) Plenumi materiallarida gayd
etilganidek, tashkiliy yetakchilik darajasi ganchalik yuqori bo‘lsa, shunchalik samarali igtisodiy
muvaffaqiyatlarga erishiladi. Urush yillarida Qashqgadaryo viloyat kolxozlari uchun 445 nafar gishloq
xo‘jalik artel raislari, 306 nafar hosildorlik kengashi raisi, 1499 nafar dala va pillachilik brigadalari,
404 nafar chorvachilik fermalari rahbarlari tayyorlandi. Ularning aksariyati ayollardan iborat edi.
Shunday qilib, 1965-yilda 383 nafar ayol kolxoz rais o‘rinbosarlari, 204 nafari xo‘jalik mudiri, 422
nafari brigada va 1123 ta bo‘lim boshlig‘i lavozimlariga tayinlandi[1]. Rahbar kadrlar va turli
mutaxassislarni tayyorlash asosan gisga kurslarda va maxsus tashkil etilgan maktablarda olib borildi.
Biroq, urush sharoitida qishloq xo‘jaligining malakali kadrlarga bo'lgan ehtiyojini to‘liq qondirish
mumkin emas edi. Ularning yetishmasligi, aynigsa, urushdan keyingi davrda, kolxozlar yirik ko‘p
tarmoqli fermer xo‘jaliklariga aylantirilib, tobora zamonaviy texnika bilan ta’minlanganda yaqqol
namoyon bo‘ldi.

O‘zbekiston SSRda, shu jumladan, Qashqgadaryo viloyati partiya, sovet va xo‘jalik tashkilotlari
oldida O‘zbekistonni yanada rivojlantirish rejasi va chora-tadbirlari to‘g‘risida SSSR
Komissarlarining Qarori qabul qilindi. Unda qishloq xo‘jaligini har tomonlama kengaytirish va ta’lim
texnologiyalari asosida qishloq xo‘jaligi kadrlarini takomillashtirishning dolzarb vazifalari belgilab
berildi. Xalg Kengashining 1946-yil 2-fevraldagi Qarori respublika gishloq xo‘jaligi uchun esa 2500
kishi, shu jumladan Qashgadaryoda viloyatida 150 nafar, bundan tashgari, Samargand shahrida bir
yillik o‘quv markazi 1000 nafarga yaqin o‘rta malakali qishloq xo°jaligi mutaxassislarini tayyorlash
uchun xizmat qildi.

Qashqadaryo viloyatiga 1947-yildayoq qishloq xo‘jalik texnikumlarining 12 nafar, Toshkent
va Samargand iqgtisodiyot institutlarini 72 nafar bitiruvchi yuborildi. Birgina Shahrisabz gishlog
xo‘jaligi kollejida ikki yil davomida 95 nafar agronom va chorvachilik mutaxassislari tayyorlandi.
Kolxoz yetakchi kadrlarini mustahkamlash magsadida 1949-yilda shahar va tuman partiya faollaridan
187 nafar kishi doimiy ishlash uchun kolxozlarga yuborildi, shundan 55 nafari kolxoz raislari, 15
nafari boshlang‘ich partiya tashkiloti kotibi, 117 nafari partiya raislari lavozimlarini egalladi. Shu
bilan birga, kolxoz va tuman miqyosidagi yetakchi ishchilarning malakasini oshirish bo‘yicha ishlar
olib borildi.

Qashgadaryo viloyatidan 110 nafar kolxoz rahbar xodimlari Samarganddagi ikki yillik gishlog
x0‘jaligi maktabini tugatdi. 1950-1952-yillarda qishloq xo‘jaligi kadrlarini tayyorlash uch yillik
maktabiga 128 kishi o‘qishga yuborildi. 1948-yil yanvarda partiyaning Qashqgadaryo viloyat
go‘mitasining XVIII plenumida ommaviy o‘quv ishlarini tashkil etish to‘g‘risida qaror gqabul qilindi.
Kolxoz va sovxoz ishchilarini bahorgi dala ishlari boshlanishidan oldin tayyorlash, gishloq xo‘jaligi
zararkunandalariga qarshi kurash bo‘yicha qisqa muddatli kurslarda 700 nafar kishini ishga o‘qitildi.

Kadrlarni qayta tayyorlash mas’uliyati partiya va komsomol tashkilotlari zimmasiga yuklatildi.
Markaziy Komitetning 1950-yil 19-iyundagi Qaroriga muvofiq “Targ‘ibot va targ‘ibot ishlarini
tashkil etish to‘g‘risida” qaroriga binoan “Ilm-fan yutuqlari va qishloq xo‘jaligining ilg‘or tajribasi”
mavzusida ishlab chigarishdan uzluksiz ajratilgan holda Qashgadaryoda uch yillik kurslar tashkil
etildi[2]. Ularning oldida kolxoz va sovxoz ishchilariga agro va zootexnika bilimlarining majburiy
minimumini berish vazifasi qo‘yildi. 1950-yilda ushbu kurslarda 5930 nafardan ortiq talaba tahsil
oldi. 1951-yil dekabrda O‘zbekiston KP(b) Qashqadaryo viloyat qo‘mitasi partiya, sovet, komsomol,
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qishloq xo‘jaligi tashkilotlariga kolxoz kadrlarini agrozootexnika o‘quv kurslariga rahbarlik qilishni
buyurdi. Natijada agrozootexnika kurslari talabalari soni 1951-1952 o‘quv yilida 9000 nafar kishiga,
1952-1953 o‘quv yilida esa 12568 nafar kishiga yetkazildi[3]. Bu esa bilim yutuglarni tez joriy
etishga xizmat qildi. llm-fan va ilg‘or tajribani ishlab chiqarishga yo‘naltirish, chorvachilik
mahsulotlari yetishtirish va o‘sish sur’atlarini oshirishga, naslchilik ishlarining rivojlanishiga xizmat
qildi. Biroq, ayrim joylarda bu muhim masalaga yetarlicha ahamiyat berilmadi. Darslarni ko‘pincha
qishloq xo‘jaligi mutaxassislari va kolxoz ishlab chiqarish ustalari emas, balki yomon tayyorgarlik
ko‘rgan ma’ruzachilar tomonidan o‘tildi. O‘quvchilar o‘rtasida ilg‘or tajriba almashish amaliyotga
tatbiq etilmasligi, ilg‘or xo‘jalik va tajriba stansiyalariga ekskursiyalar yaxshi tashkil etilmadi.

Viloyat partiya tashkilotlari kolxozchilar va sovxoz ishchilarining madaniy-maishiy va mehnat
sharoitlarini yaxshilash borasida katta ishlarni amalga oshirdi. Dala oromgohlari brigada va
otryadlarda qurilib, jihozlandi. Ayollarga alohida e’tibor ko‘rsatildi. 1951-yilda davlat hisobidan 38
ta va 2480 nafar o‘ringa mo‘ljallangan 38 ta kolxoz bog‘lari va bolalar bog‘chalari, 13 ta ayollar va
bolalar maslahatxonalari, 11 ta sut oshxonalari tashkil etildi. Shunday gilib, 1952-yilda viloyat
kolxozlarida 206 nafar agronom, 163 nafar chorvachilik mutaxassisi, 165 nafar veterinariya xodimi,
183 nafar gidrotexnik, 122 nafar mexanik faoliyat olib bordi[4].

Mahalliy millat ayollari borgan sari dadillik bilan rahbarlik lavozimlariga ko‘tarila boshladilar.
Masalan, 1952-yilda 3 nafar ayol kolxoz raisi, 17 nafari o‘rinbosar, 54 nafari brigadir bo‘lib ishladi.
120 nafar xotin-gizlar komsomol va 19 nafari boshlang'ich partiya tashkilotining kotiblari va millatlar
kotiblarining birinchi kotiblari bo‘lib ishladi. 1953-yilda esa viloyat kolxozlarida 96 nafar ayol
brigadir, 1100 nafar, boshqaruv kengashi a’zosi bo‘lib 317 nafar ayol mehnat gilgan bo‘lsa-da, viloyat
qishloq xo‘jaligining malakali mutaxassislariga juda muhtoj edi[3]. 1952-yilda Qashgadaryo
kolxozlarida bor-yo‘g‘i 29 nafar o‘rta maxsus qishloq xo‘jaligi ma’lumotli agronomlar ishlaganligini
aytish kifoya. Kolxoz raislaridan faqat 3 nafari oliy ma’lumotga va 50 nafari o‘rta ma’lumotga ega
edi. KPSS Markaziy Komitetining sentabr (1953-yil) Plenumida qishloq xo‘jaligi kadrlarini
tayyorlash, joylashtirish va tarbiyalash masalalariga katta e’tibor berildi. So‘nggi yillarda viloyatda
kadrlar tayyorlash va xo‘jaliklarni kadrlar bilan ta’minlash sohasida birmuncha ishlar qilindi. 1966-
yilda kolxoz va sovxzolarda 498 nafar diplomli zootexnik va veterinariya xodimlari ishladi. Umuman
qishloq xo‘jaligida 883 nafar zooveterinariya mutxassisi ish bilan ta’minlandi. Chorvachilik fermalari
mudirlarining tarkibi yaxshilandi. 400 nafar ferma mudirlaridan 112 nafar kishi oliy va o‘rta malakali
mutaxassislar hisoblanadi[4].

O‘zlarining astoydil mehnatlari bilan yuksak ishlab chiqarish ko‘rsatkichlariga erishayotgan va
mehnatda o‘rnak bo‘layotgan chorvachilik xodimlarining soni yil sayin oshib bordi. Shu bilan birga,
chorvachilik kadrlari bilan ishlash sohasida hali jiddiy xatolarga yo‘l qo‘yildi. Shunday holler ham
borki, chorvachilik bilan aloqasi bo‘lmagan shaxslar fermalarda ishladi. Odatda bunday kishialr faqat
ishga zarar yetkazadi, xolos. Anyigsa, Qarshi tuman partiya komiteti tomonidan kadrlar tanlashda
jiddiy xatolarga yo‘l qo‘yildi. Chiroqchi tumanida kadrlarni tanlashda ham xatolarga yo‘l qo‘yildi.
Chorvachilikning ko‘pgina mutaxassislari oz mutxassisligi bilan ishlamadi. 1966-yilda tumanning
ferma mudirlarining 25 foizi mutaxassislardir, xolos[7]. Tumanda 250 nafar ferma mudiri maxsus
ma’lumotga ega emas. Chorvachilikda qariyb 11 ming nafar kolxoz va sovxoz ishchisi ishladi.
Chorvachilik fermalarini malakali, ishning ko‘zini biladigan kadrlar bilan mustahkamlash muhim
ahamiyat kasb etadi. Biroq, hali qoramolchilik, qo‘ychilik, cho‘chqachilik fermalari ma’lumotli
kadrlar bilan to‘la mustahkamlanmadi. G‘uzor tumanida 41 nafar zootexnikdan 18 kishi oliy
ma’lumotli, 25 nafar kishi o‘rta ma’lumotli va 1 nafar kishi esa o‘rta maxsus ma’lumotga ham ega
emas. Shuningdek, tumanda 33 nafar veterinariya xodimidan 5 nafar kishi oliy, 27 nafar kishi o‘rta
maxsus ma’lumotga ega. 57 nafar ferma mudiridan 1 nafar kishi oliy ma’lumotga ega edi, xolos.
Jumladan, tumanda 31 nafar ferma mudiri chorvachilik bo‘yicha ma’lumotga ega emas. Qarshi
tumanida ahvol bundanda yomon holatda bo‘lib, 36 nafar zootexnikdan 3 nafar, 43 nafar veterinariya
xodimlaridan 5 nafar, 43 nafar ferma mudiridan 27 nafar kishi maxsus ma’lumot olmagan. Shu davrda

tuman chorvachilik sohasida 10758 nafar kishi mehnat qgildi[4].
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UO’K 639.33
IKKINCHI JAHON URUSHI YILLARIDA QISHLOQ XO‘JALIGI
(O‘zbekiston janubiy viloyatlari misolida)
M.To raeva, dots., Qarshi davlat universiteti, Qarshi

Annotatsiya. Mazkur maqolada Ikkinchi jahon wrushi yillarida O ‘zbekiston janubiy
hududlarida gishlog xo ‘jaligi sohasining front ehtiyojlari uchun yo ‘naltirilganligi ko ‘rsatib berilgan.
Mazkur hududlarda paxta etishtirish bilan birga aholi uchun ozig-ovqat mahsulotlarini yetishtirish
jarayonlarida amalga oshirilgan ishlar yoritib berilgan.

Kalit so“zlar: Qashgadaryo, Surxondaryo oblastlari, Leningrad, Kiev, Sevastopol, Smolensk,
staxanovchilar, kolxoz, sovxoz, komsomol-yoshlar brigadalari, Rudasoy suv ombori, mudofaa fondi.

Armomauuﬂ. B oaunoii cmamve nokazana opueHnmayus CeNbCKOXO03AUCMBEHHO20 cekmopa
I0JICHBIX palioHo8 Y3bekucmana Ha HYH#CObl poHma 6 200l Bmopoii muposoii eotinvl. Hapady c
eéblpaujusarnuem XJonka 6 9mux pecuoHax oceeuiaromcs pa6OI’I’Ibl, npoeoc)wwbze 6 npoyeccax
sblpauiuearusl npodykmoe numanus 0Jisl HaceaeHus.

Kniouesvie cnosa: Kawrxaoapes, Cypxanoapvunckas obaacme, Jlenunepao, Kues,
Ceeacmonom;, CMOJZGHCK, cmaxanosysvl, KoJjixos3, CO6X03, KOMCOMOTIbCKO-MOJI00EICHbLE 0mp}l()bl,
Pyoacoiickoe so0oxpanunuwe, hono oboponeoi.

Abstract. This article shows the orientation of the agricultural sector in the southern regions
of Uzbekistan for the needs of the front during the Second World War. Along with cotton cultivation
in these regions, the works carried out in the processes of growing food products for the population
are highlighted.

Keywords: Kashkadarya, Surkhandarya regions, Leningrad, Kiev, Sevastopol, Smolensk,
Stakhanovites, collective farm, state farm, Komsomol-youth brigades, Rudasoy reservoir, defense
fund.

Urush, respublika qishloq xo‘jalik sohasi xodimlarining qattiq sinovdan o‘tkazdi. O‘zbekiston
aholisi oldida mamlakat sanoatini xom-ashyo, aholini 0zig-ovqat mahsulotlariga bo‘lgan etiyojini
gondirishdek murakkab vazifa turardi. Mazkur masalaning eng murakkab tomonlaridan biri,
respublika hududida, jumladan uning Qashgadaryo va Surxondaryo viloyatlari gishloq xo‘jaligida
asosily yetishtiriladigan mahsulot paxta hisoblanardi. Aholining oziq-ovqat mahsulotlariga bo‘lgan
ehtiyoji asosan ittifoq fondidan keltirilar edi. Bizga ma’lumki sovet davlati tarkibidagi ittifoqdosh
respublikalar mahsulot ishlab chigarish nugtai-nazaridan ham bir-biri bilan chambarchas bog‘langan
edi. Urush boshlangach boshga hududlardan keltirilayotgan ozig-ovgat mahsulotlarining kirib kelishi
to‘xtadi, aholini boqish uchun ichki imkoniyatlardan foydalanish zarur edi. Ikkinchidan, sovet
davlatining gamalga olingan Leningrad, Kiev, Sevastopol, Smolensk va boshqga shaharlaridagi
aholisini sanoat hamda qishloq xo‘jaligi, shuningdek aholining 0ziq-ovqat mahsulotlariga bo‘lgan
ehtiyojini gondirishdek murakkab vazifa ham yuzaga kelgan edi. Zero, yuqgorida ta’kidlanganidek,
Surxondaryo va Qashgadaryo viloyatlari sovetlar tuzumining dastlabki yillaridan asosan gishlog
x0‘jaligida paxta etishtirishga mahsulotlarini etkazib beruvchi mintaqalar sifatida tashkil etilgandi.
Bu holat esa qishloq xo‘jaligi mahsulotlarini etkazib berish jarayonida anchagina qiyinchiliklarni
vujudga keltirgan edi.

Urush tufayli mehnatga layoqatli erkaklarning frontga va frontorti ishlariga jo‘natilishi
respublikaning barcha hududlarida kuzatilgani kabi Qashgadaryo va Surxondaryo viloyatlarida ham
qishloq xo‘jaligi bilan shug‘ullanuvchi kishilarning mehnat qilish sharoitini og‘irlashishiga sabab
bo‘ldi. Savxoz va kolxozlardagi o‘zlashtirilgan yerni shudgor qilish, ekin ekishga ixtisoslashgan
texnikalar juda oz bo‘lib, ularning foydalanishga yaroqglilari ham frontga safarbar gilindi. Jumladan,
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1940 yildagi ma’lumotlarga ko‘ra respublika bo‘yicha traktorlar soni 22876 tani, yuk tashishga
ixtisoslashgan texnikalar 7302 tani tashkil etgan. Urush yillarida traktorlar 13451 va tirkamali
texnikalar 1628 taga tushib qoldi [1]. Shuning uchun yerlarni shudgor qilish eshak, ot, tuyalar
yordamida amalga oshirildi. Ko‘p joylarda ish hayvonlari yetishmaganligi uchun yerlar xotin-gizlar,
o‘smir bolalar yordamida qo‘l mehnati asosida bajarildi[2].

1941 yilning iyun-iyul oylarida bo‘lib o‘tgan yig‘ilishlarda frontni zarur bo‘lgan ozig-ovqat va
boshqa ehtiyoj mollariga bo‘lgan talabini qondirishga garatilgan masalalarni keng muhokama qilinib,
tegishli garorlar gabul gilindi. Harbiy sharoit janubiy hududlar aholisi oldiga ham yangi-yangi
vazifalarni qo‘ydi. Asosiy g‘alla yetishtiriladigan tumanlar nemis-fashistlar tomonidan bosib
olinganligi tufayli, g‘alla yetishtirishni ko‘paytirish asosiy vazifalardan biri sifatida e’tirof etildi.

1941 yil 9 noyabrda Toshkentda bo‘lib o‘tgan Kengashda respublikada don mahsulotlari
yetishtirish xolatini 2-3 barobarga oshirish, shuningdek qand lavlagi, sholi, zig‘ir, kunjut kabi
mahsulotlar yetishtirishga katta e’tibor berish zarurligi ko‘rsatib o‘tildi. Shu yig‘ilishda Qashgadaryo
vohasida g‘alla ekiladigan maydonlarini kengaytirish zarurligi ta’kidlandi. Qashqadaryoda g‘alla
etishtirishni ko‘paytirish albatta suv inshootlari qurishni taqozo qilar edi. Shu magsadda 1942 yil
yanvarida Koson tumanida Rudasoy suv ombori qurilishi boshlandi. Mazkur suv omborning
qurilishida Koson, Qarshi, Beshkent tumanlari mehnatkashlari fidokorona mehnat gildilar. Fagat
Koson tumani uchastkasida 30 ta staxanovchilar brigadasi mavjud edi. Sariq gishlog sovetidagi
“Stalin” nomli kolxoz a’zosi Q.Jumaev boshchiligidagi brigada a’zolari har kuni 80-85 kub tuproq
chiqarib, kunlik normalarini 700 foiz qilib bajardilar.

1942 yil 5 iyuldan 5 avgustgacha Qashgadaryo viloyatida g‘alla o‘rish oyligi e’lon qilinib,
unda 275 ta komsomol-yoshlar brigadalari, 133 ta o‘quvchi yoshlar brigadalari tashkil qilinib, unda
minglab yoshlar ishtirok etib, qisqa muddatda yetishtirilgan g‘allani qo‘l mehnati bilan o‘rib
oldilar[3].

1942 yilda Qashqgadaryo dehqonlari davlatga 745 ming sentner g‘alla topshirishga muvaffaq
bo‘ldilar. Kitob, Shahrisabz, Chiroqchi, Yakkabog‘ tumanlari dehqonlari yuqori natijalarga
erishdilar. Qarshi, Dehqonobod tumanlarining ko‘rsatkichlari boshqa tumanlarga nisbatan past
bo‘lganligini asosiy sababi sifatida urug‘ning o‘z vaqtida yetib kelmasligi va agrotexnik tadbirlar
uchun texnikalarning yetishmasligida edi [4].

1943 yilda Surxondaryo viloyati davlatga 223 ming tonna don topshirdi. Ushbu holat 1941 yilga
nisbatan taqqoslansa, 43000 sentner ko‘p hosil yetishtirilganligini ko‘rishimiz mumkin [5].
Shuningdek, 1943 yilda mudofaa fondi uchun hosil omborlariga 93820 sentner sabzavot va poliz
mahsulotlari hamda 148 ming 695 sentner turli xil mevalar topshirdilar. Jumladan, Sho‘rchi tumani
dehqgonlari 38 tonna sabzavot mahsulotlarini jo‘natdilar.

Urush yillarida paxtakorlar ham og‘ir sinovlarga duchor bo‘ldilar. Paxtakor dehqonlar
urushning birinchi yilida har gektar yerdan 17,1 sentnerdan paxta yetishtirib, davlatga 698658 sentner
paxta topshirdilar [6]. Lekin keyingi uch yil mobaynida tabiat injigliklari va chigirtkalarning
ko‘payishi hamda paxta hosilini nobud qilishi ogibatida oblast paxtakorlari davlatga paxta topshirish
yillik rejasini bajara olmadilar, hosildorlik pasayib ketdi. Agar 1941 yilda paxta maydonlarining har
gektaridan 17,1 sentnerdan paxta hosili olingan bo‘lsa, 1943 yilga kelib paxtaning hosildorligi
gektariga kolxozlarda 7,2 sentner, sovxozlarda 5,4 sentnerga tushib qoldi. Ogibatda oblast
paxtakorlari uch yil mobaynida davlatga 39223 tonna paxtani kam topshirdi [7].

Paxtachilikni rivojlantirish uchun 1944 vyilgi dala ishlariga Termiz tumanida 855 bosh,
Jarqo‘rg‘onda 1346 bosh, Sho‘rchida 2132 bosh, Denovda 2688 bosh, Sariosiyoda 1974 bosh,
Uzunda 2066 bosh, Sherobodda 2835 bosh, Boysunda 2154 bosh, jami 16044 bosh ish hayvoni
ajratildi[8]. Shuningdek, oblast qishloq xo‘jalik dalalariga qishloq xo‘jalik mutaxassislarini safarbar
qilish harakati avj oldirildi. 1944 yilda oblast kolxozlariga 110 nafar qishloq xo‘jalik mutaxassislari
yuborildi. 1942-1945 vyillarda Surxon vohasining o‘n minglab ishchilari qishki va bahorgi
mavsumlarda magistral kanallar va boshga irrigatsiya tarmoglarida 3610 ming m3 tuproq tozalash
ishlarini bajardilar [9].

Ikkinchi jahon urushi yillarida dehgonchilik bilan birga chorvachilik sohasi ham igtisodiy
hayotda o‘z o‘rniga ega bo‘lgan yo‘nalishlardan biri bo‘lib qoldi. Chunki frontdagi harbiylarni,
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frontorti aholini chorva mahsulotlari va kiyim-kechakka bo‘lgan ehtiyojini qondirish bevosita ushbu
soha bilan bog‘liq edi. Urushning dastlabki kunlaridan og‘ir ijtimoiy-igtisodiy vaziyatni to‘g‘ri
anglab yetgan viloyat chorvadorlari mamlakatdagi ana shu vaziyatni hisobga olgan holda xalq
ehtiyojlari uchun ko‘plab miqdorda go‘sht, sut va sut mahsulotlari, jun, teri va boshqa chorvachilik
mabhsulotlari etkazib berish uchun fidokorona mehnat gildilar. Jumladan, Boysun tumanidagi
“Halqajar” qishloq kengashiga qarashli “Bajaruvchi” kolxozi chorvadorlari 1941 yilda fermadagi har
bir bosh sovligdan 130 tagacha qo‘zi olishga erishdilar.

1942 yilda viloyat chorvadorlari davlatga 34000 kg jun topshirib, respublikada birinchi o‘rinni
egalladilar va respublikada jun tayyorlash rejasini muvaffagiyatli bajardilar. Termiz tumanidagi
“Sotsializm” kolxozi chorvadorlari davlatga go‘sht topshirish rejasini 1943 yilning fevral oyida to‘la-
to‘kis bajarib barchaga namuna ko‘rsatdi[10]. 1943 yilda viloyat chorvadorlari qoramollar sonini
1940 yildagiga nisbatan 12488 boshga ko‘paytirdilar, qo‘y va echkilar sonini esa 414646 boshga
yetkazdilar.

Surxondaryolik chorvadorlar 1944 yilga kelib parvarish gilinayotgan chorva mollari sonini
yanada ko‘paytirishga erishdilar. Jumladan, 1944 yilda vohadagi chorva mollarining umumiy soni
642081 boshga yetkazildi.

1942 yilda sobiq Ittifoq bo‘yicha chorvachilik sohasida, eng yuqori natijaga Qashgadaryo
viloyatida erishildi. Agar Qashqadaryoda 1941 yilda 467,0 ming bosh qorako‘l qo‘ylar mavjud
bo‘lgan bo‘lsa, 1942 yilda ularning soni 619007 boshga yetdi [11]. 1943 yilda 1941 yilga nisbatan
davlatga 728,4 ming dona tuxum, 421 t.go‘sht, 212 t.junni ko‘p topshirdilar.

1943 yilda Qashqadaryoning quyi qismida sug‘orish tizimini takomillashtirib, ariqlar chiqarib,
suv yo‘llarini tozalash natijasida 42,0 ming gektar er o‘zlashtirilib dehgonchilik mahsulotlari
yetishtirila boshlandi [12].

1943 yilda g‘alla yetishtirishni bajarishda Beshkent, Dehqonobod, Qamashi tumani dehqon
xo‘jaliklari jonbozlik qilib, rejalarini oshirib ado etdilar. Qashqadaryo viloyati bo‘yicha 1943 yilda
1942 yilga nisbatan 191000 ming gektar yerga g‘alla, 7 ming gektar yerga moyli o‘simliklar urug‘ini
ko‘p sepdilar. Biroq suv yetishmaganligi uchun 1943 yilda 1940 yilga nisbatan paxta chigiti kamroq
ekildi, yoki 1942 yilda 32800 ga yerga paxta chigiti ekilgan bo‘lsa, 1943 yilda 21000 ga yerga paxta
chigiti ekildi. Har gektar yerdan 6,6 sentnerdan paxta hosili olindi.

1944 yil 18 mayda bo‘lib o‘tgan O‘zKP(b) Qashqadaryo viloyat qo‘mitasining IV Plenumida
viloyatda qishloq xo‘jaligini rivojlantirish asosida, paxtachilikda yuqori ko‘rsatkichlarga erishish
yo‘lidagi natijalar hamda donli ekin ekiladigan xo‘jaliklarni kengaytirib ulardan ko*‘proq hosil olish
orqali qishloq aholisiga yordam berishni yo‘lga qo‘yishdagi kamchiliklar tanqid qilindi.

Qashqadaryo viloyatining partiya va sovet idoralari rahbarlari viloyatda 1944 yilda asosiy
masala paxtadan mo°‘l hosil olish masalasi deb tushunib, g‘allachilikka kam e’tibor berdilar. Ularning
e’tiborsizligi oqibatida 1944 yilda Qashqgadaryoda g‘alla ekish rejasi ham bajarilmadi, ya’ni viloyat
bo‘yicha 477 ming gektar o‘rniga, faqat 389 ming gektar yerga g alla ekildi, yoki 1944 yilda 85 ming
gektar yerga don urug‘i sepilmadi. Birgina Qamashi tumanidagi 22 ming gektar yerga, Chiroqchi
tumanidagi 19 ming gektar yerga don kam ekildi.

1944 vyilda Qashgadaryo viloyati dehqgonlarining dehgonchilik sohasidagi yutuglari 1943
yildagidan kam bo‘ldi. Har gektardan rejada belgilangan miqdorda olinadigan hosildorlik sezilarli
darajada kamayib ketdi. Jumladan, ushbu yilda jami 573 ming sentner g‘alla olindi. Davlatga 382
ming sentner g‘alla topshirildi. Reja 90,7 foizga bajarildi, xolos. Chorvachilik sohasidagi yutuglar bir
muncha quvonchli bo‘ldi. 1943 yilga nisbatan yirik shoxli hayvonlar, qo‘y va echkilar sonini
ko‘paytirishga erishildi. Qashqadaryoda 1943 yilda 70034 yirik shoxli mol parvarish qilingan bo‘lsa,
ularning soni 1944 yilda 7334 boshga yetdi.

Mazkur vyilda Surxondaryo vohasi chorvadorlari ham chorva mollari sonini yanada
ko‘paytirishga erishdilar. Jumladan, 1944 yilda vohadagi chorva mollarining umumiy soni 642081
boshga yetkazildi, shundan 557364 boshli qo‘y va echki, 42282 tasi esa qora mollardan iborat edi.

Qashqgadaryolik paxtakorlar 1945 vyilda katta yutugga erishdilar. Shu yili Qashgadaryoda 17
ming gektar yerga chigit ekilib o‘z vaqtida gidrotexnik tadbirlar amalga oshirildi. 1944 yilda
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qashgadaryoliklar davlatga 17 ming 338 tonna paxta topshirgan bo‘lsalar, bu ko‘rsatkich 1945 yilda
21 ming 110 tonnani tashkil etdi. Natijada davlat rejasi esa 133,6 foizga bajarildi.

Xullas, ikkinchi jahon urushining dastlabki kunlaridan O‘zbekistonda jumladan uning janubiy
hududlari qishloq xo°jaligi sohasida paxta, 0ziq-ovqat mahsulotlarini yetishtirish masalasiga alohida
e’tibor garatildi. Urush yillarida qishloq xo‘jaligi mahsulotlari bilan ta’minlash asosan janubiy
hududlar aholisi zimmasiga tushdi. Qishloq xo‘jaligi sohasida paxta yetishtirish bilan birga don
mahsulotlari, gand lavlagi, sholi, zig‘ir, kunjut kabi mahsulotlarni yetishtirishga ham alohida e’tibor
qaratildi. O‘zbekiston janubiy hududlari aholisi ikkinchi jahon urushi g‘alaba bilan yakun topgunga
gadar o‘zlarining mashaqqatli mehnatlari evaziga munosib hissa qo‘shdilar.
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UO’K 93/94
TA’LIM ISLOHOTLARI: IKKI YILLIK AKADEMIK LITSEY TA’LIMINING
SHAKKLANISH JARAYONI
P.Xolikulov, dots., Qarshi muhandislik-igtisodiyot institute, Qarshi

Annotatsiya. Maqgolada Yangi O zbekistonda ta’lim sohasida amalga oshirilayotgan islohotlar
haqida, xususan, 2017/2018 o’quv yilidan boshlab respublika ta’lim tizimida ikki yillik akademik
litseylar yangidan tashkil etilganligi haqida so’z yuritiladi. Yangi tipdagi akademik litseylarga
o’quvchilar qabul qilish va o’qitish tartibi, mazmuni, bitiruvchilarga qo ’yilayotgan talablar tubdan
o’zgardi. Akademik litseylarda ta’lim sifatini oshirish, ta’lim jarayoniga ilg ’or pedagogik usullar,
axborot-kommunikatsiya texnologiyalari va multimediya tagdimotlarini keng tatbiq gilish va buning
uchun zarur shart-sharoitlar yaratish magsadida o ’quv guruhlari tarkibi 26 nafar o ’quvchidan ortig
bo’lmagan tarzda shakllantirildi. Chuqurlashtirib o qitiladigan fanlar bo yicha amaliy, laboratoriya
va seminar mashg ulotlari kichik guruhlarga bo’lingan tarzda darslar olib borilishiga ruxsat etildi.
Magqgolada akademik litseylar tizimida yuz bergan shu va boshqa muhim o’zgarishlar batafsil
yoritiladi.

Kalit so’zlar: ta’lim islohotlari, ta’lim turlari, akademik litsey, ta’lim sifati, ta’lim
vo nalishlari, aniq fanlar, tabiiy fanlar, optimallashtirish, axborot-kommunikatsiyalari
texnologiyalari.

Annomayua. B cmamve paccmampuearomcsa pegopmel 6 cghepe obpazosanus ¢ Hoeom
V3bexucmane, 6 uacmmocmu o00pazosanue 08YXCOOUUHBIX AKAOGMUYECKUX Tuyees 8 cucmeme
obpazosanus pecnyonruxu ¢ 2017/2018 yuebnoeo 2o0a. Kopennvim 00pazsom uzmMeHuIuch nopsook
npuema u co0epiHcanusi 00yUeHus Y4auuxcs 6 aKkaoemMudeckux Iuyesx Ho8o2o muna u mpeboeanus. K
8bLINYCKHUKAM. B yensax noeviuenus xavecmea obOpazosanus 6 axademMudeckux Iuyesx, uuporKozo
UCNONL306AHUSL 68 YUeOHOM npoyecce Nepedosblx Nedazocuyeckux Memooos, UHGOPMAYUOHHO-
KOMMYHUKAYUOHHBIX MEXHON02U U CO30AHUS OISl 9MO20 He0OXOOUMbIX YCI08ULL CHOPMUPOBAHB
YuebHble 2epynnvl uYucieHHocmvlo He Oonee 26 yuawuxcs. [Ipakmuueckue, nabopamophvle u
ceMuHapcKue 3aHAmus no yenyoieHHblM npeomMemam paspeuanocs nposooUms 6 Maivlx epynnax. B
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cmambove I’l00p05H0 pacemampusaromcsia  omu U ()pyzue B6AJCHbIE UBMEHEHUA 6 cucmeme
aKaoemu4eckux Jauyees.

Knroueevie cnosa: peghopmvt obpazoeanus, 6uovi 00pa306aHusl, axademuyeckull auyell,
Kauvecmeo o6pa306ayuﬂ, 06pa30661me]lbl-lbl€ Hanpaejierusd, modHbvle HAYKU, eCmeCcmeeHHble HAYKU,
onmumuzayul, uH@OpMaL;MOHHO-KOMMyHuKal/;LIOHHble mexHoiocuu.

Abstract. The article discusses the reforms in the field of education in New Uzbekistan, in
particular, the restoration of two-year academic lyceums in the education system of the republic from
the 2017/2018 academic year. The order of admission and the content of teaching students in
academic lyceums of a new type, the requirements for graduates have changed radically. In order to
improve the quality of education in academic lyceums, the widespread use of advanced pedagogical
methods, information and communication technologies in the educational process and the creation
of the necessary conditions for this, study groups of no more than 26 students have been formed. The
article discusses in detail these and other important changes in the system of academic lyceums.

Keywords: educational reforms, types of education, academic lyceum, quality of education,
educational directions, exact sciences, natural sciences, optimization, information and
communication technologies.

Kirish. Ma’lumki, 1997-yil 29-avgustda yangi tahrirda qabul gilingan “Ta’lim to’g’risida”gi
gonunga muvofiq ta’limda amalga oshirilgan islohotlarga binoan 11 yillik umumiy o’rta ta’lim 9
yillik umumiy o’rta ta’limga o’tkazilgan edi. Shundan kelib chiqib, o’rta maxsus kasb-hunar ta’limida
ham o’zgarish yuz berdi. Ta’lim tizimida kasb-hunar kollejlari, akademik litseylar tashkil etildi. Biroq
ta’limda amalga oshirilgan bu islohotlar kutilgan natijani bermadi.

Shu jihatdan 2017-2018 o’quv yilidan boshlab Yangi O’zbekistonda 11 yillik maktablar gayta
tiklandi, yangi tipdagi ikki yillik akademik litseylar, kasb-hunar maktablari, kollej va texnikumlar
faoliyati yo’lga qo’yildi. Maqolada yangi tipdagi ikki yillik akademik litsey ta’limining shakllanish
jarayoni hagida fikr yuritiladi.

Asosiy gism. Yangi tahrirdagi “Ta’lim to’g’risida”gi qonunga muvofiq akademik litseylar
gayta tashkil etildi. Prezident Shavkat Mirziyoyevning 2017-yil 14-martdagi “O ’rta maxsus, kasb-
hunar ta’limi muassasalari faoliyatini takomillashtirish chora tadbirlari to’g’risida”gi qarori
akademik litseylar faoliyatidagi tizimli muammolarni bartaraf etishga yo’naltirilgan. Qarorda
akademik litseylar faoliyatini ular joylashgan hududning demografik, igtisodiy va boshga omillarini
hamda bitiruvchilarning oliy ta’lim muassasalariga o’qishga kirishi ko’rsatkichlari nuqtai nazaridan
olib borilgan tahlillar bu sohadagi ishlarning qonigarli emasligi qayd etiladi [1].

Qarorga muvofig moddiy-texnik va o’quv-metodik bazasi zamonaviy talablarga javob
bermaydigan akademik litseylar faoliyati to’xtatilishi belgilandi hamda oliy ta’lim muassasalaridan
uzoqda joylashgan, ta’lim sifati va bitiruvchilarning oliy o’quv yurtlariga o’qishga kirish
ko’rsatkichlari past bo’lgan 54 ta akademik litseylar tugatilishi belgilandi [2].

Qaror bilan akademik litseylarda ta’lim sifatini oshirish, ta’lim jarayoniga ilg’or pedagogik
metodlar, axborot-kommunikatsiya texnologiyalari va multimediya tagdimotlarini keng tatbiq qgilish
va buning uchun zarur shart-sharoitlar yaratish maqsadida o’quv guruhlari tarkibi 26 nafar
o’quvchidan ortiq bo’lmagan tarzda shakllantirilishi belgilandi. Shuningdek, chuqurlashtirib
o’qitiladigan fanlar bo’yicha amaliy, laboratoriya va seminar mashg’ulotlari kichik guruhlarga
bo’lingan tarzda darslar olib borilishiga ruxsat etildi. Qarorga muvofiq akademik litseylar direktori
lavozimiga nomzodni akademik litsey biriktirilgan oliy ta’lim muassasasi rektori tomonidan tavsiya
etilishi joriy etildi [3].

Prezident qgarorida asosan akademik litseylarni gayta tashkil etish bo’yicha belgilangan
mexanizmlar tubdan yangilandi. Bunda Davlat test markazi tomonidan 2 bosgichdan iborat test
sinovlari o’tkaziladigan bo’ldi. Birinchi bosqichda tanlangan yo’nalishga mos 2 ta fan bo’yicha test
sinovlari, ikkinchi bosgichda intellektual qobiliyat darajasi — 1Qni aniglash bo’yicha test
o’tkaziladigan bo’ldi.

Birinchi yili tajriba tariqasida ro’yxat bo’yicha 14 ta akademik litseyda 2 bosqichli saralash
tizimi joriy etildi. Bu tizimda dastlabki yozma imtihon kirish test sinovlaridan oldin bo’ysunuvi
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bo’yicha tegishli oliy ta’lim muassasasi nazorati ostida akademik litseylar tomonidan o’tkazildi. 2
bosqichli tizimda dastlabki yozma imtihonni o’tkazish tartibi hamda baholash mezonlari bo’ysunuvi
bo’yicha tegishli oliy ta’lim muassasasi rektori tomonidan tasdiglanishi belgilandi. Bu haqdagi
axborot 2021-yil 1-fevralga qadar Oliy va o’rta maxsus ta’lim vazirligi rasmiy veb-Sayti va ommaviy
axborot vositalarida e’lon qilindi. Yozma imtihon yakunlari bo’yicha o’quvchilarni kirish test
sinovlarini topshiruvchilar ro’yxatiga kiritish to’g’risida qaror qabul qilindi.

O’zbekiston Respublikasi Prezidentining 2020-yil 3-dekabrdagi “Igtidorli yoshlarni saralab
olish tizimi va akademik litseylar faoliyatini takomillashtirish chora-tadbirlari to’g risida’gi PQ-
4910-sonli Qaroriga asosan akademik litseylarga qabul parametrlaridan tashqari o’qishga qabul
qilishda quyidagilarga imtiyozlar belgilandi: aniq va tabiiy fanlar, informatika fanlari bo’yicha
olimpiadalarda sovrinli o’rinlarni olgan umumta’lim maktablari 8-9-sinf o’quvchilari; umumta’lim
maktablarining 9-sinf bitiruvchilari orasidan fan olimpiadasining respublika bosgichida 1-3-o’rinlar
g’oliblari dastlabki yozma imtihondan ozod etiladi va ixtisoslik fani bo’yicha test sinovidan maksimal
ball beriladi; chet tili fanlarini bilish darajasi to’g’risidagi milliy yoki xalgaro sertifikatga ega bo’lgan
o’quvchilarga test sinovlarining fanlar majmuasiga kiritilgan mos chet tili fanlaridan imtihonlarsiz
maksimal ball beriladi; umumta’lim maktablarining 8-9-sinf o’quvchilari o’rtasida o’tkazilgan
olimpiada va tanlovlar g’oliblari ikki bosqichli saralab olish tizimi joriy etilgan akademik litseylarda
yozma imtihondan ozod etiladi [4].

Davlat test markazi tomonidan chet tilini bilish darajasini aniglash va malaka sertifikatini berish
bo’yicha akademik litseylarning ikkinchi bosqich o’quvchilari uchun to’rtinchi semestr davomida
bepul test sinovi tashkil etiladi.

Yangidan tashkil etilayotgan akademik litseylar o’quvchilariga muhim talablar yuklangan
bo’lib, unga ko’ra akademik litseylar o’quvchilari kamida bitta xorijiy tilni puxta o’zlashtirib chiqishi
zarur. Shuningdek, umumta’lim fanlar soati hisobiga chuqurlashtirilgan fanlar soati oshiriladi hamda
ular ulushini kamida 50%ga yetkaziladi. Ta’lim bosqichlari uzluksizligini ta’minlash maqsadida oliy
ta’lim muassasalarining turdosh ta’lim yo’nalishlarida takroran o’qitiladigan fanlar akademik
litseylar o’quv dasturidagi tegishli fanlar bilan unifikatsiya gilinadi.

Dars mashg’ulotlari respublika yoki xorijiy ta’lim muassasalarining yugori malakali
pedagoglari ishtirokida onlayn tarzda o’tkaziladi. Akademik litseylar bazasida ushbu litseylarga
o’qishga tayyorlash, kompyuter savodxonligini oshirish, kasb-hunar, shu jumladan, Internet
yordamida xizmatlar ko’rsatish (ishlar bajarish) orqali 0’zini 0’zi band qilish (frilansing)ni o’rgatish
bo’yicha ta’lim xizmatlari, yozgi va qishki maktablar tashkil etiladi.

2020-2021 o’quv yilidan boshlab akademik litseylar yo’nalishlari va bloklariga qarab bir
pedagog xodimga to’g’ri keladigan o’quvchilar soni nisbatining cheklangan normativi 1:12
nisbatda belgilandi. Ta’lim sifati va samaradorligini oshirish magsadida chuqurlashtirib o’qitiladigan
fanlar bo’yicha har semestrda o’quvchilarni salohiyatiga ko’ra teng nisbatda guruhlarga bo’lib
o’qitishga ruxsat etildi.

2021-2022 o’quv yilidan boshlab quyidagi ko’rsatkichlarni hisobga olgan holda akademik
litseylarning reytingi joriy etila boshlandi: akademik litseylarga hujjat topshirgan talabgorlar sonining
gabul parametriga nisbati (ragobat ko’rsatkichi); oily o’quv yurtlariga o’qishga kirgan o’quvchilar
ulushi; nufuzli xalgaro va respublika fan olimpiadalari, sport musobaqalarida sovrinli o’rinlarni
qo’lga kiritgan akademik litsey o’quvchilari ulushi; chet tillar va fanlarni o’zlashtirish darajasi
bo’yicha milliy va xalgaro sertifikatga ega bo’lgan o’quvchilar ulushi; ilmiy darajali, chet tili va
fanlarni bilish darajasi bo’yicha milliy yoki xalqaro sertifikatga ega bo’lgan asosiy shtatdagi
o’qituvchilar ulushi; xorijiy pedagoglar, shuningdek, xalgaro e’tirof etilgan reytinglarda 1000 talikga
kiruvchi universitetlar diplomiga ega bo’lgan mahalliy pedagoglar ulushi [5].

Reyting natijalari bo’yicha uzluksiz 3 yil davomida ta’lim sifatiga oid ko’rsatkichlarida salbiy
dinamika kuzatilgan so’nggi 5 ta o’rindan birini egallab kelgan akademik litseylar boshqa oliy ta’lim
muassasasi tasarrufiga o’tkaziladi yoki boshqga turdagi ta’lim muassasasi sifatida qayta tashkil etiladi.

Akademik litseylarga byudjetdan tashqari, shuningdek, oliy ta’lim muassasalarining
byudjetdan tashqgari mablag’lari hisobidan quyidagilarni amalga oshirish huquqi berildi: iqtidorli
pedagoglarning xorijda malaka oshirish yoki onlayn kurslarda o’qishi bilan bog’liq xarajatlarni to’liq
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yoki gisman qoplash; yugori malakali mahalliy va xorijiy pedagoglarni o’quv jarayoniga jalb etish,
alohida yutuqlarga erishgan o’qituvchi va xodimlarga ustamalar va rag’batlantirishlarni mustaqil
belgilash; iqtidorli va aholining ijtimoiy himoyaga muhtoj oilalaridan bo’lgan o’quvchilarni moddiy
rag’batlantirish va qo’llab-quvvatlash; moddiy-texnik bazani mustahkamlash, kanselyariya jihozlari,
dasturiy mahsulotlar, zamonaviy axborot-kommunikatsiya vositalarini  xarid qilish, o’quv
adabiyotlarini nashr etish, litseylar veb-saytlarini yaratish va ta’minlab borish, masofaviy ta’lim
texnologiyalarini joriy etish va rivojlantirish kabilar.

Davlat byudjeti mablag’lari hisobidan 2021-yil 1-yanvardan boshlab akademik litsey
pedagoglari va xodimlarining mehnatini munosib rag’batlantirish maqgsadida ularning mehnatiga haq
to’lashda fanlarga ixtisoslashtirilgan maktablarning tegishli xodimlari uchun belgilangan ish haqiga
tenglashtirildi. Bo’ysunuvi bo’yicha tegishli oliy ta’lim muassasasining akademik litseylarida o’rnak
ko’rsatgan pedagog va xodimlariga lavozim maoshlarining 100 foizigacha migdorda har oylik
ustamalar to’lanishi belgilandi. Akademik litseylarning fan nomzodi yoki falsafa doktori (PhD), fan
doktori yoxud fan doktori (DSc) ilmiy darajalariga, professor yoki dotsent ilmiy unvonlariga ega
bo’lgan pedagog xodimlari oliy ta’lim muassasasi katta o’qituvchisiga tenglashtirildi.

Xulosa. Yangi O’zbekistonda ta’lim sohasida amalga oshirilayotgan islohotlar ta’limning
barcha bo’g’inlarini gamrab olgan bo’lib, bundan ko’zlangan bosh magsad ta’lim sifatini oshirishga
qaratilgandir. Akademik litseylar soni optimallashtirildi, ulardagi ta’lim sifatini oshirish va
mazmunini yangilash, ularni bitirib chigayotgan yoshlarning oliy ta’lim muassasalariga kirish
ko’rsatkichlarini tubdan yaxshilash bo’yicha bir gator chora-tadbirlar amalga oshirildi. Akademik
litseylarda ta’lim jarayoniga ilg’or pedagogik usullar, axborot-komminikatsiya texnologiyalari,
elektron ta’lim resurslari va multimediya taqdimotlarini keng tatbiq qilish va buning uchun zarur
shart-sharoitlar yaratib berish belgilandi. Chuqurlashtirilib o’qitiladigan fanlar bo’yicha amaliy va
laboratoriya darslari kichik guruhlarga bo’lingan holda o’tkazilishi yo’lga qo’yilishi, albatta, ta’lim
sohasidagi islohotlardan ko’zlangan maqgsadga erishish imkonini beradi.
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YYK 930
XIX ACP OXHUPH — XX ACP BOIIVIAPUJIAJIA XAJIK TABJIUMU, MABHABU-
MABPUDHUI XAPAKATJIAP
(?Ku33ax BWJIOSITH MHCOJIN/IA)
C.T.bypxonosa, ooy., Touiukenm Monua Hncmumymu, Touikenm

Annomauyun. Maxonaoa XIX-XX acp 6ownapuoa Kuzzax waxpunune maoanuii xaému,
Xankuuue ypgh-ooamaapu, xanx mavaumu anvaunaiapu, 1880-1888 uunnapoa mawkun uiunean 20
2a SAKUH ICKU MAKmaoaapoa, Macxcuorapoa Maxaiiutl axonu 0onraniapu OOwlIaHeud Mmavium
012aHOaH KeUuH, ca800-COMUK, XYHAPMAHOUUIUK, XAMMOMAUK KACONAPUHUHS VKUMUIUWU XaMOd
Pyc mycmamnaxauunapu Typkucmon axonucuumu esponava myxumoa mapousiawed, yiKaoa
egponaia mypmyuw map3utu ypHamuuiea Xapakamu Xakuod cy3 iopumuiaou.

Kanum cysnap: Kuzzax, mavium, Typkucmon, Mycmamiaxa, MavHa8Usm, MACHCUO, Maxaiid,
maopaca, MavHaBU-Mavpughuil.
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Annomawyusn. B cmamve paccmampusaemcs KyaiomypHas scuzns ocuzaxa nauyana XIX-XX 6s.,
Tpaouyuu wnapooa, mpaouyuu HAPOOHO20 NPOCEEWeHUs, NPEenoodsanue MmMopeosiu, pemecel,
kaniuepaguu 6 okono 20 cmapuHHbix WKoAax u meyemsx, ochoéantuvlx ¢ 1880-1888 ee. nauanvnoe
obpazosanue MecmublX Oemell U YCUMUSL PYCCKUX KOJIOHU3AMOPO8 NO 00y4eHuio cumeinel
Typxecmana esponelickoil cpede U YMeEepAHCOeHUI0 e8PONelCcKo20 00pa3a JCu3Hu 8 cmpane Ovliu
OCMAaHOB6JIEHbL.

Knroueevie cnosa: Jicusax, obpaszosanue, Typkecmaw, KOJNOHUS, OYXOBHOCMb, Meuemb,
OKpecmHoCcmu, Mec)pece, nyoeHo-npoceemumeﬂbcmm.

Abstract. The article examines the cultural life of Jizzakh at the beginning of the 19th-20th
centuries, the traditions of the people and public education, the teaching of trade, crafts, calligraphy
in about 20 old schools and mosques, founded in 1880-1888 and the primary education of local
children and the efforts of the Russian colonialists to educate the inhabitants of Turkestan in a
European environment and to establish a European way of life in the country.

Key words: Jizzakh, education, Turkestan, colony, spirituality, mosque, neighborhood,
madrasa, spiritual-educational.

MabliyMKH, MamMJIaKaTUMH3[a XO3UPTU BaKTAa TabJIUM-TapOuAra, 1y >KyMiIaJaH TablIdM
TU3WMHTa aJoxXuaa IBTHOOpP KaparuiaMmokma. UyHKH, WHCOHHUHT KaMOJIOTH 33Ty Makcajra
HYHANTUPUITAH TabJIUM-TapOusira OOFIMKINIUTra HIIOHTaH ABIoHUH XaM “Tapoust € xa€rt - € MaMoT,

€ HaXOT - € xamokar, € caojar - € ¢ajokar MacajgacuIyp» JAeraH xyjocara Keixaad. Aomayiia
ABJIOHUMHUHT tOKOpHJaru (GUKpUHUHT AaBoMH cudaTtuaa, Y30ekuctoH PecrnyOnukacu GupuHUM
[Ipesunentu Hcnom KapumoBHuHr «FOKcak MabHaBUAT — €HIWJIMAc Kyd» acapuja

TabKUIJAHTAaHUJIEK, «YTraH acp Ooluaa MUIATUMU3 YU4yH KaH4yajlap MyXHUM Ba aon3apd Oyinrax
OyIca, X03Upru BaKTAa XaM OW3 yUyH IIYHYINK, OAJIKH YH/IaH XaM Kypa MyXHUM Ba 0713ap0 aXxaMusT
kacO staau» [1]. BaraH, MWIIaTHUHT KeJakak IOWIEBOpH OWUIMM JaproxJjapuja spaTHIIaaf,
Oomikaya aiTrania, XaJKUMHU3HUHT 3pTaHTU KyHH OYIMHII (ap3aHAJapuMU3HMHT OyryH KaHJail
TabJIUM Ba TapOus onumMra OOFIMK, YyHKH MHCOH KajOura iyn, aBBano, TabJIUM-TapOUsIaH
OonuIaHaIu.

V36ekucron Pecry6mukacu Ipesunentu lllapkar Mupsuées pauciuruaa 2021 #iun 19 saBapb
KyHU MabHaBUN-Mabpu(uil HILIap TU3UMHHM TyOAaH TaKOMMIILIAIITUpHIL, Oy Oopajna 1aBiaT Ba
’KamoaT TaUIKWIOTJIAPUHUHT XaMKOPJIMIMHU Ky4aWTHpHUII Macanajiapud Oyiuda BHIEOCEIEKTOp
WAFUITAINN YTKA3WIIU. YHAA “Munnuti mapuxuu Muiiui pyx ounan apamuid kepak. Axc xonoa yHuHe
mapousaeuil mavcupu Oyaimanou. buz éwnapumusnu mapuxoan caboxK onuwl, Xyioca duxapuuiea
ypeamuwumus, YIapHu mapux uimu, mapuxuii mag@axkxkyp Ounax Kypoiianmupuwumus 3apyp”,
oetiou [llaekam Mup3uées [3].

MycraMiaakauMJIMKHUHT JacTia0Kku Huuiapuaa XyKymar MabMypusatu JKu33ax IIaxpUHUHT
MaJaHuil XaéTH, XaJIKHUHT ypd-oAariapd, XalK TabJIUMM aHbaHaJlapura apajaimiMai, yHU
aTpodumua ypranum OwiaH dekinanau. JKuzzax My3odoTuia XaiK TabJIMMU PUBOKJIAHTAHIINIH,
aXOJIMHUHT WIM-(aHHH YpraHUIITa KA3UKUIIN KY€In OYIraHiIury, Macku Ba Maktabnapaa byxopo
Majipacajapyia TabJIuM OJITaH MyJappHciap Tanadajgap CaBOAMHM YMKApPHUII YYyH AUHUN TabIUM
Oounan Oup Karopna, agabuér, pué3uér, Tapux Ba reorpadus Qannapunad cabokK OepHUILTaHIUTH
TapuxjaH Ousra mabayMm. JKuzzax maxpuHunr “CoByHrapnuk”, “JKuzzaxmuk”, “KaccoOmuk”,
“S"paTena”, “Tonuok” maxayutanapuaa 1880-1888 immnapna tamkuia KuiauHrad 20 ra sKAH 3CKA
MakTabjapaa, MackKHUIap/a MaxaUIMd axoiu Oonanmapu OOLUIAaHFUY TabJIMM OJTaHIAaH KeHHH,
CaBJ0-COTHK, XyHapMaHIUMINK, XaTTOTJIMK KacOaapuHu Yypranu0, MexHaT Kuirannap. Ku33axHUHT
y3ura TYK ownamapuHUHr Oananapu sca Camapkanj, byxopo manpacamapuaa YKUIIHM JaBOM
sTTUpraniap. Jcku Makrtabnapaa Kuzzax maxpuHuar “CoByHTapiauk” maxamiacuga Odmn Kopw,
Bypxon kopu, drambepau gomia, Mymia Tonmynar gomma, “Yparenamuk” mMaxamiacuaa Mupso
Conuk, 3ué Kopuiap ¥3 3aMOHACHHUHT Ky3Ta KYpUHTaH MakTabiop nomianapu cudaruma €mapra
MYCYJIMOHYMIINK XYKYKJIapH, IIapHaT KOHYHUMIUTH, UCIIOM JUHHUIAH TabJIUM Oepumirad [5].

Kuzzax maxpugaru Vpﬂa KaTbaCUHUHT IIMUMOJIM-IIApKUA Map3ecuaa, “TOMKEHTIHK,
“Auzzaxmuk” wmaxamwtanapuga Caapugaun  Maxcym, Myxammaa kKopu, “Kamanpapxona”
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Maxatacuaa Mymra Cobup gomia, Mymia XacaH cCHHTapy 3UENiiiap TOMOHUAAH OYHIITAH YKaIU
SHTH yCyJI MakTabiapuaa YKyBuwiapra AuHui Ounumiap Oup karopia, AyHEBHH (anmapaaH xam
MallFyloTiIap YTWiaraH, naapciap ypracuia TtaHadpdyciap TalIKWil KWIMHUO, OyHE XapuTalapH,
ro0yc Ba OomKa Kyprasmaiau KypoJulapJaH KeHr ¢oWganaHuil iynra kyiunrad. SlHru ycyn
MakTaOjapuia MCIOM JUHMHM YKUTHIN OwiaH Oup Kartopia, AYHEBUM WIMHM OWIMMIIApHU
ypratuiira XxaMm ajgoxuaa 3bTuOop Kaparwiarad. JKuszaximuk kekcanap Hasuprom Xaspatkyn
KU3MHUHI HOMUHM MEXHaTKalUIApHUHT (pap3aHuiapura OwinM Ba Mabpudar TapkaTraH MybTradbap
aén cudaruma xypmar omnan dcinamann. by 3uénu aén J)Kuzzaxma wiM Ba CaHbaTHU CEBraH MHCOH
sau. JKuzzax maxpuaa Hasuprom XaspaTkyn Kuu OoluiaradH KyTJyF MIOHM YHUHI HIOTHpAJapu
Puconar 6yBu 1aBOM STTHpAIH.

JKuzzax maxpuHUHT MabMypUil MapKa3u S"pzla nukapucuaa [laitx Hypuanua xoxu Mabnaru
xucobura Ok mackun Ba Kusun mackuuiap xaMm Kypuirad sau. By mkkana mackun (akaTtruna
HaMO3 YKMJIaJuraH Ba €IUIApHM YKUTHUIIra XU3MaT KWIAJAWraH >Koi KosiMaill, 6anku TapruOOT Ba
TAIIBUKOT MapKa3| XxaM XucobaaHrad. Macxkuj Xykpanapuaa Kymiad AMHUNA Ba AyHEBUMN, XYKYKUN
aj1abuéTap cakJaHTaH.

CoBeTt XyKymMaTH HWJUIapua Xap UKKajla Macku Hypao, Baiiponara ainanaan. OK MacKuara
y1 ketnO, énnd xeranu. CYHrpa Xap MKKajga MackKuJ FUIIT Ba ErouiapuaaH ¢oiaananud, Jcku
nraxap/ia XaMMoM KypuiIu0, ulira TyImupuiIaIm.

Bbyryuru kynna XKuzzax maxap kydanapuaan Oupu mabpudarnapsap Hypuaaus Xoxu HoMu
Oounan aranMokzaa. Kuzzax maxpuma XIX acpuusr Il spmuna Ba XX acp Oomnutapuaa Makrab Ba
Majipacajap TabIUMMJA alpuM MmxoOui y3rapunuiap o3 Oepau. Ko3oH maxpujaa 4onm 3TUITraH
“Kypponu Kapum” Ba “Xadtusk’nap, [lokucton Ba DpoHIaH Typjid LIOMPJIAPHUHI Taliaboycu
OunaH OMTWIraH TYmjaMm JEBOHJIApH KeiaTtupa oonutanau. bupok kyn yTmail, TypkucToH resepa-
ryOepHaTOpIUIrd Xa3uHACHAAH Majpaca Ba MakrTaOuap y4yH axpaTwiraH maOjarjap TYXTaTuO
Kyuiunau [2].

Pyc mycramnakaunnapu TypKHCTOH axOJIMCHHU €Bpollaya MyXUTAa TapOwusuiamira, yikanaa
eBpoliaya TypMyll Tap3UHM YpHAaTUIIra xapakar Kwigwiap. 1880 iimnga Typkuctonnaru Maxauaiui
OonanmapHu pyc Oomnanmapu OusaH Oupranuknaa VKUTHO, ViKamard pyc Myaccacaiapu, uiuiad
YUKApHUII KOpXOHAJIApU YUyH MaxaUIMi MWLIaT OoslanapuiaH TapKUMOHJIAp, WII IOPUTYBUMIAP
Tanépiam Makcaauaa pyc-Ty3eM MakTaOjaapH OuYuIl Macaiacu KyTapuiamu. YHra Poccust xapouit
Ba3upH, reHepan-aaploTaHT rpad JI.Mwumotun, Maopud Basupu rpad Toncroimap po3uiIuk
oepumanu. ['enepan ¢pon Kaypmanuunr mzpommu renepan-neiitenant 1.0.Pozenbax ynkama pyc-
Ty3eM MakTaOJapuHHU OYMII JOMMXACHHM WILIa0 YMKMIITa Ba YHM aMaira oIIupuiira 0eBocura
Oourunnuk kunaau. Tomkent, Camapkan, Katrakypron maxapiaapua 6 Ta pyc-Ty3emM MakTadiaapu
oumwnaau. 1883 iunnm JKusz3zaxHUHT DCKM IIaxapuaa XaM pyc-Ty3eM MakTabu ounnud, 15 nHadap
tanaba YKuira Kadyn KwimHaau [4].

By pyc-tyzem maktabu xo3upru Illapos PammgoB HOMIM MakTaOHMHT WJIK HETM3H 3H.
MasnymoTiapra Kaparanaa, 1889 itmnna maktabna 21 yKyBum Taxcwi onrad. Maktad ydyH OMHO
Oynmaranu yuyH Taxcui CoarOOMHHHT MeXMOHXOHacH1a onubd Oopwirad. 1889 iumHUHT HOsIOpUAa
pyc-Ty3eM MakTabu yuyyH 4 XoHanu OuHO Kypwiaau. by maxapigarum siroHa okJiaHTaH OWHO
Oynrannmuru yuyH Xank yHU “Ok yi” ne0 atait 6ommarad. by maBpaa XKuszax maxpuma pyc-Ty3em
MmakTabu Ba 11 Ta acku MakTaba xxamu 122 Hadap YKyBUM TabIUM ONUINTaH. Pyc-Ty3em makrabura
Muxawnn [lanuToB Myaupivuk KO, pyc THIIM Ba afaduétuaan napc oepran. Makrabma C. AHaHbEB,
H.AnexkceeB, byxopo manpacacuau tamomuiaran Mymina Axman Hopmyxammenos, Mupzo Kopu
Mupabnymnna yrmu, Mcmonn MymunoB, Xoram TypcyHOB Ba Oomkanap ¥30€ek THII Ba afabuETH, pyc
TWJIM, TapHUX Ba reorpadus Gpangapuaan gapc deprauiap.

Ku3zaxia xaM pyc MyTamiIakadiIdTy JaBpHU1a oJu0 OOpuiiraH oFup 3yJaM OCTHAA XKyJa KaTrTa
HykoTunuiap OynummMra Kapamai, MaxXaIMi axoiau Y3JIMCMHHM, MWUIMA  KaJpusTJIapuHU,
MabHABUATHUHHU, MAJaHUSITHHH, YypQ-OoJaTapuHH Ba TypMyIl Tap3UHU Ccakjgad KOJHUIIHU
TabMUHJIamTa MyBaddax Oynaumap. Mycrtabua Ty3ym mapouTtuna xam Ku33ax XaJdKUHHHT
OPKUHJIMKKA, TapakKUETra MHTWIMIOM Ba  HUCTHUKOOoNra OyiaraH  xapakaTH  CYHMaju.
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KuzzaxukiaapHUHT KaJlOura TepaH YypHaIraH UCTHKJION Ba 030JIMK YUyH Kypall TYHFycH siHaja
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KU3WJIKYMHUHI “OJITUH” IIAXPU - HABOU
M.b.’Kanunoe, ookmopanm, ykumyeuu, Hae/[I1H, Hasou
Y.0.Hap3synnaes, oou., PhD, Has/[ITH, Hasou

Annotatsiya. Ushbu maqolada Navoiy shahrining asosiy gismida joylashgan Qizilqum
konlarining paydo bo'lish tarixi, Navoiy viloyatining tashkil topish jarayoni, Navoiy kon-metallurgiya
sanoat majmuasining faoliyati yoritilgan.

Kalit so'zlar: Qizilqum, Uchtut chagmoqtosh konlari, Sangbur, kon sanoati va uning tarixi,
NKMK, yangi sanoat markazi, Navoiy shahri, mustaqillik, ijtimoiy-igtisodiy taraqgiyot, Marvarid
shahri.

Annomauyun. B cmamve oceéeujervt 2oproodobwisarowux pabom 6 Koizviikymax, 3anumarowee
OCHOBHYI0 yacmb meppumopuu Haeoutickoii obnacmu, odeamenvhocmu Hasoutickoeo 2opho-
MeMAypeudecko20 Komounama u npoyecc hopmuposanue copooa Hasou.

Kniwueevie cnosa: Kvizviikymsl, mecmopoowcoenue Yumym, mecmuocmos Canebyp,
20pHO00bOBIBAIOW A NPoMblLUIeHHOCMb U e€ ucmopus, HI MK, nHogvle npombiuientble yeHmp, 20poo
HCZGOH, HE3A6UCUMOCMb, COUUATIbHO-OKOHOMUYECKOE pA36UMUAL, ((FOpOO HCEMUYIHCUHA)

Abstract. In this article, it is described the history of coming existence of Kizilkum mining works
which situated in the main part of Navoli, the process of forming of Navoi region, also the activity of
Navoi mining-metallurgical industrial complex.

Key words: Kizilkum, Uchtut flint mines, Sangbur, mining industry and its history, NKMK, new
industrial center, Navoi city, independence, social-economic development, “Pearl city”

V36EeKHUCTOHHUHAT “ONTHH canaury’” Oynmuni, HaBouii BUIOSTH MalJOHWHUHT aCOCUN KHCMH
OenoéH Ba Ooinuknapra koH Kusunkym caxpocura Tyrpu kenaau. Kusuikym - EBpoocHEHUHT 3HT
HupUK caxporiapuaal Oupu xuco6manuo, mmmonaa Opost 1eHIU3M COXWINAAH, )kaHyo1a 3apaduion
napécu Eaugaru Top GapoBoH oazucrava uyswirad. by inpuk xynyn kartaauru 300 MUHT KB KMra
TeHr O0ynuo, mapkaa Ba rapoaa Mapkazuit OcuéHuHr yikas gapénapu - Cupaapé Ba Amyaapé 6unan
yerapagonl. Ku3niKyM KOHYWIMK CaHOATH TapUXWHUHI YTMHUIIWTA Has3ap Cojcak, aiiHaH HaBowni
BUJIOATHJIA KOHYWINK HMIIJIapy KaAUMJAH BY)KYJra KelraH JeraH XyJjocara KeJINIIMMHU3 MYMKHH.
[yaunraex, Kusuinkymaa reosior Ba apxeojiorjiap TOMOHHMJAH OpoH3a Ba TEMHUpP JSPHUTHINTA
MYJDKaJlaHTaH UOTHIOMH KO30H YYOKJIapH Tonwirad. by Tonunmanap spamusrada OyiaraH UKKHHYA
Ba OMpPMHYM MHHT HWIUIMKIapra Teruuummaup. by ora 0OoOomapumu3 SXIIMUTHHA METANCco3
OYNraHIUTMHU OWIIIMPAaN XaMa yjaap epocTd OOMIUKIapy Xakujaa erapiauya xabapaop O0yimo,
KOH HIUlapu Oyiinya 3apyp  KYHUKMara sra Oymiranmiap.

HaBouii maxpuaan yH4a y30K OynamaraH macodaja TaxMHHaH O€MI-OJITH KWJIOMETp XKaHyO
TOMOHAA KaauMHui KoHumiaap MaH3wiroxu CanrOyp Kambacu MaBxya. CanrOyp 3apadiion
BOJMNCHHMHT TassHY UCTEXKOMJIapUIaH Oupu OYIMO Xu3MaT KWiIraH. Y BOAMMra YTHIN KoHUIa YHU
4y TOMOHJaH XUMOsI KiiraH. Kaimba MyxuM, Xan KUIyBYM YpUH srajuiarad. OBasl IIaKJIMIard Karba
IIMMOJIZIaH JKaHyOradya yHUHT y3yHJurH 14 merp arpoduia, mapkiaH rapOraya JeBOpIapUHHHT
CUPTKH TOMOHHAAaH XucoOmaranma 4 metp arpoduna Oynran. Mapkasuil KYpFOHHUHT KSHIJIUTH S5
MeTp atpoduna Oynran. KampaHuHr nactujga yHYanuk OanmaHna OyiamaraH Temanukaa Hiaxap
xoimamrad. CaHr0yp - kaaumuii cy3 Oynu0 “canr” - Tomi, “Oyp” 3ca CHHIWPHIN, aKpaTHII
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MabHOJIApUHU Oepagu. CaHrOyp axojiucu TOF KOH MIUIApHU, TOII KOHJApUAa MEXHAT KHUJIMILIaH,
TOILJAH aJIMAILIKUII Ba COTHUIL Y9yH UIUILIAP sicalliraH, TETMPMOH TOLUTapuHU Tapanuiamrad. [axap
axOoJIMCH AKHUH aTpoda >KOoMIaIral ToF MaKMyacu1a MIUIarad KarbaJaH cal MapK TOMOHJIA TOLI
KOHJIApH KOITamran 6ynuo0, yHIaru TOF )KUHCIApHUIaH Ked ypTa acpiaprada Tom 0onTa, YyKudmiap,
JIOH sIHYFMYIap, Hai3a ywiapu Ba Oomka XuXo3/ap Tal€piaHraH. AXoid KyJIOIYWINK
MaxCyJOTIapH XaM UIIa0 YMKapUIITaH.

I'epanor xo3upru KusuinkyMm xXyaynuaa siiarad MaccareTjiap Xakuaa KyHuaaruda ryBOXJINK
Oepran: “..TeMUp Ba KyMYIIHU .. yMyMaH HOUIaTMaiawiap, cababu Oy Meramiap yJlapHHHT
MaMJakatiapuaa WyK, onTHH Ba MHC 3ca mynmup’[1;94]. Anutuk naBp reorpaduscu oOpyiu
HamostHacu Ctpabon Mapkaszuit Ocué xakuna MabiayMoT 0epud, AMynapé Ba Cupaapé xankmapu
TEMHP HUMAJIUTMHU OWJIMAcIUKIapH, Xap KaHAail MeTalJaH Kypa y ep/ia OJITHH Ba KyMyII KYIIPOK
SKAHJIMTUHU, TEMHUP HYKIUTUIAH OT-yJO0B, ac000-aH)KOMJIAPHUHT aKCApUATH KYI KUCMH OJTHH Ba
KyMYIIJIaH sCalraHJIuru Xakujaa 0aéH Kuiaau.

XVI acpra kenu0, aiinnkca byxopo xouun A0aymnaxon Il (1556-1588) naBpuaa onTuH, KymyIi
Ba MUC TaHTauap 3ap0 3TUIIIU XaM/ia 3aprapiuK UIIapyuard KaTop sSHTHIIMKIapHU aMalira OLIUPAH.
byxopo amMHupJIapuHUHI MalIXyp OJTHMHU MabIyMiauru xam poct. [llapkuii ByxopoHUHI TOfIH
XyAyAJapuaH XyKMJIOPJIAPHUHT SIUIUPUH OJNTHH KOHJIApU OOpJIMIM XaKuaa MabiyMoTiap
kenTupunaad. Ammo Oy epaa xam M3 HYKodaraH 5AM. AMUPIMK Kylalld OJAWAAH YHHUHT
Xa3MHANApUIary onTuH 250 TOHHATA eTraH JeraH pUBoOATIap Gop. Ypra acpnapnan 6omwiab onTuH
Mab/IaHJIapUHUHT KOWJIAIIraH oiapu cup TyTuO keinuHrad. AiiHukca byxopo amupnuruja Oy uin
JlaBJIaT Japakacura KyTapuiraH 3aud. AMHUPIIMK capoilujaH roOOpuiraH OJTHH U3JI0BUYMIAp EKU
ONTHH ONyBYMJIAD MabJaHHH OJNUO Kenrad SIIUPHUH paBUIIIa WYK KuimbO robopmiaran. Byxopo
aMHpJIMTHIary OJITUH KOHJIApU TaOMMHKM OOIIKAaJapHU XaM KU3UKTUpUO kenrad. AliHukca Yop
Poccusicu  Byxopo amupnuru, TypKHUCTOH VJIKacMHM MycTamyiaka KwidO oJirad, YHUHT
XyAyAJapujard Kasuima OOMIMKIApHU YpraHuil, Y3JallTHPUII Y4yH KaTTa >bTHOOp OepraH.
byxopo amupu AbGaynaxaaxoH capoinga Poccusi AaBlIaTUHUHT CHUECUIl areHTJIMTH OYMJIMIINMIa
pyxcat 6epuiiray, Oy skapa€H siHaja Kydaiiran. by Makcanaa katop WiMHi SKCIIeAULUSIIAp TalIKUII
THIIAIN. Yikaaa reoiorus kuaupys unuiapu XIX acp oxupu XX acp Oomnutapujia OomnuiaHaau Ba
MyTtracui gasom dtrad. 1901 innpa Kusmnkymra kenran Hukonait 3apynauii Xo3upru MypyHTOB
KOHHU aTpodiapuaa TOF )KUCMJIAPUHU YPTAHUII UIILIAPUHU 0710 OOpraH Ba OJITUH OOPJIUTUTa UITOHY
ounaupran 6yinca, B.ITokposckuii-Kozemnn sca uiony 6unad y TOMOHJIap/ia OITHH YMyMaH HyK Ba
OYNUIITM MyMKHH SMac JIeTaH rarHy alTraH.

XX acpuunr 30 #winapupa reojor akaaemukiap Anekcanap Ppecman Ba mutpuit
[HepbakoBnap Kusumikymra skcneaunus yloTUpUIIaad. YMyman pyc reosoriapu Kuszunkympaaru
OJITHH KOHJapuHM Tonuil yuyH 50 HuinaH opTHK BakT capduamagu. 1958 imnga MypyHTOB TOFU
SAKUHH/IAa OJITHH KOHJIApUHU aHUKIamra MmyBaddak 0ynuaau. HaBouiinaru kynruHa KoHyiap Yy3uHUHT
HOE0 XycycusTJIapH Ba 3axMpajlapd HyKTau HazapujaaH Hadakat Mapkasuit Ocuéna, 6anku OyTyH
nyHENA KaMJaH-KaM Tonuiaau. MypyHaToB, JlaBructos, Kykmnartac, OMOHTOMTOF KaOu yJIKaH OJITHH
koHsapu, Kusunkymaaru Gpochoput KoHM MaMIIaKaTUMH3AaH OJIMC-0JIMCIIAp/Ia XaM SIXIIH MabiIyM

Kusmikym Oarpumaru 6e6axo Taduuii OOMIMKIApHU V3TIamITUpHII Makcaauaa HaBouit kKoH-
MeTaiTyprust komOuHaTi OyHEN >THiau. by kopxona cooux CCCP Munucrpnap CoetuHuHr 1958
i 11 maproarn Kapopura acocaH TamKui STWIIM. CAaHOAT MHIUCTYPUSICMHMHT Oaipoxmopu
xucoOnanran Hasouit koH meramryprusi komOounatu (HKMK) Oy xynm Tapmoxiu KOpXxoHamup.
Kopxonana ypaH, ONTHH, KyMYII, KypWIMII MaTepHajUlapH, MapMmap Maxcylotiapu, ¢ocdopur
Ka3ub onuHaau. byHnaH Tamkapu cyiab(daT KHCIIOTa, 3aprapiivk, TPUKOTaX Ba TYKMMAaYMIUK
Oyromyiapy, MaIIMHACO3JMK Ba MAallMHA TEXHUKACHUHM MiuIad ynkapaau. Kuaupys-paszsenka
WIUTapY, MabJIaHHU Ka3u0 OJIMIN Ba YHH KaiTa unuianaad 6onuiad 1o ypad okcuau Ba cod (99.99)
ONTHH OJHIIraya OYiraH TyrajulaHraH >kapa€HHU amalra OLIMPYBYM CaHOAT KOPXOHACH
xucoOmanagu. HaBouit KoH Merammyprusi KOMOMHATHMra KapalUld CaHoaT KOpXOHajapu
pecriyonmukamu3auar  HaBowii, byxopo, Camapkann, XKuzzax Ba TomkeHT BuiiosTiapuia
xoinamrad. HaBonit KoH-MeTamyprust KomOuHaTuaa 60 MUHTAaH OPTUK KHUIIIHA WIUTANIH.
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V36exucton Pecriy6nkacuia Ka3ub OMMHASTTaH ONTHH Ba YPAHHUHT ACOCHH KHCMHHH Ka3ub
onaérran HaBouii KOH-METaJUTyprusi KOMOMHATHM JKaxOHZAard ypaH UIIIad YHKapyBYH
JaBIaTIApUHUT OMpUHYM OemTanurugadH ypuH ojirad. HaBouit koH-meTayutyprusi KoMOMHATHAA
onuHraH ontuH EémOmmap JloHgoH paHrnum Metamap Oupkacu apOUTpaxk JabopaTopuscu
ceprudpukara  (1994), 1997 iimnma sca Tokwo caHoatm TOBapiiapu OUpKACHHUHT cudar
ceptudukarura Ba O6omka coBpunnap Oepwiran[2]. HaBouii koH-meramtyprus komOunatu 2000
finnna Y36exucron PecrryGnukacununr “JIycTiuk’ opaeHn GunaH MykohaTiaHIn.

KoHumink caHoaTUHUHT pyuBOXJIaHUIIM KH3WIKyM MUHTaKacua MyTTacuil Ba KEHI' KaMPOBIIU
KYPWINIUIAPHUHT 0110 OOpUINIIM, MUHEpal XOM amélapHu Ka3ub onui kapa€Huaa uynga HoEO
unuiad YuKapuIl MakKMyH, KYTl COHJIM KOHJIap, HIaxTajaap, Kapbepiap Byxyara kenau. Kuzuiaxym
MUHEpaa OOWIMKIApUHU Y3JAIITHUPUIITHU V3 OJIIUra Makcaa KWINO KyHTraH KOH-METaJLTyprHs
KOMOWHATHHUHT KYPUJIMIIH STHTH CAHOAT MapKas3u Oapro dTuiummra acoc 0ynau. 1958 vnnnaunr 3-
centsiopuna Y36exkucron CCP Ommit Cosern Ilpesuamymunnnr ®apmonnra Gunoan Kapmana
paiionu xyaynuaa O6apro stumra kupuimwiau[3]. 1957 #iun “I'mnporop” Homianm MockBa naBiaT
WIMHH-TEKIIUPUIT UHCTUTYTH byxopo BunostuHuHr Kapmana pailoHu XyayAuaa sSHTU CaHOAT
mIaxpuHu Oapro 3tui Oyiinya pexxa uiwiad uynkkad 3au[4;136]. 1959 iun ymly noiinxa acocuzaa
KOMOMHAT Ba KYPWJIUII TAIIKWJIOTJIAPH UIIYWIAPU YUYyH OMp Ba UKKHM KaBaTIM yWIap KypUIUIIH
Ooonutanau. By Xaknma ImaxapHUHT KypyBUM WII OOIIKapyBuuCH myHmad scnaiam: “Illaxap
XYIyIUHUHT OMPUHYM MUKpPOpAHOHMIArH yijnapra OMpPUHYM FUINT Kylunap 3KaH, Oy yimap Oup
KaBaTid, 4 XOHANW KW3WJ FUIITAAH KypPWIMIIH MYIDKaJUIAaHWO, Iy acocuja Wil OolularaH
anu”’[5;125.]. By noinxa oxauii Kyprouiaap (MOCEnKa) KypUIHIIK YIyH pexXaaallTHPUIraHu Oouc
Te3 opama yHmaH Bo3 keuwrmu. llaxap kypmiumu J[yona Ba OOHHMHCK KaOuW IIaxapiapHU
noiinxanamtuprad Jlenunrpan (xo3upru Cankr-IlerepOypr) naBnat MHCTUTYTH MyTaxaccuciaapura
TOMNIIUPHIIIH.

1961 iinn uiuiadb YMKUINoO, V36exucron CCP Munuctpnap CoBeTr Tacaukiiarad 6o pexana
SIHTM caHoaT KopxoHanapuHu (HaBouiiazoT, aeKTpoXuM3aBo/, lIEMEHT3aBO/], aXTa30BO/) KYpHILI
XaM pexanamrupuiarad 31u[6;284]. Tabuuiiku, OyHUHT y4yH aBBaJIO IIaxapja axojid Y4yH Typap
Ko OuHOJAapH, TPAHCIOPT KOMMYHHUKallUs THU3UMHHM Oaprno 3tuil 3apyp 3au. lllaxapHuHr
KEHTaWTUPUIIMILY, MIUTA0 YMKApHIL, Kaapiapra OyiaraH >XTHEX Ba 11y OuiiaH OOFIUK OMp KaTtop
VOKTUMOUN MyaMMOJIAPHUHT aHUK XUCOOMHU OJMO IIyHIa MOHAH]I U1l FOPUTHILTA TYFpH Kenau. bup
MyHYa KyJaiIukiap spaTWiraHjiaH CYHI IIaxapra TypjiM yikajlapJaH SHTU WIIYU KywIlapud OKHO
KeJa OoIIaan.

OnauHpoK a6 yTunranuaek, HaBouii maxpuHUHT SHIU 601 pesxacu JIeHuHrpas (Xo3upru
Cankr-IlerepOypr) soliuxanamTUpuil HHCTUTYTH HWHXeHep MyTaxaccuciapu B.A.KypHocos,
B.®.Axyruna, B.A.SIkoBneB Tomonunan 1978 iwunma unutad yukwinyd Ba 1980 iimn 7 sHBapna
V36exucron CCP Munnctpiap CoBeTH TOMOHHMAAH TacAUKIanmu[6;284]. VYmby moitnxa
apXUTEKTypaHUHT Oapya Tanabyapura TYIMK >kaBoO Oepa ongu. bynra acoc cudaruma 1975 iiun
axapHUHT OMp TypyX MebMopiapu JKaxon maxapcosmuru Kenramumuauar Xankapo AGepkpomoOu
MyKo(hOTH OHNIaH TaKIUPJIAHTAaHWHU MHCOJI KeaTupuil MyMKuH. lllaxap Kypuiuimm joduxacura
pax6apnuk Kuwirad A.B.KOpOTKOBHMHT XMKOS KMJIMILIHNYA, IIaxap JOHUXAcH Y30eK MOolr3usicHIaru
FosTapra yuryH XoJija sipaTHITaHH Ba ITyHJIaH Kenub uuku6 maxapra Anumep HaBoniiHHHT HOMHA
Oepuiica makcaara MmyBopuk OymummHu aitran([§8;93.]. Illy tapuka, sHru Oapro STHITaH CaHOAT
maxpu Oyrok mytadaxkup Anumep HaBouit Homu Ouman arairas.

HaBouii maxpy maxapco3JIMKHUHT HOpaTIu HaMyHacH cudaTHia XaJlkapo J0Upaaa XaM TaH
onuHa Oonwtanau. 1975 iunga y3una HaBouit maxpu maxap MebMopuMiuru Oyiimda Amepuka
Kymma HItatnapuaa yrrasmnaran OKCIIO kyprazmMacu MyKoQpOTHHHHT COBpUHI0pH OYnau. byrok
moup Ba MyTadakkup O0OOMH3 HOMHUHHM YIyFia0 KenaéTraH, MaMJIaKaTUMH3HUHT SHT Ty3al
maxapiapuaan Oupu, HaBouil BUTOATHHUHT MabMypHid, UKTUCOAUN Ba MaJaHUN MapKa3u Oyirax
Hagowii nactnab 25 MuHT axoyi yayH nocénka cudaruaa Kypria 6omnuiaran 54, Keinary ivmnapia
HaBowuii maxpy mXTUMOMK-UKTUCOIMN KUXATAaH Xap TOMOHJIaMa TapaKKuil 3Tau. byryH maxapnaa
150 muHT aTtopduma axoau MCTHKOMAT KuiIMokAa. Arap HaBowii Bumosituaa 92 mMusiatr Ba 3jaT
BakWJUIapHu smad kenaérran O0yica, yHUHT “MapBapua maxap” ned6 HoMm onraH mapkasuga 80 naH
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OPTHK MWJIJIAT BaKWJUIAPH UCTUKOMAT KWIMOKAA. AXOJUIMHUHT TYpMyIl (DapOBOHJIUTUHYU OLUIUPUIILL,
KUIIWJIAPHUHT MYHOCHO XaéT KEUMpHIIM Y4YyH 3apyp LIapT-IIapouTiap sSpaTuil Oopacuaa yiaKaH
UIIJIap amajira OMMPHIMOKAA. MyCTaKMUIMK HIIIapuaa Kypuwinil OyHEAKOPIUK UIUIAPH XaKMHU
Ba KyJamu Huigan-imira omunbd 6opMoxaa. HaBouil maxpuHUHT y31ura Xoc Ba MOC KYpPKY TapBOTHTa
XYCH KYIIaéTraH 3aMOHaBHH yi-xoilap OuiaH Oupra BUIOAT apXUBUHUHI SHI'M OMHOCH, MAaTOyOT
yiid, BUJIOAT TEJIEPAaUO KOMIIAHHSICH, Kypaml MakTaOu kabu mHmoatiaapu Ba 2010 iimnga maxap
Mapkazugaru Anumep HaBowit Homumarn 6orna 2400 TomamabuHra MyspKajllaHTaH amduTearp,
2011 #imnna “AQUA” mapk, “Emmap Mapkazu™ Makmyanapy MECOJI OY71a oaa. DHIMINKAA I1axap
Ku3unkyMHu siHazia KeHI MUKEcTIap/a Y3IalTupyL, YHU JyHE XxapuTacuaar €11 Ba KeJaakaru Oyrok
JABJIATHUHT YMHAKAM Xa3WHACHra alIaHTHUPUIN Hynunard OyHEAKOPJIMK MILIAPUHUHT YHMHAKAM
MapKasura aujaHau.
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3 YVK 930.25
APXUBJIAP -TAPUX KY3I'YCHU
J.7K.2Kypaeesa, oupexmop, Cypxonoapé eunoam apxueu, Termiz

Annomayun. Ywoy maxonaoa byeymeu kym éwnapunu eamannapeapiux, Muiiam
Kaopuamaapuea mexp-myxaboam pyxuoa mapousniauiea Kupuwap >3KAHMU3, axcoo01apumu3
Mapuxuru 4yKyp ounuwumus sapyp. bBynune yuyn sca yzumus maucyo Oyneaw muaiam maxoupu
KaHOQl KeYeanueu, XaiKumus oaud oopean OYHEOKOPIUK, APAMYGUAHAUK UULLAD CATMORU MYPau
oasprapoa KaHoau 6Y12aHIUSUHU, FIHS MYXUMU, MAPUXULL XAKUKAMIAPHY OUTULUUMU3 3aPYD IKAHIUSU
xaxuoa cy3 bopaou.

Kanum cyznap: Munnuii Apxue @Domnou, Mapkasuii [asénam, Maprazuu Apxusu, nooup
Xyorcorcamauap, OUHULL Myaccacanap, apxus.

Annomauyun. B smoii cmamve, mak Kax Mbvl HAYUHAEM BOCHUMbBIBAMb COBPEMEHHYIO
MONI00edxCh 8 0yXe nampuomusma u 110668u K YeHHOCmAM Hayuu, Ham HeoOX00UMO 21yO0KO 3HAMb
UCTMOPUIO HAWUX NPeOKO08. /[l 5mMo20 CKA3AHO0, YMO HAM HYICHO 3HAMb CYObOY HAYuu, K KOMopou
Mbl NPUHAONIEHCUM, KOIULECMB0 MEOpHecmed U CO3UOAHUS, OCYUECMBIEeHHO20 HAWUM HAPOOOM 8
Pa3zHble nepuodsl, a 21A8HOe, HaAM HYHCHO 3HAMb UCmopuyecKue haxmol.

Knrwoueevie cnosa: Hayuonanvnwiti apxusnvlii ¢ono, lLlenmpanvhuwiii 2ocyoapcmeeHHblll,
Llenmpanvusiil apxue, peoxkue 0OKyMeHmbyl, PeIUSUO3HbIE YUPEHCOCHUs, APXUBDL.

Abstract. In this article, as we begin to educate today's youth in the spirit of patriotism and love
for the values of the nation, we need to know the history of our ancestors in depth. For this, it is said
that we need to know the fate of the nation we belong to, the amount of creativity and creativity
carried out by our people in different periods, and most importantly, we need to know historical facts.

Key words: National Archives Fund, Central State, Central Archives, rare documents, religious
institutions, archives.

Kupum. Wngusnapu moswiira €ku SKMH yTMuUIra 6opu0 TakalyBuM TapHXUil Bokeajap
tadcUIOTIapU XamJla MHCOH YMpH, >KaMuAT Xa€tu OwilaH OOFIMK acll XaKuKariap My»Kaccam
ATWIraH MabJIyMOTJIap, HOJUP XyKXKaTJIap 3ca apXusiapaa cakyiadaau. lIlyHuHr yuyH xam yTMHUIIHU
Vpraunui €k Oupop-0up Bokea EkM Xoaucara aHuKJIMK KHPUTHIIT UcTaruaa 6yicak, Oy 6opana 6usra
9HT AXIIM KYMaK Ba XO3UPKaBOOJIMKHU OMpPUHYM ranaa apxusiap Oepaau. UyHku Oy xa3uHaxoHJa
aBaillad cakyaHaJWraH Xy;xoKariap y30K HWuiap JaBoMuia oiaud OopuiaguraH TaaKUKOTIAp
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HaTW)Kacura, JOWMHUN Ky3aTHILIapra, TaxJgwuiapra €kd Typiaud TaxMHUH Xxamjaa dapasnapra
acociaHraH xoyijga (QpuKp aWTWUIATUTaH TapUXU €KW WIMHIUIMKKA dMac, aKCHHYA, XaETHUHT OHp
napuyacu Karaaruiexk aHuK akc 9TUO TypaauraH XaKUKUN Ba HOEO XyKaTiapra TasHraH Xo0Jijaa
TapUXHU KY3 YHTUHTH3/1a ITyJJOKKWHA TaBIaaHTHPUO K sI/IH.

[y 6ouc 6apua naBprapaa, 6apua Ty3ymiiapaa Xy>kKKaTrox — apXuB UIINra XaMUIIA KUITUN
bTUOOD KY3u OMiIaH Kapanubd KeinuHraH. BU3HUHT naBpiapra kenud, Oy bTHOOp Xap KauOHTHAaH
XaM Ky4alTaHJIuruHA 35TUPOG 3TUll 3apyp. 3epo, myxTapaMm [Ipe3uieHTuMI3 TabKuiaraHiapuiex,
“bu3 éIJIAPUMHU3HHA TAPUXAAH ca0O0K 0JIHII, XyJ10CA YMKAPUIITa YPraTUIIHMHU3, yJIapPHU TAPUX
WJIMH, TApUXUH TapakKyp OWJIaH KypoIAHTHPHIIMME3 3apyp”. by O6opana 6usra, Tabuuiky,
JaBiaT apxXuBJIapu OeMUHHAT EpAaM KypcaTau.

Taxaun Ba HaTHKagap. Acpiap omia Typjid TapaKKUET Ba PUBOXIIAHMIL, TAHA33yJ Xamza
rymia0-smHam OockuuiapuHu y3 Oommgan keuupran CypxoH BOXacHaa XaMm JKyAa KaauM
3aMOHIapAa€K apXuB UILIapUra ajoxuaa 3bTudop Oepwiirat. Jlekun 6y 6opasaru unHakam xaipiau
UIUiap SKUH YTMUIIAMHU3 JaBpuga amanra omwupwia Oonwvrarad. llly mabHOma aiitranpa,
CypxoHnapéna TYJIaKOHJIM apXWB HWIIMHUHT HOTUAOCH, aciuia, BUJIOATHUHT pacMaH TalIKuJ
STWINIIM, YHUHT XYyl yerapacu aHuK Kwinb Oenrunad KyHuiaranjaaH cyHr Ooluianau Jenuca,
TapuUXUi XaKWUKATra yHYaIMK MOyTyp eTMmaiiau. byHu anoxuaa TabkuIiaéTraHUMHU3HUHT OOHMCH
LIYHJAaKW, XaKUKUM JJaBiaT apXUBJIapy TALIKWI STHWITYHIa Kajaap, Oapya XyxokaTiap capouiapna,
JUHUN Myaccacajap Ba aillpuM IIaxCIapHUHI XOHAJOHJIAapUa, KeMMHYaJuK 3ca HJopajiapia,
MacajiaH, IEBOHXOHa/a, KyTyOXOHaIapaa Ba Mapacaiapaa (Xammo, Gupux Mauumiapoa wiax;capa
cughamuoa caknanysuu xXyxcycamaap oyncan — /I.7K.) xamnanran xamja cakjJaHTaH.

bup c¥y3 Ounan aifTrania, HOAUP XyAOKATIAp XYKMIOPJIAPHUHT, J€MaK, XOH Ba aMUpJIapHUHT
JICBOHXOHANIapHUa cakJaHTaH. by unutap OwiaH MIyFy/IIaHUII y4yH, OyTyHTM KyH THIM OuJaH
aifTrana, Ul Ba XyXOKaT IOPUTYBUMIIAp — JIEBOHOETH, MApBOHAYH, KUTOOA0pP, MUP30 KabH XHU3MaT
Baszudaapu xopuii sTiirat. JIekuH 3aMoH, y 6uiian Oupra Ty3ym xam y3rapa 0opu0, apxuB HIILIapU
Oopacuia TErHILIN UCIOX0TIap YTKA3UILITra KHPUILWIrad, KaTop SHIMWIMKIAp XaéTra TaJ0uK dTUa
Oomnarad. Xymiac, I0OKOpuaa aiTuiarad GUKpIapuMU3HU XOJMCOHA Ba MyXTacap Xyjocalaiauran
6yncak, Y36eKkucTOH/1a 1aBIaT apXuBK uiLtapu XIX acpHUHT OXHpIapHUra KeInG COXaHHHT YHHAKAM
MyTaxaccuciapu (paonusT 0OpUTaAUraH Maxcyc Myaccaca cudaTuaa IIakjijgaHa OolularaH, aifHaH
VI1a qaBpiap/ia apXuB UIUIAPUHU SHIUYA MIAKIJIIA TAIIKWI 3TUIL FOSICH F03ara KeJiraH d/11.

Tabuuiiky, naBp Ba 3aMOH pyXHJIaH Kenub dYMKMO, amaira OLIMPUITraH HCIOXOoTiap
CypxoHnap€ BUIIOSITH XyAYAUAa apXvB WIUIAPUHM KaWTaJaH TAIIKWJI STHUII Ba >KOHJIAHTHUPHILIA
MYXUM axaMusT kacO 3Tau. byHu anoxujga TabKuUIa€TTaHUMHU3HUHT cabaOu LIyHAAKH, apXHUBJa
CakKJIaHMILTa XaK/Iu Oapua XyxoKaTiap Xajlkiap TaKAUpU Xamaa MIIIATIApHUHT Y3IUTUra xKuaiui
TabCUP 3TraH MHKWIOOAAH OJJIMHTU Ba YHJAH KEMMHIM JaBpiapjaa XaM, XO3Mpru KyHJa JaBiaT
apxuBiapu (oHAJApUIA CAKJIAHAETraH XYXOKaTJIapHUHI akcap KUCMHU apad Ba JIOTMH HMMJIOCH[A
OynraH.

Keitnauanuk 5ca Oy M KHpUN E3yBHAA, pyc THIMAA ONMOG OOpuiraH. Y36eKHCTOH
MYCTaKWIIMKKA 3pUIINO, OHA THJIMMHU3ra JaBiaT THJIM MakoMH OepwiirauruHa Oapya TalllKWUIIOT,
KOpXOHAa XaMJia Myaccacajap/a Wl OPUTHIL, XY#OKaTIapUHM pacCMUNIAIITHPHUIN Y30eK THUIHIa
toputiiia 6onutaau. [y mMabHOMa aifTrana, MaMIakaTUMHU3ary AaBjaT apXUBJIapuaa UILTAETTaH
MyTaxaccuciap Oapya TalIKWIOTIapJa HII IOPUTHIN Y30eK Tuiauaa oiauld OOpHIHIIMHHU Ha30patr
KWJINIITa KUPUIIHALIIN.

AlHM maiiTna, XyxokaTiap CakJIoOBH IIAPOMTIApUHM SXIIWIALI, yiaapAaH ¢(oigalaHuil
MMKOHUSTIAPUHHI KEHaUTUPUILL, apXUB OMHOIAPUHH TabMUpIIall KaOu KaTop XalpJiy UIlIap aMmaira
ompuiIIi. ByHUHT yayH etapinya acoc 00p 3au. SI'bHU, MHKUI00AaH KeMUHTH 1acTiabKu usuiapaa
Oy maiiTra Kajzap TypJiM TaUIKWJIOT Ba HJopalapAa cakjaHraH Oapua XyxoKarjiap apXuBiap
uxTuépura YTKa3wirad, aHa Iy Xyxokamiap acocuaa (oHuIap Tamkui 3Tuia Oonuaragau. [y
Oowuc, Ul KyJIaMu KaTTa, MachyJIuAT XaM Oup Heya Oapobapra opTuO KeTraHau.

By 6opazna mynu scnatud YTMOK YpHHIU OYIaauKu, qacTIa0Ku HHJUIapaa FOKOpHIa Kaiia 3Tuo
VTuiaran MaHOanapjaH TYIUIaHTaH XYXOKariap KeHWHYaIMK TapKuO TomnraH (6up Heua 0Oop
VmMKa3uizan ucaioxomaap, apxue uuiu Oui1an uiy2yianaouzan u0opa HOMAAHUWU Y32apUuiuoaH,
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coxaza mezuwinu Kapopaap Kabyn Kunumzanoan cyue, — JI.JK.) V30eKuCTOH maBIaT apXUBHIA
cakyaHumy uynra xKywunau. Iy Tapuka, MWIIMHA TapUXMMHM3HUHD  TYpJIM JaBpjapura Ouj
XyAOKaTIIap OMp >Koiira — apxuBiapra TyriaHa OoLUuIaau.

1963 iun 8 suBapna CypxoHaap€ BWIOAT XalK JAenyrariapu KeHramm wxpous KyMUTacu
TOMOHHJAH palOHJIap MXKPOMs KYyMHUTAJIApHW pauciapy 3MMMAacura paioHJapJaru TyraTUJTraH
Myaccacajapra TETHILIM XYXOKaTJIapHU Cakjlall Ba yJapHU TyMaHJapapo JaBjaT apXHUBIApU
UXTUEpUTa YTKA3UII MAChyJIHUATH IOoKiIaHraH Ne9-p connm dapmoitnmm unkapuiagu. CypxoHaapé
BWIOSATH XyAayauna 9 Ta palloH TyraTWiad Ba ymlOy TyMaHjiapaard MyaccacajlapHUHT
XYAOKATJIAPUHU TETUILIM TyMaHJIapapo AaBJaT apXUBJIapura TONMUpULIK Oenrunald Kyiunan”.

bu3z Kucka HMKTHOOC KENTHpraH ymoy XyXoKaTZaH XaM KYpUHUO TypuOIukd, OYyTyH
V36ekcutonna 6ynranu kabu, CypxoHAapé BUIOATHA XaM apXMBIApra JaBiaT CHECATH HYKTaH
Ha3zapuaaH Kapanub kenuHraH. bynu Oup maitnap tyratwirad (Cypxounoapé eéa Kawkaoapé
eul0AmMAAPUHUNZ Kyuiuo woopunruwiu namuxcacuoa — /[.7K.) Tymannapaaru myaccacajiapra
TETUIIUIN XYXOKaTIapHUHT (1962 iiuncaua oynzan oaspza ouo — /[.7K.) 6apuacu Tymanmapapo JaBjiaT
apxuBJIapUra TONIIMPWINIIN TabMUHJIAHUIIUTA 3PUILMITAHIUIKH Kypcatud Typubau. Konasepca,
ymlOy OJAWHA MHCOJHHUHT Y3WEK, MIAKIUIAaHWII WWDIapuaa apxuBiapaa (QOHIJIAP TAIIKWAI STHII
UIIIapy KaHjaal TapTul Ba Tanabiap acocua oaud OOpUITaHIUIUra aHUK JaJIuiIIup.

Xaér mnrapunab Ooprann kabu Oomka coxanapna OYNraHuAeK, apXUB MIUIAPHHU TAIIKUIT
STHIL Ba YHH IOpUTHII Oopacuja XaM Muiama-Wui onra Kajgam TaiiaHub OopuiaBepau. bynu Ous
IOKOpHUAa MUCOJ KeATUpUO YTraH AaBpJaH KelnHru Hwnapaa CypxoHaapé BUIOAT JaBiaT apXUBU
GoHIM XyXOKaTIapU XaXKMHUHUHT OpTHO OopUIIM/Ia, CAaKIOB YUyH KaOysl KWIMHAETTaH XyXoKaTiiap
Typu TOO0pa opTHUO Ba SIHTMIAHUO OOpraHIUruAa KypuIuMu3 MyMKIH. AHUKCA, MaMJIaKaTUMU3/1a
apXx¥B UIUIAPUHU PUBOKIAHTHPUIL Oopacujia 3bJIOH KMIMHIAH KaTop Kapopiap Xamaa YTKa3uiral
UCIIOXOTIap, JaBliaT apXUBJIApH y4yH Oapua KYIalJHKIap Ba IMAPOHUTIAp MyXai€ STHITAaH SHTU
3aMOHaBUN OuHONap OyHEN STWinO (¢oiianaHuIra TONIIMPUITAHAAH CYHI, apXUB HIJIapu
coXacuJa PUBOXJIAHUII, (QOHAJAP COHUHUHI KYMalMIIM, XYXOKaTiaap XaXMUHUHT OpTHO, paHr-
OapaHIIMK KacO STHII XoJjaTiapu KydyalraHjJuru sSiKKos ce3wigu. Macanas, OyH7ail coH Ba cudart
KUXaTAaH pyi OepraH y3rapuiuiap apxuBjiapra SHAWIMKAA HadakaT gaBiaT TaIIKUJIOTIAPH,
KOpXOHa Ba Myaccacanap OuiiaH O0fJIuK, OaJIki HOAABJAT TAIIKWIOTIAPHUHT aJIOXUAa KHMMATra sra
XyXOKaTJIapuHU XaM CaKJIoBra KaOyJl KMITUII UMKOHUHU OepaH.

[Mynnait kummb, Cypxonaapeé BUIOST AaBiar apxusaa Oyrynru kyuaa 1917 iiunman 1o 2015
Huiraya OynaraH JgaBpnard JaBiaT OOLIKApyBH OpraHjiapura, cyJx Ba IPOKypaTypa OpraHijiapura,
VKyB, MaJaHuii-MabpuHuil Myaccacajmapura, kacaba yroIIMajapura, Xajdk TabJIUMU Ba
TAlIKWIOTJIAPHUHT JOUMHUH Ba Y30K MYIJAT/IU CakKjIaHAIUIaH XYXoKaTiapu Ky3 KOpauUFUIeK
acpalMOKAa. MaMHYHMAT OuiaH Kailn »TMO yTum 3apypku, ymoOy xyxokataap CypxoHaapé
BUJIOATUHUHT TApUXM, MAJaHUATH, KYypPWINIIM, KUIUIOK XYXKaJIWTH, MaxaJIMil CaHOATH, XaJK
TabJIUMH, COFJIMKHU CaKJIalll Ba OOIIKa coxallapy TApUXUHU Y3uaa My’accaM 3THO TypuoOIu.

Uynku BwiosT naBnat apxuBuga 2020 wuiaHWHT 1 OKTSOph XonaTura kypa, 1265 monHa
xKaMmFapMa MaBxyn OynauO, ymapaa 163845 caknoB Oupnurumaarn goumuii, 16606 cakios
Oupnuruiard Imaxcuid TapkuO Xyxokarinapu, 24549 neno3utap cakJOBIard - Xyxokariap
CaKJIaHMOK/1a.

XyJoca Ba takiaugaap. @onanap 6unan OOFIMK GUKpIapUMHU3Ta MabiIyM OHp Xyloca sicalll
MakcaJuaa IMyHH alTUrIl MYKWMHKH, MYCTaKMJUIMK HUJUIapHuia pecnyOiivKa JaBiaT apXuB (OHIU
V36exucron Pecnybnukacn Mummii ApxuB (OHAMIa aliTaHTHPHIIM. By XaM apXuB HILIapUHH
sHaJga KOHJAHTUPHUII Ba (OHANAP XAXKMHHH OPTTHPHUILIA MyXUM axamustiu Oynau. byHnan
TaIlIKapy, MaMiIakaTUMU3Iary oomka Buiiostiapaa 0ynranu kabu CypxoHnapéna XxaMm MyCTaKUILTHK
mapodaru Omnad Oy maiTra Kajgap Mapxysa Oynran ¢GoHIapaaH Tamkapyu sSHrA GOHIAp TAIIKIIT
STUIMINY XM Hynra kyhmngu. CypxoHaapé BHUIIOATH JaBiaT apXWBU (DOHIUIAPUHHU YpraHHII
YOFU/a 11y Hapca aéH OynasnTuKY, OyHJIaH aBBajl TAIIKWII 3TWITAH JaBjiaT apXUBJIAPUAArd acoCUi
doHUIap KYIPOK COBET JaBpura TYFpH Kenaad. AMMO, KeWMHTU HHJUIapia TalIKWil STHITaH Ba
KYMUWIMKHYA TaIIKWJ 3Tajurad (GoHAIap MyTacTaKMJUIMK LIAPOUTIAPUAA TAPKUO TONTHUPHUITaHU
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KYBOHapJIH Xouaup. UyHKH X03UPTU KyH/a cakjaHaETraH (OHIJApPHUHT KaTTa KUCMUA MYCTaKHILITHK
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YVK 902.6
®APFOHA BOJINMCH MOJINN MAJJAHUATHHUHT YPTAHAJINIINA
(kMEMIIAP MUCOJINIA)
A. P. Mamamanues, K.u.x., Munauii-maokukom uncmumymu, Touikenm

Annomayua. Ywo6y maxona Ysbexucmonnune ®apeona eoouticunune XX acp ea XXI acp
bownapuea OasuwiaHean 3MHOSPAPUK, Mapuxutl Marbarapoazu KUuuM-Keuakiapu ypeaHuuied
oazuwnanean. Myannug) ywby coxada onub Oopunean wWIAP HAMUNICAIAPU 64 KeUuuHeu
PUBOAHCIAHULL MYAMMOAAPUHY MAXAUT KUTUHSAH. DMHON0SUK MAOKUKOMIAD MACALANApU anoxuod
KYpUO YUKUICAH.

Kanum cy3znap: ®apzona éooduticu, aHbanaguil, KULUM-Ke4aK, MYHUCAK, AKMAK, 3aMOHABULL
mapux, Mapxazuii Ocué, Y36exucmon

Aunnomayua. Oma cmames noceaujena uzyuenuro Yzbexucmawnckou Oonrunvl Pepeana u
usyyenuro pannux XXI-eexos smuozpaguueckou, ucmopuyeckon 00excovl. Aemop ananusupyem
pe3yromamsl pabomul, 8bINOIHEHHYIO 8 MO 0Oracmu, u OdlvbHeluue npoodiemsvl paspadomku.
IIpobnemvl 5mHONOCUYECKUX UCCIEO08AHULE PACCMAMPUBAIOMCA OMOETBHO.

Knioueevie cnoea: oonuna Depeana, mpaouyuorHas, 00exncoqa, MYHUCAK, SKMAK,
Cospemennas ucmopus, Yzoexucman

Abstract. This article is devoted to the study of Uzbekistan's Fergana Valley and the study of
the early XXI centuries ethnographic, historical clothing. The author analyzes the results of the work
done in this area and further development problems. Ethnological research is considered separately

Keywords: Fergana valley, traditional, munisak, yaktak, modern history, central asia,
Uzbekistan

Monnuit MalaHUSTHUHT y3ura xoc Oynmaru cudartuia KapajiaJuraH XalKHUHT aHbaHaBUIl Ba
3aMOHauil KMHUMJIApU KaJauMJaH Oouutad y30K BakT JaBOM JTraH TapUXUM TapakKUET TaBOMMJIA
XO3UPry KyHraua IIaKJIJIaHT aH.

Xap Gup STHOCHUHT y3Ura X0C aHbaHABUM KMMUMIIApU JapXaKUKaT TypJid TapUXUN TapaKKUET
OockuuIapuaa ymoy XaJKHUHT WXTUMOHMM-UKTUCOAMM XOJaTUHU KypcaTuO Oepuin OmiiaH Oupra,
Oolka xankjaap OWsiaH TaKKOCJIalll MMKOHHHHM Oepajy Ba yiap OWIaH KaHJal Japakajga MagaHuin
aJloKasia OYIraHIUruHU Kypcatud xam Oepaiu.

W3nanyBuniap axonu KMMMMIIapUHHU KYTIPOK €I Ba KMHC OMJIaH OOFIIMK dpKakiap, XOTHUH-
Ku3nap, Oojanap xamja OWJIaBHUA MapoCHM KHHMUMIIapu KaOW Typriapra axpatuO Ypranrasiap,
anbarra, Xap Oup Typ KuiiuMiap ¥3 HaBOaTHIa sTHA TAIIKU KMMKUMIIap, MUKU KUHUMIIap, 601 Ba 0€K
Kuiinmiapra OYIMHraH.

XIX — XX acp Oonmapuja BoaMi 3THOcHapu Kuiumiapu Mapkazuih Ocu€HuHr OoIika
axXOJIMCUHUKH CHHTAapH YOIOH, IYCTHH, TYH, KYiIak-IXTaK, KaM3yJl KaOu YCTKU KuHuMIiap, cajia,
TeJNIaK, AYIIH, KyJOKUYUH, KoK, JOKKH, 1yppa Kabu Oom KHiuMiIap Ba MaxcH, KOBYII, YOPHK,
ATUK CHHTapH 0K KUUUMIIapuaaH noopat OyiraH.

bu3 Tankuk sTaéTraH AaBpAaru Tapuxuid Ba STHOTpaguK agaOuérnap TaxjmiM OepuiraH
IOKOpHIa caHa0 YTwiraH KHUUMIIap Xap OWp XaJKHUHT a3aiuil KYHUKMalapud Ba MaxajUIdi
[IAPOUTAAH KeJIHO YMKUO y €KU Oy 3THUK >KaMOAIapHUHT MIJUTHN Tr00cIapyu cudaTuia MIak/UIaHTaH
SH.
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Kagumru kuitnm-kevaxnap, 6o KuiiuMiap Ba TAKUHUOK/IAp Xap OMp JaBpUHT SbHU KaJUMIH
naBp OyncuH, ypra acpiap OYICMH Ba TapUXUHHT KEHWHTHU JaBpiiapu OYJICHH MOJIHA
MaJaHUATUHUHT MYXHM WYHamumm Oynu0 KomaBepamu. Apxeosnor b.Mar6o6GoeB Xam V3WHHHT
Qaprona Bojauiicura OarMIIUIAaHTAH JOKTOPJIMK JIHCCEPTAlMACHIA XaM KYIulad apXeoJIOTHK
MabIyMOTIapAaH (oianaHraH xoj1a BOJUHHMHI KaJUMIHM axOoJIMCH KUHUM-OOLUIapH Xakuaa
TYXxTanu6 yrrad. MyaumHUHT KeNTHPUIINYA KHHUM-00IIIap Taiépiarniia 4apM1aH Talkapy UIak
Ba IlaxTa Tal€piaHraH Marojapiad TaépilaHraHauru MyH4oKnena apxeoloruk EAropiauru
muconmuaa kentupub yrran[1]. TaknHIOKIap KYHIAIUK TYpMYII/a )KaMUSTHH XaMMa KaTJIaMJIapH:
9pKak Ba aén, YUl Ba Ku3 Oonanap ¢oigananaaurad oyromiiap karopura kupaau. HIyHuHr yayH
yJlap MHCOH TaHACH ab30JIAPUHU Ba YCT-OOLUIAPUHU KYTI KUICMHUHU Srajuiaiian. TakuH4oKIap Oor,
OyiinH, MMemoHa, KyKpak, KyJITHK, 0elI, 0ypyH, KyJIOK, YaKKaJlapra TaKuJTraH.

®aproHa BOAMICH ATHOTPA(UACHHUHT YPraHWINIIN TaxXIui 3Tuniga dakarruaa nry MUHTaKa
oMac GankuM Y30eKHCTOHHMHT 0apya JTHOTpaQMK MMHTAKATAPHHH EPUTYBUYH KOMILIEKC
amabuérmap mamxyn. lymapman Oupm 2008 ¥iwn iimn Hampaan uukkad Mco YKaGO0opoBHHHT
“§’6eKJ1ap” Homiu kutoOuaup[2]. Kurobna 6u3 ypranaérran macana sbHU MOAIUN MaJaHUSTHHHT
Kuiiumiiap OunaH OofnuK Kucmura daproHa BOJIMICH MHUCOJMAA KYIUiad gamuuiap KeJITUpHO
yTwirad. XycycaH, 3pKak sKTarMHUHT TUKWINIIY, MyHUCAKHUHT TY3WINIIN, YOIIOHHUHT KMANIIUILH,
TENIAK Ba cauiafad (oWJaIaHuI, KHAUM TUKHUIIIA Ba Tal€plianiia Typiau Oyiran Oe3akiap/iaH Ba
0€K KuinMmiIapaaH QoiiganaHuim KenTupuO yruwirad. Myamnud TOMOHWIAH KeNTUpUO YTHIIraH
JATWIIAPHUHT MYXMMJIUTH IIyHJAKW, OOmra KUHWWIAaIUraH, WHCOH TaHACHHH Emud TypaauraH
KuiuMmIIap Ba O€K KMHMMIIap IOPTUMHM3HHMHI OOIIKa 3THOrpaMK MHHTaKaltapu OWUaH TaKKoCall
uMKoHHUHU Oepanu. Ly Ounan Gupranukaa Oy KenTupuoO YTUIraH IMIMPHUK XapakTepaard Ouiumiiap
Oepa omamu xanoc.

O.A. CyxapeBa TtomoHugaH Mapkasuii Ocué XalKJIapUHUHI «TYHHKAHYCXa» HIaKIUAard
AHbAHABMM KUHUMIIApU DHBOJIIOLMACHHM TagKUK Kwiap 5KkaH, «®aprona Boxumiicu, Illapxui
Typkucrton, Kupruszucron Ba llomup ongm XyAay[uiapuHM Y3 WYUra OJITaH MaJaHUH-TapUXHU
XyAyanap kuiiumiapiara guddepeHuusamys (TadakalaHHUII) XOJaTHAA SHT aBBallo, YTPOK
axoJMra TerulUIM aHbaHaBUI KUHUMIIApHU JKMHCTa Kapald aXpalraHJIUTHHU-3pKaKiIap y4yH OJJId
OYMK XOJIaTIaru KUHMMIIap, XOTUH-KU3/Iap yYyH OJAM €MUK OMYMMIaru KuHumiap BYXy.Ira
Kenranuruan»| 3| kypcatub yraau.

XX acp ermMulIMHYM HWusapuaa stHorpad ommma P.S.PaccynoBa ®aproHa BOJMHCHHUHT
karop (Xono6ox, Honak, Fosa, ITom, Uycr, PaBot, Hunnosyn, Teprauu, Kocon, Kapkuaon, banukun,
Kusmu, [Haxpuxon, X3yxkaobon, ApaOmosop, 3apkeHt, Oxum, Onrtuapuk, bypbanuk, Bonun,
Capuxypron, Yuxynpuk, Pumron, SAurukypron, bysaiina, fitnan xabu) Tymannap Ba ynapaa
JKOWTaIraH KUIUTOKJIap/aH YTPOK axojura TeTHUIUIM OYIraH aHbaHaBUM KHHUMIIAp Xakua Jana
MaTepuaiapy HUFMILI BaKTHAa OUp Heda KYpUHUIITra 3ra OyiraH «paproHadya Mypcakiap» XaKuaa
XaM KMMMAaTJId MabIyMOTJIApHU TY11a0, Maxcyc UMMM MakKoJia 4ol 3TraH[4].

Mapxkazuit Ocuéna OajkuM OPTAMH3AA aXOJIUCH 3WY KOWJIAITaH Ba KYM MHIIIATIHA
MUHTaKajnapaaH oupu 0ynran d@aproHa BoMHCH aX0IMCHHY MaKIaHUIKMHK Ypranrad oiauma C.C.
['ybaeBa daprona Boauiicu 3THOCHapura OarunulaHraH MoHorpaduscuaa XX acp Oouurapuia
MYypCaK OWJIABUM MapocuMiIapja KUWWIMAraljIMrd, sipuM KydMaHuwiap Xa€T Tap3WHHUHT YTPOK
AlIall IIaKJIWra YTraHIWTY HAaTHXKacuJa YJIapHUHI aHbaHaBUN KUMMMIIApU YPHUHHU YTPOK axoJn
KMUWMMJIapy ArajularaHjIuri, BoAMWIaru Oapya SpuUM KyuMaHUMJIAp KyHAATUK Xa€Trna Mypcak
Kuirawiury, wmypcak — @aproHa  BOIMNICHM  KypaMaiapuia-‘MHMHCAaK’,  ro3Japja-‘mycak’,
KUITYIOKJIapaa--‘MyHcak”’, TypKiap/a-“Mypcak’” HOMJIapy OWiaH aranraf[5].

K.W. AnTunuHa aiiHaH Mypcakka yxmam aéminap ycTku kuitumu XIX acp sipmuia xanyoui
KUpFU3JIapaa XaM Oyiraninurd, y ¢akaT O0omika HoM OuiaH “Oepemxe” ae0 aTaquimuHu KypcaTHo
yrran. Ymly myamud Maskyp Hycxaaaru aéniap kuilumu Hadaxar Taii€p xomarna daprona
0o30piapuiaH CcOTUO ONMHTraH, OaJKu KHUPFU3JIAPHUHT Y3J1apd XaMmM YHH YTPOK axoJuaaH
y3mamTupral xojja TypiHd IIOHM Ba HUMIIOHM MaroyiapJlaH TUKKAHIMKIAPUHU XaM KeITHpHO
Vyrunran[6]. by aca ¥3 ypHua 6apua aHbaHaBUI KHMMM-KeUYaK Typiiapu/a Oyiranu Kkabu aéutapHuHT
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ymdy HycXaJard ycTKH JIMOOCIapuia XaM y3apo 3THUK ajloKayiap ¥3 M(pOJAaCHUHU TONTAHIMTUHU
KypcaTaau.

Ymlby wmanOamap OpKaJid KypcaTHO VYTWiIraH MablIyMOT/Iap Hadakar Mypcak Oyinya
TacaBBYpJIAPUMHU3HU KEHTaWTUpuil OwiiaH O6upra, OuzHu «haproHayay MypCakKJIApHHUHT Y3HUTra XOC
TOMOHJIapU (TUKMJIMILYM, TY3WIHMIIM, axOojdM opacujia TapKaJlraH Hycxajlapu Xamaa KuWuml
MaHepacH)HH sHaja 6aradcuin TyIIyHUII UMKOHUHU Oepajiu.

XX acp Ba XXI acp 6onutapunaru agabuériap TaxJuia dTWIAp dKaH ypraHuiaaéTran JIaBpja
XaJIK MaJaHUATUHUHT KaJUMHHA 3JIEMEHTIIapH Ba MabJIyM OUp 3THOCTa XOC OYIIraH XyCyCHSTIapHU
¥3uma caknabd KoyraH ssHa Oup KuiuM Typu Oy 6ot kuiinmiapaup. Mapkasuii Ocué Ba yHra TyTanl
XaJKiap 001 KHAUMIIAPUHU YpraHUIl IIYHHA KYpcaTaauky, Y0y KUHUM Typua STHHK rypyxJjapra
X0C XaMJla MaxaJuluid (JIoKai) Xycycusariap OwiiaH OuMp BakTAa KYymuiad yMyMH-3THOCIApapo,
YMYMMHHTAKaBHUI )KUXaTiaap XaM HaMo&H Oynanu[7].

TagkukoTumnap ToMOHHMZAH Oowl KuiluMmiapiaH ¢oljanaHuira Kypa HKKA Toudara
OyIMHAIW: dpKakKiap TOMOHHJAH OoIra KUHWIAIUTraH Kuiumiiap (KaImok, Iymmd (Taks, Kaja
nyin), KyJOK4MH, OYiipak, Tennak Ba aéniap TOMOHMaH Oolra ypanaaurad €K1 ENMHAIUTaH, SbHU
pyMod, enoHaboF, Jlavyak, Ayppa, Ayppada, JIOKKHU, EFIIHK, €BIMK) Ba X0Ka30ap.

V3uHuHT ky1uiad taakukotnapuau daprona Boauiicura Oarunuiaran O.A.Cyxapesa XIX acp
Ba XX acp BOAMM axOJMCHUHMHI OOl KUiMmiapura OarvIUIaHraH MKKH MakoJacujia 3THOCIAp
opacujia KeHI' TapKaJlraH eHrui1 0ol KuiumMiiapuiad oupu Oy aynnu xucoOnanumu, 0y KypcaTuirad
BaKT/a BOAMIA ax0JIHCH YypTacuia TYNIUHUHT, aCOCaH, UKKH XHJI IIAKIU 00p OYiaraHiuru, OMpuHIN
maknuaarucn  XIX acp oxupu — XX acp Oomutapuzna XaM HOKOpPM KUCMHMHUHI OanlaHn
KOHYCCHMOHJIUTY Ba TapJUIIMHUHT KEHIJIMIY OWjlaH, UKKMHYM XUJIaruCH 3ca rapJuilid HucbaraH
NACTIIUIY, Tela KUICMUHUHT TYFPU TYPT Oypuak (KBaJpaT) 3KaHJIHUIHY, SbHU ICCUIIUTH OUJIaH aXpaiuo
Typrafura KenTupu6 yrran[8]. Bakt yTumm OniiaH MKKUHYH XWJIIArH JYTIITAIAP aX0du ypTacuaa
KYTIPOK KUMHUIaaura oyuau.

Omnoit kuprusnapunau ypranran C.M.[Aymua xam Oymap ypracuma Maprunon Ba Kykon
aynnuiapyd XX acpHUHT OolIapyia KEeHT ax0JIM KaTjaaMy YpTacuaa KHMUITaHIUTHHH, Oy *KapaéHia
MOAIUN MaJaHMSTIArM alpuM KUWMHUIIIArd Oenrujap KUpFU3lapja XaMm Y4palluHu aiTtud
yTraa[9].

Jlemak panuiiapra TasHuO Xyloca KWIMII MyMKHHKH, BOAUMHHUHT YTPOK axoJMCH opacuia
KyH Ba TepuAaH TaiiépiaHran Ooml KUHUMIIAp MKKM XWMJ Hyn OwinaH ommanamm® Oopras.
bupununnan, yTpok axonu y3napu xam OyHaai 6o KuitumiiapHu Taii€piarannap, MKKUHYUAAH 3¢a,
YTPOK axoiu TOMOHUAAH TaiépiaHran OyHIail kuitnumiap Tail€p xonuaa SpuMyTPOK aXxoyid KUPFU3,
KHMITUOK, KOPaKaJINoOK, TypK, 03, MMHI KaOW 3THUK TypyXjap TOMOHMJAH XapuJ KWIMHTaH EKU
aiipuOoIIIaHraH.

OtHonorus (paHuga MOIANN MaJaHUATHUHT TapMOKJIapHuaaH OMpy KMUWUMIIap XUCOOIaHaIu.
XaTTOKH, 3THOCHAp KyHJanuk aémiap Oom Kuiumiapu XaMm Typiauuya Oynub, €mra HucOaraH,
OWJIaBUH MapocHMJIapy MalThaa KuiuinaauraH €ku Ypamaguran Ooml Kulumiap XucoOiaHuoO,
YIAQpHUHT TUKWJIMILIY, WIUTATUIAUraH MaTocH, 0e3aru Ba T'yJM XaTTOKH INAKIM XaMmJa paHITHra
Kapal ¢apkiaHras.

@daproHa BoAMMCHIATM STHHUK amoaiapia MOIAUA MaJaHUSAT KYPUHUIIA XHCOOIaHMHII
KUAMMIIApHU YpraHuIIra J0Mp TaAKUKOTIap Oop OYnauO, KYNTruHa W3aHUIUIAp MyaMMOJaH Kelnuo
gukuO (Maxcyc paBuiaa sMac) ypranuira. X. Memoumnos xam y30ek aémnapu XIX acp oxupu—XX
acp Oonutapuaaru 601 KUHUMIIApUHU pecnyOsinka MUKECH A YprauuO, BOAUN XyaAyajdapuaari 0ot
kuiinmiapra ¥3 mynocabatunu omnaupu6 yrrau[10]. XKymnanan, Hamanran aynnunapu, @aprona
émn karTa (Kapusuiap) aémiap TOMOHUAAH YayKoll, KWMIM4 HOMJIM IIankanap Kuiwirannauru, XIX
acpia AHIWXKOH aéulapy cajlla YparaHiaurd XakuJard KUCKada MabIyMOTJIAPHH YpPraHraH
MUHTAaKaJapuaard Januiiapra TasHiuO KenTupud YTraH.

Mycrakumuk Wnapuna Hadakat PaproHa Boauiicu Oankum Mapkazuit Ocué Momamii
MaJIaHUSITHHUA YPraHyBuUM TaJKUKOTUWIAp XaMm kymaitn® Oopmu. Illy Omman Ouprammkaa TypKyMm
WIMHHN TYIJIaMJIapHU TAalIKWI 3TraH MaxaUIMHA Ba XaJKapo KOH(pEpEeHUUsUIApHU XaM COHHM OpTHO
6opMoKaa. Yaapaaru MOJANNA MaJaHUSATHU YPraHUIl y4yH STHOTpaduK, TAPUXHA, CAHBATITYHOCIHK
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UIuIapy cConn optud 6opau. Xycycan Oup Heua Wuiiiapian 6epy TYpKyM HalIpJaH YUKUO KemaéTrad
Tynnamnapaan  Oupu  TOIIKEHT JaBiaT IIAPKIIYHOCIHMK — yHHUBepcureTuaaru ““Tapuxwuid
MaHOAIIYHOCIUK, TAapPUXHABUCIUK, TapuX TAAKUKOTIAPH METOUIapd Ba METOJOJIOTMSICHHUHT
noa3ap6 macananapu” HomiH TytutaMuaup. Tymnamauar [X unmuii kondepenusaaa Tapux hannapu
noktopu UI.C. KamonuaanHuHT “V36ek IYIIKACH TapXujaH HOMJIM MakoJsiacu[l1] won sTuiras.
Myannud TOMOHHMIAH MOAIUN MaJaHUATHUHI KAHUM-KEYakjap HYHBIMIIUAArd OOml KuHUMIIap
Ouian OOFIIMK MyXUM MabiyMoTiap kentupul yrran. Xycycan, @aprona Bonuiicugaru Kopalynok
KUIUTOFU EHUIATH Xapobanapian OpoH3a/iaH sicajirad YTKUP YWIN OO KHHMMHU TOTMITaHJIUTH, YpTa
acpyiapgaru MaHOanapja 3pKakJapHUHT 3 Wuia 0ol KMHMMIIApU KaJIIoK, OYpK Ba Takus (IYIIIHN)
kuirannury, ®aprona Ba Illapkuit TypkucTonga KulnuIagurad IyNIwIap acocaH Kopa Marora OK
uIutap OuaH TeKWJITaHIUTH, AYIIUHUHT KOpa MaTOCH IOJIAY3/IM OCMOHHM aHTJATHINM, X acpaaru
AXcukaTaa ficalraH CONOJ Jarasja AYNIWHUHI Tena KUCMMJArd pamsiiapra yxiam pamsiapu
Oopuury, Ba Xo3upru Kynjaa daproHa BOIUNCHAA dpKAKIAPHUHT TYpPT Oypua MIAKIAard AYMIHACH
pam3nmapan noaa ITWIMIINra Kypa HMKKH XWI TypH “d9ycT”’ Ba “MapfuiioH” AyNNHIapuAaH
doiinananumy kentupuO® yTuiarad. TaAKUKOTHHUHT KUMMATIWIMK Japa)kacu LIyHIaH HOOpaTKw,
Myaiud KaJuMId Ba YpTa acp Ba XO3UPTH JaBp dpKakiap OOl KUAMHIard yxmam Ba (GapKiu
TOMOHJIAPUHU MaHOanapra TassHraH XoJij1a KeaTupuo YTraH.

XX acpuunr 70-80-itmmiapura kenu6, Y30eKkucToH qaBnat Myseitn xoxumiapu T.AGxyiuiacs
Ba C.A.XacaHoBamap My3ell MaTepHaIapH acocuia “Yszbekaap KHAUMU® HOMIM acapHH bJIOH
Kuirad 0ynu0, maskyp taakukotraa XIX-XX acp Oomutapumaru byxopo, Camapkana, daproHa,
TomkenT Ba Xopa3M MHHTaKallapura Xoc JSpKakjiap, aémiap Ba Oonamap Xamja Typiu Talaka
BAaKM/UTAPUHUHT TAHIA0 OJIMHraH KHHMMIApH HaMyHamapu kypcarwmiran[12]. By acap Y36ekucron
tapuxu JlaBmar myseilnaa cakinaHaéTraH KUWMMIIAQpPHUA YPraHuIl acocHIard AacTiabkKu acap
XHUC00JaHuO, OMp KAaTOp MYXHMM KaMYMJIMKJIApJaH XOJIH 5Mac. YHAAa KUAUMJIAPHHHT MaxaJlldi
XYCYCHATIApra Xoc TOMOHJApH akc sSTTupwiMarad. Iy 6Gowuc, Y36ekucToHHMHr Gapua
MUHTaKaJIapura Xoc OyJraH XuiMa-XWUIHK, aHbaHaBUM Omiui ycyiuiapu 6atadcust EpuTuiiMaras.
JlexuH myHTa Kapamaii, Oy acap y30ek KuiMMIapu MaB3yuaa KEHIpOK TaAKUKOT oyind Oopwuiira,
YypranwiMarad KuppajapuHu ouumira €paam Oepaau. AiHukca, Oy Gopaga 90-iwinapra kemu6
MockBanary THOrpadys HHCTUTYTH WIMHIf %aMoacl TOMOHHIAH Hamp dTHaraH “Ypra Ocué Ba
K030FHCTOH XaJIKJIapUHUHT aHbaHABUN KUHUMIIApU HOMJIM MOHOTpadus aloXuaa TabKu1a0 YTUI
xxomzaup. Maskyp MoHorpadus myamnudiaap rypyxd TOMOHHIAH Oaxkapuiran 0ynn6, Mapkasuii
Ocué Ba Ko30FUCTOH XalKJIapUHUHT aHbAHABUN KUHUMJIApUTa OWJ CYHITH TaJKUKOTIap
HaTWkanmapu OaéH stwiraH. bus yuyH maskyp MoHorpadusga Xopa3Mm aémiapu KUHUMIIapH Ba
@aproHa-TOKEHT JpKakJIapUHUHI aHbAHABUN KUMUMIIADUHHUHT COJIMINTHPMA TaxJIMJIATA OUJ
TaAKUKOTJIAp MyXUM axaMusT kacO 3tamu[13]. Maskyp TaAKUKOTHHHT OWMPHHUYUCHAA XOpazMm
aéJUIapUHUHT aHbaHABUN KUWUMIIAPU STHOTpaUK MaTepraiap acocuaa €putud Oepuiran Oyica,
UKKMHYY TaakukoTaa TomkeHT Ba PaproHa BOAMMNCH 3pKakiapy KUWMMIIAPUHUHT Y3Ura Xoc Ba
¥XImam TOMOHJIApH UMUK agabuériap Ba dTHOrpaduk MaTepuaiap acocuaa y3apo TaKKOCIaHUO
TaxJIWJI KUJIUHTaH.

Cyurru iinmnapaa y30eK MUJUIMNA KUHUMIIApUHU TAAKUK KUJHIIIA CaHbAaTIIyHOC onnma H.
CoaukoBa Xu3MaTJapUHU  ajoxuAa Tabkuyiad yTum  Ypunauaup. YmoOy Myawiud
PecniyOnmkaMU3HUHT Ba XOPWIKUI MaMiakaTIapAard HHpUK My3einap GoHapuaa cakiaHaéTran
maTtepuamiap acocuaa XIX-XX-acpnapaaru y30ex MUUIMA KUMMMIAPUHU TYpAH 3THOTpaduK-
Tapuxuil MUHTaKjIapu Oyiimua Ypranu®, sxymnanad, byxopo, Xopasm, Tomxkent-®aproHa,
Camapkanj KuduMIapuHu OVitmya uamMuid mznaHum oiaund 6opuO[14]. LlynuHraexk wiaMuil WImHA
amMaJira OUIMpHIIJIa KHECUN MaTepual Tap3/a KaxoH XaJIKJIapyu aHbaHABUI KUMMMIIapura OUJl Hallp
ATHJIAETraH KaTop MMM Ba HIMHUIT oMMaboIl MaTepuaiap/iad XaMm camapainu GoiiaJaHuiIra.

K.N. Antununa YKanyOuii Kupruziapia MaBxyA OYiraH yd HycXaJard YOTOHJTAp XakKuaa
MabJIyMOTiIap Kentuprad. bymap HaliryT (€ku Tyypa) 4omoH, Kamnrtama (€K ypymua) YONOH Ba,
HUX0AT, @aproHa BOJMHCHHMHT TEKUCIMK KHCMH axOJHCH Y4YyH XOC OYyiaraH domoH
vycxanapuaup[15]. Myammmud ToMOHMIAH Xap ydvajia YOMOHJIAPHUHT OWYHWMH, THKWJIMIIA Ba
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Taiiépnam MaTojapu Xamjaa Oy YOIMOHJIap KMMJIap TOMOHUJAH KMMUITaHIUTUTa OUJl MabIyMOTIap
KeATUPHUO YTHiraH.

Otuonor onuMm K. IIloHHE30BHUHT KHUIMYOKJapra OaruIllJIaHTaH KUTOOWAA KEITHPHUIINYA,
@aproHa BOAMICUAATY ApUM KyUMaH4U XaE€T Tap3ua sSoBun Kumyoxnap XIX oxupuaa Maxamimn
VTpoK axonuaaH Oup Heua HycXajaru, XycycaH €Kacu THK OYIraH Kyiiak HycXajJapuHy Talépiaiiu
Ba KUUUIIHYU XaM Y3namTupraniap|16].

K. IIlonn€30B MabaymoOTiapura TasHraH XOJlaTAa SHA LIYHM XaM KylluM4a KWJIMIIUMU3
MYMKHHKH, YTpOK Oynran y30ek Ba TOXMK axoiugaH Oy Hycxajard KyiiakimapuHu (akar
KHUITYOKJIApTMHA dMac, 0ajJKuM BOAMMHUHT OOIIKA SPUMYTPOK (SPUMKYUMaHUYM) aXOJIH BaKUIUIApH
(xycycaH, KOpakaJIoKiap, TypKiIap, 03J1ap, MHHIJIAp, Kypamayiap Ba OOIIKa) XaM Y3JIaliTuprasiap.

JLLA. UBbipHuHr “Yiirypsl Bocrounoro Typkecrana u coceqnue Hapobl B koHIEe XIX — Hauase
XX B. (OYEpKM HCTOPUKO-KYJIBTYpPHBIX CBsi3ed)” 1e0 HOMIJIAHTaH HIIMAA MaBXyJd Tapuxuil-
sTHOTpauK amabuérnap yuryp XaJKd aHbaHABUW KUHMUM-Kedakimapu Mapkazuii Ocué, XycycaH,
(baproHAMKIAPHUKY OWIIaH KUECH TakKocnab, Oy HyHamuIa MOAINK MaTaHUSATAArd axoJIura X0
STHUK Ba YMYMHI KUXATJIap TAKKOCJIAHTaH Ba ¥3ap0 3THOMA/IaHUM aJIOKAJIAPHUHT a3aJIui TapuXHid
acocnapu kypcarub yruran|17].

bup cy3 6unan aiitranna @aprona BoAUCH AT aXOJIMHUHT MOJIIUI MaJaHUTAArH Y3Ura Xoc
KHUXATIIAPU Macajlacy XO3UPrd KyHTa Kajap Xap TOMOHJIaMa, MaxCyc YpranuO YuKUIMaraH.

Monmuit MagaHusaT Xap OUp XaNKHUHT acOCHUW Y3Wra XOCIHUTMHU TabMUHJIALIAA MYXUM
oenrmnapuian Oupu XxucodIaHNO, TApUXUN TAPAKKUET skapaCHuIa HHCOH OHTH Y3TrapHIuaa, TA0Uuit
MYXUTHUHT TaHJIAHUIINra Kypa Xam BaKTJIap YTHIINM HAaTWXKacuaa y3rapud Ba JaBpra mociamuo
oopanu.

bu3 ypranaérran ®@aprona BonuiicuHuHr Hamanran, @aprona, Kykon AHnnxoH, Mapruiion
XyIoy[ulapu xam OyHIaH MycracHO smac. MOkopumarm wmanOamap, Tapxuii Ba 3THOTpaduK,
YIKAIIyHOCIMK Ba caHbaTra OWJ ala0uETnap TaxXJWIM Iy HapCcaHW aHIIaTaguku: Oy rypyxra
KHPYBUYHU aKcapusIT aaaOuETIapHUHT KaHYaIMK Oup €KJIaMalliK XapaKkTepura sra OyJIuimra Kapamai
Ypranwiran agabuériap acocan XIX acp Ba XX acp Oouutapu OuiaH yerapajaHTaHJIWTH, Ba Oy
xapaénaa (akar yma naBp OujaH yerapajlaHraH MabJyMOTiIap UMKOHUHM Oepuinu, Oy Xonaraa
KEHMMHIH J1aBp MOJJIUMA MaJaHUATIArH y3rapuluiap YpraHuiui HaTHKacKu1a JaBpJiap olla KUinum-
KevyakjapJaru ysrapumuiap €putul OOpUIHIINM OpKaIM Y3IYKCH3JIMK TabMUHJIAHMACIUTUra 0Jn0
Kellaju.
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YK 930
HUCTOPUOTI'PA®UA UCTOPUU KYJIBTYPHOI'O COTPYIHUYECTBA
XOPE3MCKOM OBJACTH U KAPAKAJIITAKCTAHA B 1960-1970-X TOJJAX
H.K.Hypynnaega, K.u.H., 00y., Yp2eHUCKUil 20cy0apcmeeHHulil yHusepcumem, Ypzenu
. Ipkunosa, mazucmpanm, Ypeenuckuit 2ocyoapcmeeHnHulil ynugepcumem, Ypzenu

Annotatsiya. Ushbu maqolada XX asrning ikkinchi yarmidagi Xorazm viloyati va
Qoraqalpog ‘iston o ‘rtasidagi madaniy hamkorlik tarixining tarixshunosligi yoritilgan. Olimlarning
tarixnavislik asarlarida oz ifodasini topgan do ‘stlik tarixi, xalglar o ‘rtasidagi munosabatlarning
jadal rivojlanishi tahlil gilinadi.

Kalit so'zlar: tarixshunoslik, tarix, madaniy hamkorlik, fan, ta'lim, san'at, xalglarning o'zaro
yordami, madaniy qurilish.

Annomauyusn. B Oanmnoii cmamve oceewaemcss ucmopuocpa@us uUcmopuu KyJabmypHOo2o
compyonuyecmea Xopesmckou ooracmu u Kapaxainaxcmana 6o emopoti nonosune XX cmonemus.
Ananuzupyemcs ucmopusi OpyocOvl U UHMEHCUBHOe pa3sumue 3auMOOMHOWEHUN HAPOOos,
KOMopble HAuLU C80e20 OMPANCEHUS 8 UCMOPUOSPADUUECKUX MPYOAX YUEHbIX.

Knrouesvie cnoea: ucmopuocpagus, ucmopus, KylbmypHoe COmMpyOHU4ecmso, Hayka,
npoceewerue, UCKyccmeo, 63aumonomoulb Hapodoe, KyaibmypHoe cCmpoumeibCmeo.

Abstract. This article highlights the historiography of the history of cultural cooperation
between Khorezm region and Karakalpakstan in the second half of the twentieth century. It is
analyzed the history of friendship and the intensive development of relations which are reflected in
the historiographic works of scientists.

Key words: historiography, history, cultural cooperation, science, education, art, mutual
asisstance of peoples, cultural construction.

B uzyuaemslil nepuo B ucropuorpapuu Yz0ekucraHa GopMUpyeTcsi HOBOE HallpaBJIEHUE O
«paclBeTe COLUUAIMCTHYECKUX HAIMM M uX cONMXKEeHHH, OpaTcKoil MOMOIIM PyCcCKOTO Hapoja
Oparckum Hanusm Cpemnedt Asum» [1]. B Tpynax ydeHbIX OOJbIIOC BHHMAaHHE MPUBJICKAIH
npoOJIeMbl TJIAHOB KYJIbTYPHBIX MPeoOpa3oBaHMi, MyTH U METOJIbI UX OCYLIECTBICHUS, 0000IIeHNe
Y HAYYHOE OCMBICIIEHUE OIbITa KYJIbTYPHOI'O CTPOUTENBCTBA B PETHOHE, B yacTHOCTH Kapakanmnak-
ckoit ACCP. Cpeau paboT, MOCBAIIEHHBIX MpoOieMaM KyJIbTYpHOTO CTPOUTENILCTBA B PETHOHE,
3aCIy’>KMBAIOT YIIOMHHAHUS, Tpexke Bcero, KHUru u cratbu Y. X.[llanekenora, A.ITanaGepreHona,
[".HamecoBa, P.JlxxymanuszoBa u ap. [2]. B paboTtax kapakalnmakCKUX UCTOPHKOB MPOaHAINU3UPO-
BaHbl OCHOBHBIE (DOPMBI KYJIbTYPHOM B3aMMOIIOMOIIM, KOTOpasi OKa3bIBAJIACh APYTMMH HapOAaMU
pecnyOnuKe: HampaBiIeHHE MOJIOASKH Ha ydeOy B By3bl MockBwl, JleHunrpama, Anma-AThl,
Tamkenta, OpeHOypra u JApyruxX TOpOJIOB, OpraHM3allusl IOATOTOBUTENBHBIX (KypCOB st
MOCTYIUIEHUsI B y4eOHble 3aBeleHUus, (PaKyabTETOB, OTIAEICHUNW M CTyOuH B LEHTpPE, MPHUCHUIKA
CIIELMAJIMCTOB U3 LIEHTpa U1 OKa3aHWs IIOMOLIM B PA3BUTUM HAYKH, IIPOCBELICHUS, UCKYCCTBA,
OopraHu3alus crennanbHbixX dkcrequuui Akagemun Hayk CCCP 1o n3y4eHuro nIponu3BOIUTENBHBIX
CHJI C TIpPHUBJIEYEHHEM M OOyue€HHEM MECTHBIX KaJpoB, COJEHCTBHE B CO3/IaHUM HAy4YHBIX WU
KYJIBTYPHBIX YUPEXKJIEHUHN U T.1.

Hcropus npyxObl M JanbpHeilllee WHTEHCUBHOE pa3BUTHE B3aMMOOTHOLIEHUH HapO0B
ocemienbl B mybnukamusax C.Kamamoma, P.K.[)xamabaeBa, I[I.MyparoBoii, J[x.Y00uHuUsA30Ba,
B.B.I'epmanoBoii, B.X. Tarsi06aeBoii. B HUX mpuBeIeHO HEMAJIO JaHHBIX 00 UCTOPUYECKHX KOPHSIX
JpyKObl, TOKa3aHa MOMOIIb HAPOJOB B CO3/IaHMM B PETMOHE HOBBIX NPOU3BOACTB, JIMKBUIALUU
HErpaMOTHOCTH HACEJICHUs, U3YYCHUH IIPOU3BOIUTEIBHBIX CUII, B IIOJIOTOBKE B LIEHTPE U HA MECTAX
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BBICOKOKBTU(DUIIMPOBAHHBIX KAAPOB PA3IMUHOT0 Mpoduilsl, MPOCIeKUBAETCS MPOIecC COMMKEHUS
HalU{ U HAPOJHOCTEH, pa3BUTHE HALIMOHAIBHBIX OTHOIIEHHH [3].

B Tpynax nmo uctopuu KyJapTypHOU PEBOJIOLUN B pErHOHE 0CO00 BBIACISETCS «POJIb PYCCKOTO
HapoJa Kak «crapmero OpaTa», cBOe0Opa3sHOro KIHWIIE, pacCMaTpUBAIOUIMIA JPEBHHE HAPObI
Cpenneii A3uM Kak OTCTaJIbIX, HETPAMOTHBIX U HEKYJIBTYpHBIX. Bo MHOTUX MmyOIHMKaIUsaX pa3BUTHE
KYJIbTYpbl U KYJBTYPHBIX B3aUMOCBSI3€H BUIUTCS uYepe3 NpU3MY JIMKBHUIALUMU HETPaAaMOTHOCTH,
CO3/IaHUM THCbMEHHOCTH, OpPraHH3allMd HapOJHOTO 00pa3oBaHUs, MOATOTOBKH HAalMOHAIBHBIX
KaJJpOB, pa3BUTHE CPEIHETO U BBICIIEr0 00pa3oBaHus. ABTOPBI OTMEYAIH, 4TO YCIEXH, JOCTUTHYThIC
HapoJaMH, BO3MOXKHBI «IIPpU OECKOPBICTHOW MOMOIIM OpaTCKUX HApOAOB, MPEXkIE BCErO BETUKOTO
pycckoro Haponay. 9toro He yaanoch uzbexars u C. K. Kamanory, U. K. KocsiMOeToBY, KOTOpBIE
B CBOMX pPaHHUX paboTax 0co00 MOAYEPKUBAIOT, YTO «PACUBET COIHAIUCTUYECKONU KYIbTYPHI
KapakaJlakCKOro Hapoja, Kak U BCeX HapOJOB HAIIEH CTPaHbl — 3TO Pe3ybTaT APYKObl HAPOIOB
CCCP» [4].

B oOoOmiaromem Buae NaHHBIA BOIPOC MCCIIEOBAaH Takke B cBogHOM Tpyne «Mcropus
Kapakannakckoit ACCP» B 2-x Tomax (Tamkent, 1974). Tema nunTEepHalIMOHAIU3MA PACKPHIBACTCS
3[IECh C YY4E€TOM MHOTOOOpA3HBIX NMPOSIBICHHHA COTPYIHUYECTBA COBETCKHX HApOAOB: B SKOHOMH-
YEeCKOM M KYJIBTYPHOM CTPOUTENBCTBE, B OCYIIECTBICHUU COIMAIIbHBIX MPEOOpa3oBaHUM U T...
ABTOpBI OXapaKkTepU30BAIN POPMBI OPATCKOM B3aMMOITOMOIIHA HAPOIOB, CBSI3bIBASI TIPOSIBIICHUE UX C
KOHKPETHBIMHU 33/1auaMU COBETCKOI CHUCTeMbl 0e3 yueTa MHOTO BEKOBBIX TPAIUIIMOHHBIX CBSI3EH,
OyZIb TO TOJIMTHYECKHE, OOIIECTBEHHBIC, JKOHOMUYECKHE U KYJIbTYpHO-AYXOBHBIE. JTa mpodieMa
Tak)Ke Hallljla OTpa)keHue B HcTopuorpaduyeckux Tpyaax yuenoix Kapakanmakcrana[5].

Ha pyb6exe 1990-x romoB m B Xope3Mmckoi obnactu, u B Kapakaimakcrane MmpoOIeMbl
MEKXHAIIMOHATBHBIX OTHOIICHUHN W B3aUMOBIIUSHUS KYJIbTYP CTAHOBUIUCH aKTyallbHBIMH, KOTOPBIE,
TaKk WM MHA4e, CTAHOBWIMCH B LIEHTPE HAYYHOI'O M3YYEHHs. DTU CTPEMIIEHMs HCCleaoBaTenen
00yCIaBIMBAINCH CTPEMUTENBHBIMU U3MEHEHUSAMHU B COLIMANIbHO-TIOJUTUYECKOM U TyXOBHOM cdepe.
I'ie-To Tepsarch OPUEHTHUPHI, TJIe-TO YTO-TO MPHOOPETANIOCh, UIIH e MO-TIPEKHEMY HAca)X/1ajaocCh,
OCTaBasiCh B paMKax W3kHBaBIilell uaeosoruu. Hambornee spkuM mpUMEpOM MOMKET MOCITYXUTh
pabora P.Jl)xymanussoBa [6]. KOTOpbIii B CBOEM HCCIICIOBAHUH MOMBITAICS OXapaKTepPH30BaTh BECh
UCTOpPUYECKHH MyTh XOpe3MCKOW 001acTH, XOTS eMy He YyJIaloch M30exaTb TpaJuIMOHHBIX
COBETCKHMX CTEPEOTHUIIOB U KJIHIIIE.

B nemom, MHOrMe BONPOCH! KYJIBTYPHOIO COCYIIECTBOBaHMSI HapOAOB pacCMaTPUBAIUCH C
MO3UIMI pEelIeHUs HAIMOHAJBHOTO BOMPOCA M HAIMOHAIbHBIX OTHOIIEHHWH B paMKax
KOMMYHHUCTHYECKOH naeonoruu. OJHaKo, 3aMETUM, 4TO B UCCIIEIOBAHUSAX ATOTO NepHoia npodieMa
OXBaThIBaJIa KYJbTYpHBIE CBSI3U JINOO C OOLIMX MO3ULIMN 0€3 CUTYaTHBHOI'O aHajIM3a MPOIECCOB Ha
HaIlMOHAJIBHBIX OKpauHaX COBETCKOM uMIepuu, 1100 6€3 KpUTHYECKOT0 aHaIn3a.

Xope3M Kak PETHOH C OoraTbiIM HCTOPUYECKMM MPOIUIBIM, U C BEIUKUMHU TPaJuLUSIMU
UCKYCCTBAa ITOCTOSSHHO HaXOAWJICS B TIOJIE 3PEHMSI YYEHBIX-KYJIbTYpPOJOTrOB M HCKYCCTBOBEIOB.
Hampumep, P.JI.CanokoB man KpaTKyro XapaKTEpUCTUKY MY3bIKH X0pe3Ma, 4epT, OTIMYAOIINX €€ OT
CMEKHBIX CpEJHEa3HaTCKUX MY3bIKaJIbHBIX KyiabTyp. Ilpm 3TOM aBTOp NOHMMAET, 4TO
HEBO3MOXHO PACKpbITh TEMY BHE UCTOPUKO-KYJIbTYPHOU IaHOPaMBbI, IPUCYIIEro ISl pErMoHa U
OTMEYaeT, YTO €eIlle MHOINoe OCTaeTcs HEU3ydeHHbIM, MHOroe HeusBecTHo. Heobxommumo
KOHCTaTUPOBATh, YTO JI0 CETOTHSIIIHETO JTHS «OOIBIIMHCTBO MaMSITHUKOB MY3bIKaJIbHOIO TBOPUYECTBA,
3aMMCaHHBIX XOpPE3MCKOM HoTamuel, BooOIe He pacimupoBaHO, a TEOpUs COCTaBa HApPOJHBIX
aHcamOne - MHCTPYMEHTAIbHBIX, HMHCTPYMEHTAIbHO-BOKAIBHBIX, HWHCTPYMEHTAJIHHO-BOKAJIbHO-
TaHIEBAIbHBIX- [0 CYLIECTBY SIBISETCS MOKa TalHOM. ... CTpeMHUTeNbHOE IBHWKEHUE KHU3HU, €€
OypHBIIl HATUCK YHOCHUT CTapoe, OTXKUBIIIEE, U B TOM MOTOKE MHOTJIA UCUE3AI0T CTOJIETHHE LIEHHOCTH.
[TooTOMy HY)XHO YBEIWYMTH TEMITbl W TJIyOMHY MCCIIEOBaHUI cOYeTaTh C IIMPOTOM MOUCKOB.
BeccriopHo, B 3TOM HanpaBiIeHUH, KaK OHOM U3 BeIYIIUX B OOJIBIIOM KPYre My3bIKaIbHBIX ITPOOIIEM,
M3yYEHHUE MY3bIKAIbHOTO HACIIEINSI, BOIIPOCHI HCTOKOB TOT'O MJIM HHOTO MY3bIKAJIBHOTO SIBJICHUSI CTAHYT
peraronmmm» [7].

B ucropuorpaduueckoit yactu paboThl JaH BO3MOXKHO TOJHBINA 0030p HCTOPHUU H3YUYCHUS
MY3BIKJIbHOHM KYyJIbTYphl X0pe3Ma, IJI€ aBTOp MBITAETCS ONPEAEIUTH IPEIMET, LI€TIb U BO3MOKHOCTH
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MY3bIKaJIbHO-UCTOPUYECKOM HAYKH, OMHUPAIOIICHCS Ha MaTepUalibl apXeoJOru4eckux packomnok. [To
HallleMy MHEHUIO, HAyYHbIC M3bICKAHUS B 3TOM HAIIPABJICHUH JTAJTK ObI OOJIBIIION KOMIUIEKC MAaTEPUAIIOB,
KOTOPBIE MOCITYKHIIH Obl pacIIMPEHUIO0 HCTOYHUKOBOM 0a3bl HaIlIel TEMBIL.

[IpoOnemMbl KyJIbTYpHOTO pPOCTa W TMOBBIIIEHUS KYJIBTYPHOTO CaMOCO3HAHUSI HapOIOB
XO0pe3MCKOro oa3uca B KOHTEKCTE LEHTPAIbHOA3MATCKOTO PETHMOHA, HALUIM OTpPaKeHUE B psie
uccleioBaHuii  3apyOexHbIX y4eHbIX[8]. B paborax 3apyOeHBIX HCTOPUKOB OOOCHOBAaHHO
YKa3bIBAIOCh Ha HaJW4yhe JIBYX MPHOPUTETHBIX (akTopoB: 1) mporieccoB pycudpukanuu
HanuoHaNbHBIX KylIbTyp B CCCP u 2) oTopBaHHOCTH HapoA0B XOpPE3MCKOIo oa3uca OT Hacleaus
JIOCOBETCKOTO MPONLIOro. I JTaBHOM 1EJIbI0 COBETCKOM KYJIbTYPHOM MOJMTHKH - oTMeTHI [[K. Yunep,
- IBJISICTCSI YHUYTOXKECHUE MYCYJIBMaHCKOM KyJIbTYpBI U 3aMeHa e€ coBeTCcKoi» [9].

Takum o00pa3zom, B H3y4eHHUU MpOoOJIEeMbl WHTEPHALMOHAIM3AIMK B HUCTOpUOrpaduu 10
nepuojsia He3aBucUMOCTH PecnyOinku Y30eKucTaH MMEIOTCS ONpeeNICHHbIE HCCIIeA0BATEIbCKUE
pe3ynbTaThl. B Tpynax kapakalmakCKHMX U XOpPE3MCKHX HUCTOPHUKOB COBETCKOTO Mepuojia yYTEHbI
OCHOBHBIE (DOPMBI U METOIbI COICUCTBUS Pa3BUTHIX HALIMNA IKOHOMHUYECKOMY U KYJIBTYPHOMY POCTY,
HO OHHU JIaJIeKO HE BCE YYTEHbI, B YACTHOCTH, BHE IOJISI 3pEHHS YUEHBIX OCTABAJIHUCH BOIPOCHI
KYJIbTYpPbl U KYJbTYPHOT'O COCYIIECTBOBAaHHS HApOIOB, OCPYIIMX CBOE HAYaJlO0 C He3amaMsTHBIX
BpPEMEH.
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MYXAMMA/[ PAXUMXOH I (1806-1825) TABPUJA XUBA XOHJIUTUHUHI TAIIKHU
CHUECHUHA BA UKTHCOJIUHN AJTOKAJIAPH
b.X. Canapébaes, PhD., Ypzanu oaenam ynusepcumemu, Ypzanu

Annomauusn. Yoy waxonaoa Xusa xonu Myxammao Paxumxon | 0aepuoa Xuea xounueunumne
Poccus, Spon, Agpeonucmon, Xunoucmon, Typxus, Xumoii, Byxopo amupnueu, KyumaHuu xXaixiap
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(mypKkman, KOpaxamnox, Ko30K) ounan oaub Oopean cuécuti 6a casdo-coOmuk ailokaiapu Xakuod
Mavaymomuap 6epunean.

Kanum cyznap. Myxammao Paxumxon |, H H Mypasves, Xusa waxpu, Aneu Ypeanu,
Kyneupom 6030pu, Openbdype, Acmpaxan, Kom waxpu 603opiapu.

Annomauusn. B 0anHotll cmambe npedcmasieHvl C8e0eHUsl 0 NOAUMUYECKUX U MOP208bIX CEA3AX
Xuseunckoeo xancmesa c Poccueu, Upanom, Agpeanucmanom, Unoueti, Typyueii, Kumaem, Byxapckum
IMUPAMOM, KOUEBLIMU HAPOOAMU (MYPKMEHAMU, KAPAKATINAKAMU, KA3aXamu) & nepuoo npasieHus
Xusunckozo xana Myxammao Paxumxana 1.

Knroueevie cnoea: Myxammao Paxumxan I, H.H Mypasves, copoo Xuea, Hoevui Ypeenu,
Kynepamckuii 6azap, Openbype, Acmpaxamns, 6azapel 2copoda Ksam.

Abstract. This article presents information about the political and trade relations of the Khiva
Khanate with Russia, Iran, Afghanistan, India, Turkey, China, the Emirate of Bukhara, nomadic
peoples (Turkmen, Karakalpaks, Kazakhs) during the reign of the Khiva Khan Muhammad
Rakhimkhan 1.

Key words: Muhammad Rakhimkhan I, N.N.Muravyev, Khiva city, New Urgench, Kungrat
Bazaar, Orenburg, Astrakhan, Kyat city bazaars.

1816 #tmn 20 uronja Poccust XuBa Ba TypkMeHHAra Maxcyc 3KCIEAULINS TAIIKIII 3TUII XaKU1a
Kapop KaOyn Kwigu. YHHHT CyB Hymiapu Kucmura maiop IloHomapeB, KypyKJIMKIAaru KUCMHUTra
kanutad MypasbeB Taitnnianau. llly mynoca0ar Ounan H.H.MypasbeB XuBara etu6 kenau. Poccus
XYKYMAaTUHUHI SKMHAAH AYCTIUK aJlOKacura KHUPUIIMIIM XAaKUJIAru TakiIn(uHU olnud KelraH
BakuiIHE Myxammana Paxumxon [ sixmmm Kyt oy, yHUHT Oapya TakindiaapuHu Ka0yin KHIIH Ba Y
OWJIaH MINOHWIM KHIIWIApHHU Oupra sxyHatuira po3wimk Oepau[l]. lllyHaan KelHH KKK JaBiaT
opacugaru myHocabatiap ¢aomnaman. CaBao-coTHK, OOpau-Keaauaap KOHIaH M.

XwuBa yma naspaa Poccusira tammnaérra mapk ToBapiapura y3ura xoc oMoop BazupacuHu
yramu. Yynkn maxap Ypra Ocué napnariapu 6uman Poccus ypracunaru GeroéH 4y IHUHT YpTacua
*Koiiamran 6ynmu6, Poccusira ity onran Gapya KapBOHIAp YHUHT YCTHIAH yTap 31u [2].

Myxamman Paxumxon acocuit >bptuO0opHH SHru Ypranura kaparaud. by maxap Amymapé
Oyitnra skuH O0ynu6, napé€ TpaHCIOPTH TaIMETraH Oapya TOBapiapHM KaOyd KWIMIIIA Y3Ura Xoc
nopt BazudacuHu YrTap sau. ToBapmap mry epaa Typiapra axpaTWinO, MaxaUTuid SXTHEXTa
noupiapu Oo3opiapra 4MKapuiap 3ad. SIHMM Yprany Tallky CaBJIOHMHI acOCHil Mapkasu O0Yiau0
makJutaHrad. XOHJIUKIAard SKCIIOpTra MyJbKaJlJlaHTaH Oapua ToBapiiap Y pranuja xxamianuo, 0apua
Xyaymiapra sxxyHaruiras [3].

Suru Ypranyna XoHHUHT akacu KyTiauMypoJ MHOKHUHT Kapoproxu skounamras. [Iaxapmaru
1500 yiima 5000 axomu MCTUKOMAT KWITraH. AXONW COHU OyHAaH IOKOpPH OYIUINN XaM MYMKHH.
Uynku Oy epna smoBun kumwiap Hydysu XuBagarujaH yCTyHpoK OynraH. Sluru Ypranyna acocan
epiM XaJIK-capTiiap sllaraH Ba yJlap CaBI0-COTHK HuUIapura Moxup Oymumran. [llaxapna kymiad
CaBIO ITYKOHJIApH UIIA0 TypraH.

XOHIUKHUHT WYKH Ba Taku caaocuaa Kyurupor, YumoOoii, Xyxaitnu, Hykyc kabu 6o30pmiap
anoxuna ypud Tyrran. Kymrupor Gosopu “Ypycua” Go3op ne6 aranram. Uymku, 6y Gosop
XOHJUKHUHT Poccust Ownman Oyiran caBaocuaa, aifHUKCA, KYPYKJIWK OpKaidu oiubd OopaauraHn
caBllo/la MyXUM pouib YiiHaran. Poccusinan XuBara 6axmail, ONITHH Ba KyMyIll Oyromiap, UTHajap,
KaHJl, UYOKJIap, KOFo3, uaunuiap, EBponana unutanrad OGomka Typiau Oyromiiap KeNTHPUITaH.
Xusagan Poccusdra naxra, rypyd, py€H, TaMaky, TypIlIaK, XOM TE€pH, IIYCTUH, KypIla Ba TYpJIU XOM
aménap ro6opuiran. Y3 HaB6atia Poccusian MeTaaH HILTAHTaH ac600-ycKyHaIap KyK, hapaHr
4yuT KaOu ra3iama MoJuiapH, TYJUIA pyMOJUIap XaM/a 4apM KaOu ToBapIap Kelntupwiras [4].

XwuBa caBiorapiapu byxoponan XaM KynruHa mMaxajUlMid ToBapijap OJIMO KelnuIraH. Yiap
acocaH 033, MaxTaJaH WIUIAHTaH MaTojiap, UIaK Oyromuap, *KyH MaToyap, Yo, YNHHU HIUILIAp,
KOpakyn tepunap 0ynu0 Oup KucMu XwuBama 0o30pra YMKapwuiraH Ba ssHa OMp KUCMHU YpraHdra
KeATUpUINO, OOIIKa MaxaulMid ToBapiap OwinaH Oupramukaa ActpaxaH Ba OpeHOypr opkanu
Poccusira sxyHatuiras.
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Jamt Ba uyymnapna smaiadraH Xaukiaap XWBaJaH acocaH OyFmod Ba OoIIKa JOH
MaxcyJaoTIapuHu xapua Kuiumrad. [[laxapaa 6oxxoHa MyHTa3zaM HIuiad Typran. Xopasmuaa Ky
Kyn OOKWIraH. YHUHT XKyHUJaH KUTU3, HAMaT Tali€piaHrad Ba coTyBra unkapwirad. Lllynunrnexk,
JKYH KYJIKOII Ba IIAaUIIOKJIap TYKHJITaH.

Cyiinnrad KYHHUHT M9ardHA W4Yak Qypylira COTUINTaH. Yjap sSHIH CYHWITaH KYH WYaruHH
KaTTa-KaTTa Maxcyc Ooukanapia Ty3nad caknamradH. bup mymnar yrrau, taii€p Oynran xomaré
nyakiap kemanapaa Amynapé€ opkanu Opoi nenrusura €xyn tysuiapaa OpeHOyprra KeITHUpUIIraH.
[Tapaxonnapna €xku kapBoHiapaa Ky ndakinapu OpenOyprnan Tyna, Camapa, Ps3ans Ba MockBa
nraxapiapura, y epaan bontukOyiim naBnatnapu opkaiu EBpoma MamiakaTiapura etkaszuo
Oepwirad. by nuakinapaH KeMadwIdMK 3XTHEXKIApU—KaTTa €JIKaHJIW KeMajap y4yH apKoHJap Ba
Oomika 3apyp €paamum BocuTanap TailépianraH. EBpomaga sca Kyi WyYakiapuaaH XKappoXJIHK
ornepanusiapuaa GoiiganaHumran[5].

XvBa XOHJUIHMJAH JKYHAaTWIQJWIraH TOBapJiap acocaH Tysulap BOCUTACHA TalUWITaH.
OpeHOypr opKaiy KYHATHJIATUTaH TOBapiap XaXMu Tobopa ommbd Ooprad. 1816 dWmimHUHT y3uma
Xwusagan OpenOyprra 2335 tyst mon kentupuirad. 1818-1824 fiunnapna Xusara Poccusiman 14869
py0 ToBap:ap xyHatuiras [6].

Xopa3mia caB10-COTHK OMIIaH acocaH capTiap IyFy/UIaHHIITaH. Y1a jaBpaa XuBa XyKMIOPH
XOHJIMK XYAYAWJAH OJNTHH Ba KyMyIl OJIM0 YMKUO KETHINHM KAaThHi TabKukigaraH. Captiap
Actpaxanra Oy€xiap Ba COBYH oi0 Kenuiurad. XuBaJa uIuUiad yukapwirad copyniap Poccusina
Marxyp OyiraH, ailHu MaiTaa ap30H COTUIITAH.

Pyc caBmorapmapu XwuBara GeBocuta Kenu® Oupop Hapca cOTUO ONMO KETHINra KyphaT
KUTHIIMaras. YyHKH yaap KyT XOIUIapia TaJOHYMINKKA Jyd KeIuirad. Mynna Kapokdumap Ky
Oynran. by Tanmonumnap ¢akart pyciapruHa sMac, OalKu XHMBAJTUKIAPHUHT Y3UHM XaM Tajaras.
Bynnan Tamkapu XuBagaH O0praH caBjorapiJapHUHT XaM ACTpaxaH apMaHJIapy akCapusaT XoJuiapaa
MOJUIApUHHU Taiaab KypyK KyJ1 OuiaH Kaituiira Maxxoyp Kuranmap [3].

Myxammaz Paxumxon | gaBpuga XuBa XoHJMTH DpoH OWjIaH XaM CaBl0O-COTUK HILJIAPUHU
iynra kyiran. Bupok, MKKM AaBiaT ypTacuaard aaoBat Oy alloKaHH Tyia iynra KyiHuira TYCKUHINK
KUITaH. OpOH caBjorapjapu Kyn XoJulapJa XUBAaJUK TaHUILIapu €Epaamuaa Kenubd 3apays
OyIOMJIapHHU COTHUIITaH. AMpUM XoJlIapAa ONTUH OUiIaH Keslno, Kyl KWINO COTHIITaH SIKUHJIAPUHU
coTuO 010 KETUILTaH.

XUBanuK caBorapiap Ky4MaHuyu Xalkjiap OUiiaH XaM CaBJI0-COTHK aJoKaJIapuHHU KEHT iynra
kyhuumrad. Kymmab Typkman kaOuianapu, MamlakaT XyAyAMJaH TallKapuJard MYCTaKuil
KOpaKaJIoKJap, KO30K1ap OuiaH caBo KWIMIIKMG yaapaaH KYH, Tys Ba *KyHAaH TYKWITaH KHHUMiap
OJIIITaH. AWHHUKCA TYPKMaH THJIaMJIapH, YOUPJIap CaBAOTapilapHU KYIPOK KU3UKTUpPraH. [ 'yproxn
Ba ATpak TypKMaHJapuJaH Y3UHUHT OYiH, Kydd Ba TY3aJIMrM OWJIaH Mamxyp OYiaraH oTiapHU
XapuJ KWJIMILITaH.

Kozoxnap sca Kot maxpu 6030piaapura uyn oraapuHu kentupuirad. by ornapau XuBaaa kymn
cotn® onumrad. YyHKH ymap KYI [OK KyTapuO, dyiuiapia ToJuKMacnaH ropumraH. CoByKKa
yugamiad Ba corfioM Oynumrad. Kyumanum xankmnap XwuBagaH O3MK-OBKAT, KYIPOK JOH
MaxCyJaoTiIapuHu coTHO onumirad. LIyHuHr ek KuiinM-Kedakiap, yil xKuxo3iapu coTHO OJIMIIra Xam
KU3UKUIITaH.

bunobapuH, XvBa XOHIUTHHUHT aCOCUH caBI0-cOTHK 0030pu Poccus 6unan 6ofiaHuO KoiraH
smu. V3 naGatiaa Myxamman PaxuMxoH | XyKMpOHIMIMHHHI OXMPIU HHIAPHIa KeTHO HKKH
JlaBJIaT opacura MyaisiH JapaxajJa COBYKJIHMK TYIIaJud Ba MyHocabaTiap KecKMHiamaad. byHuHr
acocuii cababmapuman Oupu uHrIM3nap Ypra Ocuéa ¥3 TAbCHPHHH YPHATHII y4yH aBBAIO Oy
XyAyaIap GUIaH MKTHCONMil anokanap 60rma6, Ypra Ocué 6030pnapuan AHIINS TabCHPHTa OJIHIIL
UKKUHYY TOMOHJAH, IUIUIOMaTHK MyHocabaTinap OunaH y epAa ¥3 cHECH XyKMpPOHJIMTUHU
YpHaTHIIHU KYy31a TytraH saM. by cuécar Poccusira myrnako €kmac, mry ca®abimum Maskyp
AJIOKAJIapHU TYXTATHII YOpaJlapUHU U3J1aliap 3/Iu.

MannymoTiIapra Kaparanja, AHIIMSHEHET caHOAT MouIapy Ypra Ocué 6o3opnapuia, Xycyca
Xwusama oupuaun Mapta 1825 #innma naimo 6yaran sau[7].
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Poccust Ypra Ocuéna ¥3 TabCUPUHH HYKOTMACTHK Y4yH KECKHH HOpamap Kypa OOLLIAMIN.
Anbatta Oy ynKaga WHTIU3IAP TABCUPUHUHT Mai 0 OYIMIIN yIapHUHT cUEcaTUTa 3uj Keiap SH.
Iy ca6a6uu Ypra Ocué XOHIMKIApUra Typianda 60CHM HIUIATHII X0IU1apu pyit 6epmu. lumonuit
ViKanapzaa pyciap TasH4Y MyHKTJIapUra Xo¢ MHIIOOTIap Kypa OoLuIamay.

1824 #mmm Myxamman Paxumxon | gaBpuaa monkoBHHMK llnanmkoBckuii paxOapimrujgaru
xapOuii kapBoH XuBara Kapa0 iynra uyukau. KapBonna wkkura 3ambapak, 625 Ta ackap 6op 31u.
1824 iinn 2 HosOpuma OpeHOypraan Wynra 4yukkaH kapBoH 15 mexabpna Cupnapéman yTuo, 11
saBapaa Kuswn kymnaru bemrena geran mapiera etu0 kenau. Kartuk coByK Tydaiiinm ymoy KapBoH
opKara KaiTub keruinra Maxxoyp 6ymmau [8].

Myxamman Paxumxon | maBpuma Poccus tacappydumarun Oomka xankiap OwiaH OynraH
anokanap xaMm (aosnamau. Pycnapra kapam 6ynaran Ko3okjgap XvBa XOHJIMTY OUIaH CaBI0-COTHUK
aJIOKAJIApUHU MYHTa3aM JaBoM 3Ttupauiap. Kyminad Ko30K caBnoprapiapu KaTTa KapBOHIap OuiiaH
VYeropr, Cupnapé Ba Kmsuiakym opkanm XwuBara kema Oonutaguiap. Ko3ok caBmorapiapu
Poccusiman XuBara metaiun Ba muiia Oyromiiap kentupub cotumrad. by naBpaa Hadakat XuBana,
Ganku Ypra Ocué XOHIMKIAPHHUHT OMPOPTACcHIA XaTTO IIMIIA MIIA0 YMKAPHII XAKHa TACaBBYP
xaMm Oynmaras [6].

Hlynunraex namr caBiorapiapu XuBara Kynpok Kyil xaiina6 kemumran. Kozokmapaa xyit
KOpakaJIloKJiapra Kaparanja xam kyn oynran. Kyumanuu capnorapiap XuBagad Ky Xoyuiapaa 10H
Ba 03MK—OBKAT MaxCyJOTJIApU XapHJ KWJINAIITaH.

Xopa3mza TyT JapaxTd KYI 3KWITaH Ba MYI-Kyi muuia erumrupwirad. [y cababnm umax
MaTtonap kym Oynran. Xopa3sm TYKUMauuilapu WIUiad dukapra aOpuimuM (Mmak rasiamalnap)
XOHJIMK HYKapHCHIarnHa smMac, OalKu 4eT 3Juiapa xaMm Kaapianrad. Mmak maronap XuBanan DpoH,
Adronucton, XuHIUCTOH Ba Poccusra oinb KeTuaauran acocuii mpeameriaapaad oupu 6yaran [1].

XuBaman Typkus, XuToil Ba OoOIIKa KaTop MHIaxapjapra KOpakyjd Tepwiap Ba THIamiiap
KYHaTWiIraH. XopasMmiuK capiorapiap Mamxaa-Maps iiynuaa spoHnukiap OuiaH XxaMm caBio
UIUIapUHUA 010 OOpHILTaH.

X¥Ba XOHJIMIUIA KYIIPOK dPKHUH CaBA0 XYKM CypAu. Maxauivii Ba XOpUKHI caBiorapiaap X0oH
pyxcaTu OujiaH caBAO KWJINLI yYyH TETUILIM 00X TYJaraHJaH KeWHWH Xe4 KaHJall 4eKJIoBIapcus3 y3
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YVK 93/94
FY30P BOXACHUJAT'H “KOPHU3” EP OCTU CYB MHIIOOTH TYFPUCHUJIA
C.Cywnos, kamma uamuit xooum, Camaprkano apxeonozus uncmumymu, Camapxano

Annomauyun. Maxonaoa, XKanyouii Cyz0nume wapkuil xucmuoa xcounaweawn, Fyzop
BOXACUHUHE CY20PMA OeXKOHUUIUK MAPUXU OULaH OOIUK AHeU MABIYMOmMAap Keamupuieat. Fyzop
BOXACUHUHE CY8 UHUWOOMIAPU KYPUIUWL MAPUXU MyEpucuod Uik MaviyMOmIap YmeaH AaCpHUHe
UKKUHYU APMUOAH KALLO KUTUH2AH.

Cyneeu tiunnapoa onub 6opunear KUOupy8 maokKuKkomiapu HaAmuicacuoa Kyiea Kupumuieat
MAvbIYMOMAAp acocuod, 80xadazu ep ycmu 6a ep OCmu Cy8 UHUWOOMIAPUHUHS KYPUIUWL MaApUXu
myepucuoa AKyHui xyroca xuaunou. /lacmna6, Kanyouii Cy2onune wapkutl KUCMUOA HCOULAUSAH
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Fyzop uppueayus pationuoa, mypau oaspirapea oOuod Ccy8 UHWOOMIAPU OPKAIU CYEOPUTLCAH
O0eXKOHUUNIUK ep MAUOOHIAPUHUHS Y32apuul dcapaéniapu maxaun smunou. [y 6unan 6upea acocan
pusodicianean ypma acpaapoa OyHé) smunean Cy8 UHWOOMIAPU OPKAIU 80XA0acU CY20PUIAOUSAH
O0eXKOHUUNUK ep MAUOOHIAPUHUHE Ye2apaniapuea Xam AHUKIUK KUPUMUIOU. Vpeanumﬂap acocuoa ep
ocmu cys unuioomu xucoonanean “Kopus” opkanu 6oxaoa oup neua 103 cekmapea aKuH Kyuumua ep
MAUOOHIAPYU V3NIAWMUPUTLAHIUSY AHUKTAHOU.

Xynoca xunub avmeanoa Fyszop uppucayus pauvonuoa oaub Oopuiean MmMaoKuKOmiap
Hamuoicacuea Kypa, bowxka oaspiapea Hucoamawn auHuKca, PUusodNiCIaHeaH ypma acpaapod ep ycmu
84 ep ocmu Cy8 UHWOOMIAAPUOAH KYNPOK (olidaraneaniueu Ky3amuiou.

Kanum cyznap: ['uopoceonozus, Kawxap, Typgon, Kopus, uppueayus, ep ycmu 6a ep ocmu
cys unuwoomu, Kusunua, manoo, Kyoyx, myHHemb.

AHHomauu}l. B cmamve npueodﬂmc;z HoeBble cee()ele, C653AHHblE C ucmopueﬁ opoutaemoco
semaedenus 1yzapckozo oasuca, pacnonodicennoz2o 8 socmounol uacmu FOxcnoeo Coeoa. Ilepsvie
ceedeHuss 00 ucmopuu CmpoumenbCcmed UppueayuoHHvlx coopyacenuti 1yzapckoeo oasuca
3aqbchup0€aHbl co emopoﬁ NOJI0OBUHbBL NPOULITIOCO 6EKA.

Ha ocnosanuu nonyuennoti ungopmayuu, 8 pesyiomame NpOEEOCHHbIX UCCACO08AHUL 3d
nocneouue ZOabl, coenan OKOHYamelbHblll 661600 00 ucmopuu cmpoumeibcnea HA3EMHbLX U
NOO3eMHbBIX opoCcumeslbHblx coopyofceHuzZ oasucd. HQPGOHCZ!{aﬂbHO, Ovlau npoanHaiIu3upo6aHsbl
npoyeccol USMEHEHUA nﬂomadeﬁ CeNbCKOXO3AUCHEEHHbIX yeoduﬁ, opoutaemuvlx uppucayuOHHbIMU
COOPYHCEHUAMU PA3HBLIX Nepuodos 1y3apckoco uppueayuoHH020 PAUOHA, PACHONONCEHHO20 8
socmounot uacmu FOowcnozo COZOCI. bonee moceo, OvLIU YMOYHEHRbL 2PAHUYbL OPOULAEMDBIX
CeNbCKOXO3AUCBECHHBIX yeoaua OpPOCUMENIBHbIMU  COOPYIHCEHUAMU oa3ucd, Komopbsle OvbLIU
COOpYIHCEHRbL 6 cpedﬂeeekogbe. Ha ocnosanuu npO@Gd@HHblx UCCIEe008aAHUL ycmaHoe6/1eHo, 4mo
Onazo0aps N0O3eMHbIM BOOHBIM 00BEKMOM— «KAPU3Y», 8 0A3UcCe OblId 0C80EHA HECKOIbKO COMEH
cekmapoe OONONIHUMEIbHBIX 3eMellb.

B 3AKNIOYEHUU, MOIHCHO coenamo 6b160(), HA OCHoee npoeedeHHbzx UCCJZG()OGCZHMZZ, 6
pe3yibmame Komopoz2o Ovllo 3amedeHno, umo 8 1y3apckom uppueayuoHHom paiioHe 0OOabuLe
nompe6ﬂ5mu0b HazemHble U NoO3eMHble uppucayuUoOHHble COOPYIIHCEeHUS 6 Inoxe pas3eunoco
CpeaHe6€K08bﬂ no CpaABHERUIO OCMAlbHbIMU nepuodamu.

Knrwueevie cnoea: ['uopoceonoeus, Kaweap, Typgon, kapus, uppueayus, HazemHvie U
nooszemuble OPOCUMETIbHbLE COOPYIHCEHUAL, KblelJZHCl, maHa6, KO]ZOOZ/;bl, MYHHEIb.

Abstract. The article provides new information related to the history of irrigated agriculture in
the Guzar oasis, located in the eastern part of Southern Sogd. The first information about the history
of the construction of irrigation facilities in the Guzar oasis was recorded from the second half of the
last century.

Based on the information received, as a result of research conducted in recent years, a final
conclusion was made about the history of the construction of surface and underground irrigation
facilities in the oasis. Initially, the processes of changing the areas of agricultural land irrigated by
irrigation facilities of different periods in the Guzar irrigation region, located in the eastern part of
Southern Sogd, were analyzed. Moreover, the boundaries of irrigated agricultural lands were
clarified by the irrigation facilities of the oasis, which were built in the Middle Ages. On the basis of
the conducted studies, it was established that thanks to the underground water body - "Kyariz",
several hundred hectares of additional land were developed in the oasis.

In conclusion, it can be concluded, on the basis of the conducted research, as a result of which
it was noticed that in the Guzar irrigation region, ground and underground irrigation facilities were
consumed more in the era of the developed Middle Ages compared to other periods.

Keywords: Hydrogeology, Kashgar, Turfon, kariz, irrigation, surface and underground
irrigation facilities, Kyzylcha, tanab, wells, tunnel.

FOpTuMu3garu ep ocTé CyBIApHHMHT TapKHOWHHM aHUKJIAL, YJIAPHUHT XOCCACHHU YpraHuII,
KeNMMO YMKHII XOJATHHH TaXJIMJI KWJIMII XamJa XapakaT KOHYHHATIApH Ba TapKaJIUII >KapaéHUHU
Ky3aTHII Iy OwujaH Oupra XyKamukinapra kentupagurad ¢oiinacuau Yypranaauran ¢aH
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I'unporeonorust xucobnananu. Ep ocTu cyBinapuHu KUAUPUIL, MabiIyM OMp MUKJOPUHU aHUKJIAII Ba
cyropulia ynapnaad ¢oigananuim, Iy OwiaH OWp Karopja Xap Xuji YCyJIJard MyXaHIUCIIUK
MHIIOOTJIAPUHU KYpHII KaOu amaluil Macajanap THIPOJIOrHs, reoJIoTHs, THIpaBIuKa, UppUralus,
MKJIMMIITYHOCIIHK, TYIIPOKIIYHOCIUK KaOu (annap Ounan yambapuac OOFIaHTaH.

Ep octu cyBu Xakupmaru Ounumiiap KaaumjaaH Oonwiad, Tyruianu6 kxenuHanu. Kagumpan
[IaxapJIapHUHT a0 OYIuIM yinapaa CyFOPHIIAUTaH epiiapra Oynran tanabHUHT opTHO OopuUIIH,
CyFopMa JEeXKOHUMIIMKKA acOCIIaHTaH TYpMYII Tap3WHUHT PUBOKJIAHHUIIK OwiiaH OOFIUK OYIuo
KEJIraH.

Macanan munoanan appairu - munr iwuknapaa Mucp, XuHIuCTOH, XUTOM, S"pTa Ocué
Ba OzapOaibkoH kaOu faBmamiapHuHr xyayaugan 100 M raga dyKypiaumknaa —Oynrax
KyAyKJap/iaH CyB OJIMHTAHJIMTK Tapuxuil MmaHOanapjaH Ousra sXmu MabiyMmM. XaTTOKU Viia
naBpiapaaH Oomnura® axonu MuHepan wmonnanap (mmdobaxmi) maH Xocui OYNraH MaJaHiIH
CyBJIap OPKaJIU JaBOJAHUO KEJIMHTaHJIUTH aiTUIITaH.

@anakuér, pu€3muér, MapAanmyHoc Wupuk oiauMm AOy Paiixon bepynwitHuar «Otunn6
YUKa€TraH CyBIApPHUHT TaOHaTH TYFPUCHIAY» TH acapy TUIPOTeOIOTHsTra OUl €p YCTH Ba €p OCTH CYB
MaHOATapyHKU YpraHum OwiaH OOFIMK JacTiaOKW HMIMHA TYIiam xucobmanamu. Mnmuii acapaa
acocan Yctiopt, Cyntoncanxkap, Capukamuii, CyntoH YBaiicugaru OylokjaapugaH 4YHKaETraH
CYBJIADHUHT TaOMUI XyCYCHUSITH TYFPUCHIA XaM MabiIyMoTiap Oepuiras [1].

SJ’pTa Ocué€ xankJIapuHUHT WXKTUMOMM, cu€cui Ba MajgaHui xaétu Tapuxuga [X acpHuHT
ukkrH4YM spmunad Toku XI1II acp 6onmapuraya Oynran gaBp YHFOHHII 1aBPH XUCOOIaHAIU. Y HUHT
acocuit Oenrunapu wiM-(haH Ba MaJaHUSTHUHT Oapua ska0xanapuia KWIMHTaH OyroK Kanipuétnapaa
KYpUHaIH.

Tapuxaan MabiIyMKH yia gaBpja KypHIUII, UppUTalvs, 000JOHIAMITHPUII UIINIAPUHHU KEHT
KyJamMaa amaira omupuiira sra Oynran uupuxk nasnatiap —Comonwmitmap (IX-X acpnap),
Kopaxonuiinap (XI-XII acpnap) Ba Xopasmmoxuap (XII-XIII acp 6orun) Homu 6uitan 60FmmK. Yima
JNaBpHUHT Oyrok amnomanapu —Myxamman an-Xopasmuil, Axman an-@apronuii, A0y Paiixon
bepynmuii, Hocup Xucpas, Maxmyn Komrapuii, AGynkocum a3-3amaxuapuitnapaup. Yiaap Hadakart
MareMaTuKa, aCTPOHOMHS, Teosorus, reorpadust cunrapu dannap, O0anku CyB uiaMu (mapénap,
TYFOHJIAp Ba €p OCTH CYB MHIIOOTH) PUBOXKHIa XaM YJIKaH XHucca Kymrannap [2].

Vpra acprunr 6yiok onmumu Myxamman u6H Myco an-Xopasmuii y3urmar Mamxyp “Kuto6
an-xabp Baj MyKoOaia” acapuHHUHT cy3 Oomuaa ‘“MaTeMaTuka TypJiy Xucoomanuiapaa, ep CaTXuHu
V4aia, KaHas Ka3uil 3apyp Oynranga kepakaup” [3] ne6 avitunran. bynnan tamkapu EBponanuk
yWroHMII AaBpu osumiapu Arpukosna, Ilanmmccn, CTeHonap XaMm €p OCTH CYBJIApUHUHI NANa0
OynIuIIM Ba YyJApHUHT XYCYCHUSITIApU TYFpUCHIA KYyI WWJUIap JaBOMMJA TaJKUKOTIap 00
6opumirad. Xartoku, XIX acpHuHT oxupu XX acpHHUHT Oolulapura Keaud ep OCTH CyBIapUHUHT
TapKaJIMIll KOHYHUSTIApU XaM Uiui1al ynkuirad. bynnan tamkapu XX acpHUHT MKKHMHYM YOparuaa
V36ekucTan Xy[yIMHHHT GHPHHYM MapTa THAPOTEONOTHK (CyB MIMM GHIIaH GOFIHK) XapHTacH
tyswirad. Iy Owunan Oup Kartopaa yMyMUH THUIPOTEOJOTMSIHMHI SIHTH coXacu cudaTtuaa
NAJICOTHAPOre0Iorus (KaAUMIH TeOJOTHK JaBpilapJard ep OCTH CYBJIApH XaKuIard TabJIMMOTHU
Yprananuras) ¢paHu By)KyAra Kenrad. MaxKy/ Talkuil dSTHITaH (aHHUHT TapaKUET HaTHKallapuaaH
Oupu ep OCTU CyB MHILIOOTIAPUHUHT BY)KY/Ta KEJUIIH Ba YIapHUHT Ka3WINIIN OulaH OOFIHK.

busra reorpadpus danuman mawbaymkun Kamkamgap€ BoXacHMHHMHT Teorpaduk KoWIalryBH,
YHUHT TaOUUN UKIUM IIApOUTH Ba ep penbedura Kapad ( Kamkanapé Boauiicu 6yiinua) 4 ta Kucmra
OynuHaau. Yiaap TeKUCIUK, TaCT TEKUCIIMK, KU afup TOF €H OaFupiapu Ba ToraapaaH noopat. Boxa
TEKUCIUK XYIyIUHUHT TYNPOK UKJIUM IIaPOUTH aXOJIMHUHT KYT KUPPAIU XYKAIUK (aoTusITH YIyH
9HT KyJiai xucobnanaau. Jlap€ Boauiinapu, gapénap Ba COMIAPHHUHT aJUTIOBHAN ETKU3HMKIAPU XaM
Kyna Kynail, nry cababnu Oy epaa XyKalMK acocaH CyFopMa JIEXKOHUMIMKKA Myikaiianrad. [y
cababmu xam XKunnungapé, Oxcysnapé, Tanxo3nap€, Kusmnnapé Ba Sxkabormaapé kabu kymnad Tor
napénapu Ba coilap axojiM 3udY SKOWIAIIraH KUYMK BOXAJApHUHT IIAK/UIAHUIIUAA MYXYM POJIb
YyHHaras.

Kamkanapé BOXacCHMHMHT J>KaHyOHM-IIApKUM KUcMHUIa koimamran Fys3op Tymanuaa onu0
OopuJIraH CYHITH apXeoJIOTUK KUAUPYB TAAKUKOTIApU HATHXKACHIAa €p OCTU TEXHHMK CYB MHILIOOTH
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xucobnanran Kopus TyFpucuia Xxam ssHT'd MabIyMOTIIap KyJra KUPUTUIIIN.

Apab €3ma MaHOanapiaH Ousra MabIyMKH KOpPU3JIAp MIAPKHUHT KAJUMUN THUAPOTEXHUK
KYpWIUII YCYJJITApPUHUHT SHT Mypakkad HaMyHacH XUcoOiaHrad. YHIapaaH acocad KUp, aup Ba TOF
€H Oarpuuarv epjapHd XamJa JIATIMUKOP JEXKOHUWIMK €p MalJOHJIapUHU CYFOPHUIIA KEHT
doinanann6® kenuHrad. Kopus ep ocTu cyB MHIIOOTHIAH KYTIPpOK DpoHaa Ba Kamkapaa xyma KeHr
doiinanann0 keauHrad. Macaiian rapouii XuToiira caéxat Kuiran pyc caiéxu I'pym-I'pruxkumaiiino
KOPHU3 €p OCTH CYB MHIIIOOTH XaKujaa myHnai ae6 €3aam “Typdon BriosTH SU/pTa Ocué xynynuna
xoinamran 6yimmo, TypdhoH eprapu acocaH KyMIIOK, TOILUTU-IIIAFAILIN dyIiapaad uoopat. Macanan
Typdon epnapura I0KOpHIaH Kapajiranja, yHUHT KV xKolIapuaa KaHaailaup TypHa Katop Ky IyKiap
KypuHaau”, Oy Kopusnapaup ae6 aitras [4].

V36ekucTon Xynyanaa GyHaii ep OCTH CyB MHIIOOTH XMCOONAHTaH KOPH3IAPAAH XaM acoCaH
TOF €H aTpodu Ba TEKUCIUK KUCMUAATH €p MalJOHJApHU cyropuinga Qoiigaranrad. XXymnamgan
Cupnapé, Cypxonmapé, 3apadmon, Kamkanap€, Canrsop Boxamapu xamua Hyporta, XKanyOwmii-
Xopa3m Ba Fapowmii Xynya xucobiaanran KopakaimorucTonaa OyHEN STHITaH ep OCTU CYB UHIIOOTH
KOpHU3Jap IIylap KaTtopugaHaup. bup Ttapuxuii Kkyné3ma KypuHummna Oynaran ManOana
Myxamman Jlatupxonnunr  yrmm Xacan tomonupan  (XVIII-acpaunar  oxupu, XIX-acpHuHT
6ouutapm), Fyzop Boxacugaru Kypuk, 0y3 Ba JalIT epapHU Y3IAITUPHUIL MaKCaluaa ep OCTH CyB
MHIIOOTH KOPHU3 KAa3AUPWITAHJIMTU TYFPUCHAA MabliyMOT Oepwianud. by ep octu cyB (TEXHHK)
WHII00TH opKaym TaxmuHaH 800 TaHoOra sikuH (6up TaHoO ep TaxmuHaH 0,25-0,5 rekTopra TeHT) ep
MalIOHU CYFOPUJITAHJINTY TabKUJIaHAIH.

Vpra Ocuéna Kasuiran KOpu3liap Mypakka® HppHIalys MHIIOOTH XMCOOIaHNG, y1ap acocan
ep OCTHM CYB 3axHpaJlapuH{ Temara OJM0 YMKUII Makcaauaa OyHém stwiran. Ep octu cyB
3axupacunan Qoigananum ycymiapu 3ca [X-acpHUHT UKKMHYM spMUJaH Oonuiad TOKU XO3UPTU
BaKTraua Ky3aTHiamd. AifHad my naBpiad Gouuia6, Ypra OCHEHHHT TOF O XyHyJlapHiaa
JKOMJTAIITaH KUsl TEKUCIIKK ep MalJOHJIApUHU CYFOPUIIZIA, €p OCTU CYBIApUHHU Mapajuien Oup xoiira
WuFub ep ycThra 4YMKapuil Y4yH MaxCyC Ka3wiraH KyIyKjiap TH3UMHU OpKald OyHEN STHITaH
“Kopu3” napnan ¢oinananu6d kenunras (1-pacm).
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1-pacm. Kopus3 ep octu cyB uHmiooru, (A. Myxammaxonos) [5]. a). Ep ocru kyayru, 6). Ep ycru ko6uru, B). Ep
OCTH CYB ifyJn. r). --->Ep ocTu cyBIapyMHUHT MabJly OUP TYHHeJb 0Yiln4a XapaKkaT/JIaHAAUTAH CYBHHHT
HyHaIuIIn

Ep octu cyB nnmootu “Kopus” HM Ka3ulll yayH OMpUHYM HaBOAT/Ia €p OCTH CYB caTxuia 103
Oepanuran y3rapuiiap xamja ep peabeduaaru HUMIAOIUKHU TYFpU Oesruiaml Tanad KUIMHTaH.
Kopusnapan kasumma wmaxcyc ac6obmap (Barepmac Ba AcTpomsiOusi) naH Kyna KEHT
dboligananuiarad. Yoy TeXHUK KypuiIManap OpKaJd ep OCcTHIa ojau0 OOpuiIaural Ka3uil UIUIapH
AHUK TeOMETpUK XUcoO-kuToO KuiuHrad. lllyHnan cyHT Kopu3iapHM Ka3HII HIUIApUTa pyxcaT
Oopunran. MaBxya TeXHHK KypwiMaiap EpAaaMuia KaswiraH KyAyKiIap ep OCTHIAH, JaxXuM
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(TyHHETB) OpKaiu Oup-Oupwura ynad OopuiraH. YiapaaH X0CHI OYaraH cyB MaHOAHW 3¢ca TEKUCIUKKA
yukapuirat [6] (2- pacm).

o™ v

2-pacm. Kopu3 ep ocTH CyB HHIIOOTHHHHT TEKHCJIHKKA CYB 0JIH0 qmcaunfaﬁ apuru (P. Pasu‘laﬂon oyiin4a)

Jactiiab Kopu3 KOBJIaHMIIK 3apyp OYyiaraH Xyayd aHukia0 oiauHrad. CyHrpa ymoy Xyayn
Oyiinad, xkopu3 Tpaccacu Oenrmiad ywmkuiarad. Ly Tapuka Tpacca 6yinad, xap 10-15 merpaa
KyJIyKJIap KoBlaHraH. Kyaykiap TH3UMU ep OCTHIaH Oup-Oupura jJaxuM (TYHHEIb) OpKaIu KYyIIuo
O6opuirad. benrunanran Xyayaaard ep OCTH CyBJIapUHU TYIUIAHUIIUTA Kapad CyB YMKaTuraH OOl
KYJIYKHUHT YyKypJurd Oup Hewya merprada erraH. Kymaykmap, maxum (TyHHENb) OpKaiud Oup-
Ouprapura ep ocTuiaH OupramTupuwiIrad 0yiuo, ynapHUHT OaJaHAIUTU TaXMUHAH 2 M JaH 6 M rada
6ynran. Kopus ep ocTv CyB MHIIOOTHHHHT Y3YHJIMTH €pHUHT HUIIaomurura kapad 500 M raga 6opran
[7].

V36exucToHIa KOpH3Iap 9HT Ky TapKanran xXyayx Hypora Tamanumup. Yiap acocan Hypora
TOF TH3Macura kupyBun OKTOF Ba baxunror €H Oaruprnapuaa Ka3uiaran 6ynu0, HHIIOOT CyBHH M1y
TOFJIap/a TYIUIaHAJUTaH €p OCTH CYBIApHAaH ojraH. MaBcymuit EMFUp CyBJIapU €p OpKaIH CU3UO
YTHO, ep OCTHAArd FOBaK MYXMTIA KOWIAIITaH IIaFaj TOIIIap Ba KOHIJIOMHUpATIAp OpalufuaaH
IUMOJIU-FapOra macT TOMOHTra Kapald xapakaT KWwiral. XOoCui OYiraH cyBiap, KaTop >KOWJaIiran
KyAyKJap OpKajdu TEeKUCIMK TOMOH HYHANTHUPUITaH Ba ep to3ura uukapwirad. Hypora tTymanumaa
¢doiinanann® kenuHaérraH Kanrakopu3 ep OCTH CyB MHIIOOTMHHUHI JaxXuM (TyHHENb) KUCMU
Xo3upraua sxmu cakjanrat [8] (3-pacm).

3-pacm. Kopus ep octu cyB unmooruHuHr TyHue b Kucmu (C. CyroHos 6yitnua -2015)

IOxopuna kaiin sTriiran Kopus ep oCcTH CyB MHIIIOOTHHHU KYPHII HUXOST/Ia OFMP Ba MypaKKad
xkapa¢H xucoOjaHaau. YHIA MaIIaKKATIW KYJI MEXHATHJAH TallKapyd €p OCTH CYBJIApUHUHT
TYIUIaHAAWTaH KaTJIaMJIapy MIJI JaBOMUA XOCHJI OYJIaJiuraH CyBJIApHUHT caTXuja pyi OepaauraH
y3rapuinuiap aHuK Xuco0-kuToO KIMHraH. byHaaH Tamkapu Kopu3 cyBiapuaan (HoigaranyBuniap
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Ba CYBHU TaXCHUMJIOBUMJIAP YPTAacH1a HU30JIap KeIUO YUKMACIUTH YUYH Xap HUITH CYFOPUILIT UILIapH
JaBpuaa MypoOJap caiaaHuO ynap apukiap, OyJIoKiIap Ba KOpH3JIapHH TO3ajalll UIIUIapy OUJIaH XaM
myryianrad [9]. MypoOiapHHHT cy3iiapura Kypa Kopu3sjap/ia acocaH Ky3 Ba KHII OWjapuaa ep
OCTU CYBIIAPUHHHT Japa)KacH SHT MAcT OYNraH BaKTJa HMHIIOOTAA TO3aJalll WIUIAPUHU amMaira
ommpwirad. Ky3 Ba Kuill MaBCyMHJa BOXAHUHI WHPUK CYHBHMI CYFOPHII KaHaUIapH, apukiap,
Kopusjap, OupraJmkaa xamap Wyaud Owian to3ananrad [10]. Illymap Owumian Oup Katopjaa
KOPH3JIApHUHT CyBUAaH ¢oiiiananul KelraH axoJid XaM HHIIOOTJIapHU To3ajaia (yJapHy To3ajall
Mypakkab OYNTaHIUTH Y4yH) KyIIIMYa UIIYH Kyqd cudaTuaa UINTHPOK ITTaH.

Hypora Tymanuna xo3upru KyHrada doiinananu® KeauHa€rraH ep OCTH CYB HHIIOOTH
«Kanrakopu3» ne6 HomuanuO, yHma 50 Ta KyayK MaBxyd. AifHuKca 6axop MaBCyMHJa WHIIOOT
OpKaJiu OUp Heua TeKTapra SKuH ep MailIoHIapu CyFOpHIIaIn.

Xyaau uryHaai ep 0CTH TEXHUK CYB HHIIOOTH JKn33axX BUIOATHHUHT DOpHIT TYMaHH TOF OJITU
xyaynuaa CYIoKiaM KUIUIOFMHUHT JAIlT MaB3elcuaa Xam aHukjaaHrad. OJUHTaH MabiymoTiiapra
Kypa ep carxugaH | M. 65 cM UYyKypJiuWKIa, €p OCTHJArd WUFUITAH CYBHHM TEKHCIUKKA OO
YUKaJUraH, CAKJIaHUIIM XM OYJAraH WHIIOOT Kaia sTwiradH. Kusukapiu TOMOHHM UIyHAAKd
WHIIOOTHHUHT CAKJIAHUO KOJITaH JJaXUM (TYHHEIIb) KUCMUHUHT OCTHTa KyM IUTUTKanIap ETKU3UJITaH.
WHIIOOTHUHT OCTKM KUCMHJAH TOKHM or3uraya Oamanmmurd 1,10 M ra, oCTKHM TyHHENb KHUCMH
octurayda 36 cM ra, Kyayk or3uauHT quamerpu 1,30 mra tenr [11]. Xo3upra kenu6 CYnokim Kopusu
OyTyHail KyMUIMO KeTraH.

V36exucron Pecrybmmkacn anmap aKageMHSCH apXEONOTHs HHCTUTYTHHHHT Kem
apxeonorus oTpsau 2013-2014 iinapHuHr €3 oitnapuaa Y36eKHCTOH/a apXEOOrUK EropiIuKiIap
Ma)XMyaCHHU TY3WIN MaB3yiicum octuaa Kamkanapé BUIOSATHHUHT MIApKUA Ba KaHYOH-TIapKui
Xyayiapu (TyMaHiaap KeCUMH) Ja KUAUPYB TaAKUKOTIapu oiaubd 6opau. Kuaupys Tagkukotiapu
HATW)KacHUJa aHUKJIAHTaH apXeoJOTMK Earopiukiap OwiaH Oup Karopia CYHBUH CYFOPHII
TapMOKJIapH, SCKH Y3aHap, apuKiap, CyB MHIIOOTIApU Ba KOPU3 €p OCTU TEXHHUK CYB MHILIOOTIApU
anuKanan. Kopus ep octu cyB uHImooTH ep carxuaas 1,10 M, 9yKypiaukaa cakyianran 6ynmmo, yHua
€p OCTH OPKAJH CYBHHU TEKHCIUKKA OJIN0 YNKATUTaH KyAYKHUHT UKKUTA OF3U KUCMH CaKJIaHTaHJIUTH
ky3atwin. CakranuO Koiral 0ol KyAyKHHHT OFu3 auaMeTpu 90 ¢cM ra TeHr 0Yiu0, YHUHT JIaXUM
(TyHHENb) KUCMH KYMWIHO KETTaHJIWTU aHWUKIaHAM. Maxalnuil axoJIMHHUHT cy3iapura kypa Oy
TEXHHUK WHITOOT Kn3miraakopus HOMU OWiIaH atairaH (4- pacm).

o -

CYB HHIIOOTHHHHT 001 KyIyFH
TaakuKoTIap JaBOMUA aHUKJIAHTaH €p OCTH CyB HHIIOOTH Kusmidakopus, Kusmnaa Tor onan
XyAyAuJa >koinamran 0ynuo, yma Xyayngard TeKUCIUK ep MaiIoHJIapUHU CYFOPUII MaKcaauaa
OyHEn »TriraH Aeran puxpra kenuHau. YyHKH o6 Gopruiran TaAKUKOTIap HaTHXKACKIA 1Ty Hapca
aHUK OYJIMKH ep OCTH CyB HHIIOOTH Xucobnanran Kusmmya kopu3 taxmuuan XI-XII acpmapra
KoBlaHraH. byHnalt xynmocara keaummMmu3ra acocuid cabad Kusmiuakopus ep OCTH TEXHUK CYB
MHIIOOTHHUHI mmmoimi kucmuaa XI-XII acpnapra oup KUIUIOK TUNHAJArd  E€ATOPIUK
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Kusunkypronrena cakiaauu6 komran [12]. Earopmmk opxamm Kusummyakopus ep ocTH CyB
WHIIIOOTHHUHT JIaBPUI CaHACH aHUKJIAH]IH.

IOxopuma onub Gopuiran TaIKMKOTIIAPHUHT OapyacH, SbHU CYFOPHII MIIIapH OMJIaH OOFIIUK
Oynran papénap opkaiau (CyHbHH TapMOKJIap) KOBJIAII, COMIap CyBJIapy OpKaiu (TYFoHJIap) OyHE
KWJIUIII, KOPU3 UHILIOOTH OPKaJU (€p OCTHU CYBJIApUHM ), €p yCTUTa YUKAPHUIL Ba yiaapAaH dhoiaTaHuIl
Ka0u HIUTap, MHCOHJIAPHUHT YIIIa AaBpiapaaék FOKOpH OUITUM Ba TaKprOara sra dKaHIUTHAAH Japak
oepasu.
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KAJIUMI'M YCTPYIIOHAJIA BPOH3A JIABPU EJAIOPJIMKJAPUHUHT
YPTAHWIHIIT A IOUP
@.Towboes, PhD, JKuzzax oasnam neoazozuxa ynusepcumemu, Ku3zzax

Annomayua. Myannugh ywby maxonacuoa Kaoumeu Yempywona xyoyouoa ypeanunean
OpoH3a Oaspuea oud E020pAuKIAp Mamepuariapunu maxaunl Kuread. bymoa Anoponosa
madanusmunune Dedopos 6a Anuxyn OOcKuuIapuOazU MUSpayusiap Hamusxicacuoa Ycmpyuwoua
Xxyoyonapunune gaon yarawmupub oownanuwu Kennueyinu, baxmancou, Kyinucap ea Mopeysap
moanapuoazu é020pauUKIap Mamepuaiiapoda akc IMeaHIu acoCiaHeaH.

Kanum cyznap: mow suwuux, Kennu eynnu, Baxmancou, Aganacves, Oxynesck, Kopacyk
maoanusmu, Pedopos, Onmoii yakacu, Kopaxyn madanusmu, A.B. luwnos, Mymunoboo, I'IC
maxaunap, 0oavmeHr, AHOpoHO8a MAOaHUAMU.

Annomayusa. B OannOU cmamve asmop NPOAHANUZUPOBATl MAMEPUATbl  U3VUEHHBIX
NAMAMHUKO8 dnoxu OpoH3bl nHa meppumopuu [lpesneti Ycmpywanvl. Ou ochoséan Ha mom, 4mo
Ha4ano akmueHo20 0CB0EHUsL YCMPYUAHCKUX MeppUmopuii 8 pesyivmame muecpayuii pedoposckoco
U ANUKYILCKO20 29MAN08 AHOPOHOBCKOU KYIbMYpbl. MO OMpax@#caemcs 8 Mamepuaiax namsamHuKos
Ircennueynnunckux, baxmvancouckux, Kynonucapckux u Mopeysapckux 2op.

Kntouesvle cnosa: xamennwvii sawux, Kennu eynu, Baxmancou, Agarnacves, OKyHesck,
Kapacykckas xkynomypa, @eoopos, Anmaiickuti xkpat, Kopaxonvckas xyaremypa, A.B. Hluwnos,
Momunabao, I' UC-ananu3s, 0onbmeH, aHOPOHOBCKAsL KYIbmMypa.

Abstract. In this article, the author analyzed the materials of the studied monuments of the
Bronze Age on the territory of Ancient Ustrushana. It is based on the fact that the beginning of the
active development of the Ustrushana’s territory as a result of migrations in the Fedorov and Alikul
stages of the Andronovo culture. This is reflected in the materials of the monuments of the
Dzhelligullinsky, Bakhmalsoy, Kulpisar and Morguzar mountains.

Key words: stone box, Zhelli guli, Bakhmalsoy, Afanasiev, Okunevsk, Karasuk culture,
Fedorov, Altai region, Korakol culture, A.V. Shishlov, Mominabad, GIS-analysis, dolmen,
Andronovo culture.
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Kupum. JKuzzax maxpuHuHT FapOWii KUCMHUAA JKOMIAIITaH TOFIapAa oiaud OopuiraH
U3JIaHUIIAp HATHXKACHAa, Kosulapaa >Koiamradn cyHrd OpoH3a Ba WIK TEMHUp JaBpHUra OWJ TOUI
AIIMK KYpUHUIIMJArd KaOpjap aHMKJIaHAW Ba ouuO Ypranwigu. by epna ypranunrad ToumgaH
sicayirad KabpJap, TOF Tenacuaru KOSHUHT TOII KaTJaMH Kecuo yTran ycrura Kypuiarad. Kadp (tomr
ALIMK) YCTU TYJIMK TOLIap OwiaH Tynaupuirad. bomka xmn KaGpiaap ycTura xaM IUIMTa TOIIIap
Kkyiu6 énwnran. Kabp monuaa cakianumm EMOH XonaTaard, 0omm rapod TOMOHTa KapaTuod KyHuiran
oJlaM cysikiapu Kaig aytuian. Cysikiap To3ajlaHraHAa MabJlyM OYIIIUKHY, KaOp TOF yCTUAA KOsl TOIIHU
Kecub (MapxyM yudyH Maxcyc TYpT Oypuyak KYpUHHUIIWAATH, TOII SIIUK MIAKIKAa) sicajiraH Ba KaoOp
TOLI SIIUIUK KYPUHHUILIUHU OJITaH.

Borumamon MmemMopuan EIropiuri MUMOIHAArd TOF €HOarpuaa XaM OUTTa Kabp YpraHuiiu.
Maskyp kabp Ousraua Oy3wirad. CakiaaHu0 KoJraH KUCMMJAa OJIOB M3JIapd Ba MMIUTaH Kecak
KOJITUKJIapH Ba OJaM CYSTHHHHT 0ab3u KUCMIIapH Kaiin kuimHau. XKacan 6omn tapaduga mespiu
Ooyryn xonmaru Mmuia. aBB. XIII-XII acpmapra owmpg mamr OpoH3a JaBpu ’kamoajapyd MOIJIHMA
mManaHusTHHUHT 3apadmon Bapuantu (demopos, Opck - OxTy0a Typyxumaru EnropiukiapaaH
TONMJITAH COMOJI WAMIIUIAPra YXIIAI)ra Ol OO AN TOMUIIIH.

Cyurn Hwinapaa onu® Oopwiaran Oy kaOu W3NaHWIUIAp, CYHTH OpOH3a JaBpUTra OHI
MUTpanysaap HaTHKacHJard MaH3WIroxXjap YCTpPYUIOHaHMHT (akaT TOFJIM Terpajapuja 3Mac
Oomka (TOF onauM Ba JAap€ BOAMIIapH) XyAyAjapla XaMm BY)KyAra KeiraH jeraH (ukpra
Kenumumusra cabad o6ynmoxna. bynnait ¢pukpra xenummmusra JKemu Fyjuid KUIUIOFH SIKUHUATH
TOF KOsUTapuja ypraHuia€Tran TOII SIIMK KYpUHUIIUAArH KadOpiap cabad 6ynmokna. by kabpmnap
scanuul makiaura kypa Ontoit ynkacuparu Kopakyn maganusatura oup kKabpiap Ba KaBkazHUHT
HMIMMOJIN — FapOuil Xy ay/UTapuiaru CYHTu OpoH3a JaBpy KYyWWHAWIApUTA YXIIIaiIH1.

Mag3yra oua apaduméraap taxygawim. Ounroit ynkacuparm Kopakyn Mananustura ouj
KaOpJIapHH YpraHTaH apXeoJorjap YJIapHH Y4 XWJI TUITA aKpaTraniap Ba YIApHUHT KYIMTYMIATUHU
TOLI SIIMK KYPUHUIIMJATK KaOpusap Tamkui 3Taau. by kaOpiaapHuHr kymuwinru 6apya TOMOHAAH
TOUI TUTMTANap OWJIaH YpaliraH TOII SIIMK KypuHuimaa 6ynras [1. ctp. 28.,puc.69-71]. KaBkazHuHr
muMoIu — rapouit xynyiapuaa A.B. Hlummos Ba H.B. ®enopenko Tomonuaan ypranuiaran 193
Ka0p MHIIOATIapu KOHCTpYyKLHMscura kypa 5 rypyxra Oynunrad. bapua Tummap ydyH acocuit
XYCYCHUST KaOpJapHUHI €p yCTH/Aa >KOWJIAIITraHIMIU Ba TOIUIAPAAH KYPUJITAHJIWTH XMCOOJIaHaIH.
Vnapnan OupuHuu rypyxra 75 KaOp KUpUTWUINO, yHJA >Kacajyiap TOULAAH sicalraH KaOp(Torn
smmk)napra aapu stuaran [2. Ctp. 63-73]. Bynga, touwapnan sicairaH KaOp JAeBOpHU, XyIIU
Kennyrunnmu kabpnapu kabu Marepukaan OMpo3 YO KupwimnO, TEBOPHUHT FOKOPH YEKKacH Ba
énum y4yyH KYHWIraH TOll IUIMTa €p 103acH TOPU30HTUIA TEHI XoJjja koinmamrupuiarad. Kadp
(SILIMK) I€BOpJIApH aCOCaH, TOLI Ba KyMTOLI OYakjiapyuiaH, UKKU XO0JIaTAa SIINK Tarura MUKKUTa TOLI
MTa KyWmnuob, yctuHM €numja Oup €ku Oup Hedra TouwiapAaH ¢oljganaHWwiIrad. Yiapaaru
KU3UKApIKU XycycHusiTiapjaaH Oupu, Oab3u KaOpiapna anoxuga KyWwiraH uadnuiap KaOpaaH
Tamkapuaa Kang kuiuHrad [2. Ctp. 68]. bynnaii xonat Kemnurynu Ne4 naxmazna xam Ky3aTUIAM.
VYH1a comnod uauin Kadp/iaH Talrkapura KyHuirad 3/19.

@UKp IOPUTUII MYKHHKH, Ym0y (TOLI SIIMK) KaOp coxuOmapu Murpanusiap HaTWXacunia,
Vpra Ocué xymyanapura Myrumacton, XKany6uit CuGup Ba Onroil yIkacumaH Kupub Kelarad Ba
V3JapUHUHT TOUI SIMIMK KYpPUHUIIUAArd KaOpiapra gagH STHUII aHbaHACHMHM J1aBOM ATTHPraH.
KeltuHuanuk ynmapHUHT KaTTa KucMmu Fapouit ynkanmap (KaBkas)ra TomoH kyumbd kerran Oynumm
mymkuH [3. Ctp. 7-9].

bponsa naBpu pamrt yopBajop KaOwiamapu MaJaHUATH OuilaH OOFIMK EATrOpIMIIKap
3apadmion Boxacuja Kymiad YpraHwiraH. Yjaap MaH3WITOXJAp, yH-)KOWIap KOJIUKIApU, TOF
KOHUMWJIMK OuyaH OOFIMK OYiraH uiiad yuKapuil oObeKTIapu — METaJUTyprus MapKasjapu xama
MO30pKYyproHnapaan nboparaup[4. b. 105]. 3apadmon Boxacumaaru 6ponsa gaBpura oup [ 'yxaitnm,
Mymuno6on, Kusmi-kup, Caiiryc, Yakka, Cué6, Jamtu Amr, Hamru Ka3o kabu dopBanopiapra
MaHCy0 MO3OpKYpFOHJIapJard KaOp TYy3WIHIIH, MapXyMJIApHUHT AadH MapocUmiiap, OJIOBTa
CUFMHHUII U3J1apH, COIOJI MANIIJIAPHUHT SICAJIUILL, NIAKJIM Ba HAKIJIapy, MapXyMHUHT aHTPOIIOJIOTHK
TUNW AHAPOHOBO >Kamoajapura Xoc XycycusimiapHu y3uaa Hamo€éH Kwiaau[S. b. 107-111]. by
xapa€H sca akajgeMuk A.A. AckapoB TapOupu OWiaH aWTraHja,- “4opBajop TYPKHH THILIH
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JTAIITIUKIApHAHT 3apadioH BOAMHCHHUHT CYFAMN3a00H KAIUMIH JEXKOHUMIUK MaJaHUATH
Kamoanapu Ounan Wik 6op apanamud, KOpUIIKO smai GonularanInKiIapuIan fanoaat oepamau’ [6.
b. 230].

Iy maifrraua TomkeHT Boxacuaa onu® OOpHITaH apXeoJOTHK TAJKUKOTIAp HaTHXKacunia,
Ky4MaHuMiIap CYHITH OpOH3a AaBpuJa MUHTaKaHU (Gaoi y3i1amTupul OolIaraHiIuru aHUKJIaHTaH.
VYnap AanponoBa ManaHusTHHUHT [letpoB, ®emopos, Caprapu-AnekceeB OocCKUWwiapura MaHcyO
4OpBaJA0Op Kabmiajgapyu TOMOHUJAH Y3namTupuiarad. by xkamonapra mancy6 énropiaukiap SHruityn
maxpu sxkanyounaru, Ky apuru Oyiinmapu Ba Mckangap KUIUIOFM arpoduiapuaa YpraHHITaH.
VYnapagaru marepuaniap XycycusThra Kypa, AHIPOHOBO MagaHUSATHHUHT DeqopoB MagaHUSTHTA
MaHCyOnmurn anumkianrad. lllyara yxmam warepuamiap “Huxudopor epmapu”, Illomremna,
Munrypuk Ba Kopakamumicorr xyaymiapu. Yupuwk mapécura UuMOOWIMKCYB SKHHHAAQ Ba
Bypumyino kunuioruaa ypranwirad[7. Ctp.3].

IOxopuna canab ytunran Earopiaukiapiaarn Matepuaiiap MunabB. Il MUHT HHIUTHKKA oMY
Koszorucron Ba Ypra Ocuénaru, Genopos Ba Caprapu-AeKceeB MaIaHUATHIA TeTHUILTA SKAHINIT
tabkuianrat [8. Ctp. 53-54]. Cyurru OpoH3a 1aBpu MaTepuauiapura TasHUO allTUIIl MyMKHUHKH,
You Boxacu Ba Cyrn xymynud munas. [I-I MUHT HWUTMKIApHUHT 4YerapacuiaH Oomnuiad KaJIuMIH
YTPOK AEXKOHUMIIMK BWIOATIApW OWNIaH MaJaHUM alokKanap YpHaTraH AHAPOHOBO YOPBAIOP
KaOwmanapu ToMoHHIaH (daon y3namrupuwirad. bupox, Kaqumrun You Ba Cyrn Xynymiapuaa KeHT
TapKajiraH JamT OpoH3a JaBpH Kamoalapu MaJaHuATH OuinaH OOFNIMK EArOPIMKIAPHUHT KYIIHU
WKKJ TapUXHU MaJaHUi BOXA OpAJIUFUIA KOWNIAIITaH Y CTPYIIOHA XyAylapu/ia HYKIUru 0y MaB3y
Joupacuia Maxcyc TaIKUKOTIap onnud OopuaMaraninurd ouinaH OOFIUK XHUCOOIaHAIH.

Tagkukor Merogosorusicu. KeilmHru iwuiapaa YCTpylioHa TOFJIM Terpajapud XycycaH,
Mopry3zap TuzMacuaa nanamadr-apxeonoruk uananunuiap Ba 'MC raximumiap Epaamuaa KaauMuii
Ky4MaH4Yd  YOPBAJOPJAPHUHT  H3Japu  aHUKIaHAu. Taakukorun D.A. MakCyAOBHUHT
TabKUIAINYa, TAOUNH MIAPOUTHUHT KyJalIuru HaTWxKacuaa 0y Xyayaaa OpoH3a JaBpy 4OpBaIop
KaMOAJapUHUHI KYHajFanapu IakutaHrad. bymap nenrus carxuman 1100-1800 wmetp
rokcaknukaaru Famyacoi, Koparom, bemapuacoir, MoWnuKyTOH Ba SJ/YI\/'II/IKTOI_H BOJMIJIapU Xamza
2000-2500 metp Oamanmmmkaard bemana manacw muiaTocuaaH YpuH oiraH TomOymnok siioBiap
6ymran[9. b. 17]. VTkasunaram apxeomorust MpOTHO3 MOJENH acOCHAATH TaJKMKOTIApra Kypa,
Mopry3ap Tu3macuja KaAUMId J1aBp KYyuyMaH4M 4YOpPBaJOpPJApHUHI fIIAIIA Y4YyH 3apyp Oynrax
Tanabnapra xaBo0 Oepajurad SKOJOTMK Oypyakiap “Humanap” Maexyn Oymran. AMS/** C
paauoyriepo]1 JaBpiIaliTUPHUIL, OUp KAaTOp KYHaJIFaJapHUHT YpHAIIYBH, CTpaTurpaduscyu Ba MOJIUM
MaJaHUSITUTA Kaparanjaa, KydMaH4d YOpBaJIOpIapHUHT Oy epHU Y3Ura XO0C pUBOKIAHTAaH YpHAIIYB
aHbaHaJIApW HETU3MJIa SHT Keur OuiiaH 3pajaaH oaauHru Il Musr innnvkaan 6epu cyHru 4 MUHT HHT
JaBOMUJA Y3nalTupranu anukiaanrad[9. b. 17].

Ym0y ¢ukpHu MycTaxkamjaml y4yH siHa KYIIMMYa MabJIyMOTIAp KEITHPUIIHU MabKyJ
tonmuk. 1956 iinn xysru macymuna V3P @A tapux Ba apxeonorns Mucruryruauar S.F.Fynomos
oomumk Moxangap€ oskcrenunusacu JKuzzax maxaugad 30 KM IIMMOJ TOMOHAA KaJauMmjia
KyuMaH4MIap JamTu OwiaH uerapajga Kypuiran Kymmucapora caranacu Ba yHaan 100-120 m
mapkaa, Ypra Ocué Xymyauna sroHa 6yiran (Ypracu GoTuk, ymuamu 180 cM x 150 cM  Ba
Oanapanuru 120 cm Oynran) tom nosnbMmeHHu ypranrad[10. Ctp. 95]. Myamnud ¢ukpuya, ymoy
JIoTbMEH OpoH3a JaBpu KaOp MHIIOATIApUTra TabJUTYKIU XUCOONAaHWMO, yHAaru AadH yaymiapu
ucaom maiino oymummaan 2000 iun onauH maBxyn 6ynaran [10. Ctp. 95].

2009 itun 1. PammpoB tymanunuHr baxmancoi kunutorn (6u3 ypranaérran XKemnu ymim
KUIUTOFUJIAaH 5 KM jkaHyO)ma OpoH3a maBpura owj, nadH Oyromimapura anda Ooit OyiraH KaOp
Ypranwirad. MyannmudHUHT TabKUAIammMya Kabp Ba yHIa KaiiJl KWIMHTaH MaTepuamiap (Merast
OyroM- OUJTY3YyKJIap Ba COTOJ UAUIIAap OpoH3a AaBpura ouj 0yimuob ynap nry gaspra oua Cyragaru
MyMuHOOGO0 MO30PKYpFOHIapu OuiaH aespiau Oup xun yxmanuvmmkka sra[ll. b. 89-92]. JLM.
CBEpYKOB TOMOHMIAH 30MHH TymaHu, Jlyo6a KHIUUIOFHAAH YPHKIM HapécH OyiimmaH GpomH3a
JaBpura ouj EAropiauKaaH OpoH3a YONKU-00nTa (Tecna-KenbTa) XxaM 0y (UKpHU MycCTaXxKamilalira
xu3mart Kwiaau [12. Ctp. 119].
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Taxaun Ba HaTwxkajgap. OHAM Ym0y MaJaHMATIAPHUHT LIAKIUIAHUIIM —Macajlacura
tyxTancak. CoOMK UTTU(HOK JAaBPH apXEOoJIOTUK anadueTnapuaa ypa KypuHUIILAard Kabpiap ‘sMHbIe
KylIbTypa’ HOMHHU ojJraH AdaHacheB Ba YHHMHT CYHrH Oockuum XucoOjaHraH OKyHEBCK
MaJaHUSTIApPU TabCUpUJA BYXKyJAra KENraHJIWTU TabkuainaHaau. byHpa Oponsa gaBpu Oppoc
KaOuJaJapuHUHT YPHHU KaTTa Oyiran Ba ynap XWToWra skuH napaienaa puBokiaanrad [13. Crp.
137].

Yily MaJaHMATIApHUHI JaBOMH XHUCOOJaHraH AHApPOHOBA MaJaHUATHHUHI DeropoB Ba
Anukyn 60CKUWIapy aHUKJIAHTaH. Yapra ouJ ypa KaOpiap acocas, TOII SIIUK, IMCTa Ba apajall
xonatna Gymran [14. Ctp. 35]. Aumponosa Mamauustu dOeqopoB GOCKUYM YPOIHHHT MIAPKH Ba
ToGon Bomwiicuna, Anukyn (FapOuii AHIpoHOBa — €Fo40aH] MaJaHUATH) KATIaMH 3ca rapOuid
Ko3okucToH Ba sxanyOui Ypai Oyiapuia makulaHraH.

by kabunanap Xakuga Wik €3Ma MabiIyMoTiap OpoH3a Ba CysSK Oyiomiapra TYIIUPUIITaH
neopriaudaap Mabymot 6epanu. XKanyouit Cubup Ba MoHronus gamr Ba uyimukiapuaa Kapacyk
Ba OJeHHON KaMEH MaJaHUSATIapu axoIMcHJa KyYMaH4Yd dyopBauujap Ba CyBOpUMIap rypyxjapu
IIaKJUTaHaau. ByHUHT HaTHKacuaa oTja skaHr oyind Oopuiira Kyjnaid 6YiaraH y3yH KWiInd Ba KaJKOH
KeHMHYAIMK, y30K Macodara OTaJWraH KaMOHJapra sra sra OTJIHK CyBOpHilap (KaBajepus)
ackapiap naigo Oynmaau. By sca xaHr Kyposiapu coxacuaa OoIlIKa Xyaylulapaard Kaduianapra
HUCOATaH yJapHUHI YCTYHJIMIMHU TabMUHJaraH. AWHM nDaiTaa KYydMaHYM YOPBAYMJIMKHUHT
9KCTEHCHUB PHUBOXJIAHMIIM, JalIT KaOwiajgapuaa HMKTUCOAMETHUHT SIXIIMIAHUO, WXKTUMOUN
MyHOcabaTiIapHu KyJaiummura cabad OyiraH.

Cynrru 6ponsa gaBpuna (M.BB. II-1 munritmnnukiap derapacu - m.aBB. XIV- XIII acpnapna)
EBpoocué kutrpacu xyaynuiaa ATIaHTHUK OOCKUYMHHUHI MKJIMM ONTHUMYM BakKTH TyraraHjaH CYHT
OonutaHrad coByKIMK Bosra OViimapu Ba Ko3ofucToH uyiuiapuja UMKIMMHUHI apUAW3alUsCUra
ca6ab 6ynran[15. Ctp. 15-17]. Bonranan UpTumrada édninran gyn Xyayuiapuaard COBYK KHIILTAp
YopBaZOpIAPHH 1Ty MAaBCyM/Ia JKaHy61a - YpTa Ocué TOF oMu BoXalapH Ba japénapu Oyiinapunia
1108 M3MamTa Max6yp stran. by sca Ypra Ocué xyaynura AHIPOHOBO KaMOANAPUHUHT YOPBATIOP
Kabunanapu ¢aoi KMpUO Kenummra acocuit cababnapaan Oupu 6yirad. YIapHUHT aCOCUA KUCMUHU
Oomka KaOwiamapHu XaM y3ura OupmiamtupradH Mouronus Ba KanyOuit Cubupnunr Kapacyk
MaJIaHUATH Kabujialapy TalIKWI 3Trad. by MajaHusT axonucu MOHTOJIOW JIEMEHTIapu OyiaraH
eBpora upkura Mmaucy6 oynran [13. Crp. 139].

E.E. Ky3sMUHaHUHT é3umuua, KydMaHYMTapHUHT EBpocné mammiapuman Ypra Ocué Ba
KaHyOMI MUHTaKajgapra MUTpalusacy TaxMUHaH MuJ. aBB. X VI acpan 6ockuuMa —00CKUY aManira
OlIMpWIraH. YHUHI OouulaHfuy HyKramapu Bomnra6yitu, JKanyOuit VYpan, Ko3zofucTOHHUHT
mumoInii-Fapou Ba Fapouit Cubup namtiapuaa sxoinamrad. by epinapnan dopBagop kKaOumnanap
Kanyouit Opon6¥itu, [lapkuit Kacnuitoyiin, TypkMaHHCTOHHUHT kaHyOui-rapOou, Kyiin Mypro0,
3apa¢uion Ba TomkeHT Boxanapu xamaa @aprona Boauiicu Ba XKanyouit ToXuKUCTOH Xyayasiapura
kenu6 ypuamran[16. Crp. 122-138].

AliHu maiftna Oy KaOuialapHUHT KaTTa KMCMH FapOuil Ba mapkuil iynamumnapaa Kaaumru
XwutoiaaH, apxauk KOHOHHMCTOHraua O6ynran XyayajJapHu 3a0T sTuira Kkupumanua. Mu. ass. 11-1
MUHI HWJUTMKIIapaa OTJIUK KYIIUMH OwiaH sXIM KypoJutaHraH Kapacyk manaHustTh XUTOH WYKU
xynymiapura muil. aBB. XII acpnapma Enucelt xap3anapu, mui. aBB. X acpiapaa Opoin Oyimapumga
naiino Oynmanu. By xapa€n keiimHuanuk xam naBoM 3THO, mMui. aBB. VII acpmapna ymap ckud
KaOwinamapu HoMu OwnaH JlyHaWHUHT kaHyOui Xyayanapunu osramiarad. [13. Crp. 140]. by
Kabunanap, Haakar, EBpo OcuéHMHT 6emoéH namrnapuna, 6anku, Ypra OCHEHMHI JamT Ba
caxpoJiapy, TOFJIMK 30HAJIAPHUHT Aap€ XaB3ajapy Xama TOF OJIM aAupiapAa Xy Kaluk FopUTraHiap.
JamTnan kupub Kenran axoyid CeKMH-acTa YTPOKJIAMO, MaxaJuluii axosiu OWjIaH Typiu XWiJIaru
MaJaHUH ajloKanap HaTHKacuaa sIKWHIAmn0, KOpUIuO OOpUIIM MUHTAKAla MKTUMOUN CcUECHIT Ba
UKTUCOIMIA XaéTHUHT SHAJa XKOHJIaHuIura cabad oynran[17. Ctp. 96-99].

Xyaoca Ba takauduap. Kagumru Ycerpyiona cyHrru OpoH3a 1aBpu MaTepuauiapura TasHu0
aiTuI MyMKUHKY, MIILaB. 11 - [ MUHT HmMkiIapHuHT yerapacuiad Oonuiad ymoy Xyaya KaJuMru
VTPOK MEXKOHUYWIMK BUJIOSTIIApW OWJIAH MaJaHWM ajioKajap YpHATraH AHAPOHOBO YOPBAJIOP
Kabuianapu TOMOHUAAH y3namTupu® Oonutanran. Tor onau Boxajapu Ba mapénap Oyitnmapumgaru
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YHYMJIOP SIJIOBJIAp YOPBAJ0p KaOWIAJapHUHT Y CTpYIIOHara KUpUO KEJWIW Ba Y3JIalITHPUIIUTA
acocuii cababnapnan Owpu Oynran. Tabuwmii OoiMkiap — Temup, OITHUH, Kymyll, MuC, (epysa
KOHJIapH XaM AHJIPOHOBO KaOWIaJJapiHUHT KU3UKuIura cabad oynran[8. Ctp. 55]. By xonar 6pon3a
JaBpu MeTajylap XOMamécu Ba MuHepan Toml Kouimapu Hadakat Kypama, Yorkon Tofmapw,
3apadmon T3macu, Hypora Tormapu €xku Kusmnkymma, 6anku Moprysap Tornapuna xam (aoin
V3MaITUPWITAHINTUHE KypcaTaau. Yiapra TasHUO aTUIl MyMKHHKH, Y CTPYIIOHA XyIyIWHUHT
MeTajuira 00# TOF Ba TOF EHOAFMPIIApH, TOFIMKIIAP OpacHIary 4opBa Hysuiapu KeCHIMalapy Ba 1apé
BOXaJIapHJIaTH SUIoBIap OpoH3a AaBpuja Gaon y3namrupud Oonuranrad. Xyayaaa ypranuiaéTran
MaTepuajuilap MHUHTaKaga XyXKaJUK MaJaHUui THUIUIAPUHUT [MAKUIAHWIIN Ba KyYMaHYHJIAPHUHT

OpoH3a JIaBpuaru MUTPAIUSCU OUaH OOFJIMK CaBOJUTAPTa ONJIMHIUK KUPUTAIH.
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YVK 94(575.1)/61
BXCPJIA COFJIMKHHM CAKJIAIII COXACUHUHT MYJT'A KYUUJIAIIA: MYAMMO
BA EUUMJIAP
(KanyOomii Xyayajiap MUCOJIHAA)
M. Typaesa, oou., Kapuwiu /lasnam Ynueepcumemu, Kapuiu

Annomayus. Masxyp maxonrada 5XCPoa Y36exucmonnune scanybuii Xyoyonapuoa suazan
AXONUHUHE UNCTMUMOULL AX60U, COMUKHU CAKAAWL COXACUHU AXWULAUWL MAKCcAouod amanea
owupunean uwaapu épumub oepunou. Axonu ypmacuoa WKyMaU KACALIUKIApea Kapuiu Kypauiu
JAHCAPAEHAAPU, MAUWKUTL IMUNAH MUOOUEM Myaccanapu aoaruamu Kypcamubd depuiou.

Kanum cy3znap: BXCP, Kawxaoapé, Cypxonoapé eunoamu, ‘“‘byxopo ax6opu”, “0O300
Byxopo”, xanx mabobamu, éapasxica kacaniiueu, 1eKnOM, CAHUMAP — MAPHCUMOH.

Annomauusn. B 0annoii cmamve oceewenvl coyuanbHoe noaodceHue a0etl, NPOACUBAIOUUX 8
100fcHbIX pationax Y3zoexucmana 6 BHCP, u npoeooumas paboma no yayuuenuio 30pagooxpanetus.
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Jlemoncmpuposanuce npoyeccol 60pbObl ¢ UHDEKYUOHHBIMU 3A00NEBAHUAMU CPEOU HACETeHUS],
0esImebHOCHb CO30AHHBIX MEOUYUHCKUX YUPEHCOCHUI.

Knrwoueevie cnosea: BHCP, Kawxaoapes, Cypxanoapvunckas obaacms, “Byxapckue
Hosocmu”’, “A300 Byxapa’, HapoOHas meouyuna, Maisapus, 1eKnom, CAaHUMAapPHO-NePesoO UK.

Abstract. This article highlights the social situation of people living in the southern regions of
Uzbekistan in the BPSR, and ongoing work to improve healthcare. The processes of combating
infectious diseases among the population, the activities of established medical institutions were
demonstrated.

Key words: BPSR, Kashkadarya, Surkhandarya region, “Bukhara news”, “Azod Bukhara”,
folk medicine, malaria, lekpom, sanitary translator.

Kamkanapé Ba Cypxonmapé Boxanapu 0apua Tapuxuil JaBpiapia y3ura Xoc YpuH 3ramuiad
KeJraH Xyayanapaad xucobnanaau. XX acpHUHT Oomuiapuaa Maskyp Xyayaiap byxopo amupnuru
TapkuOuma OYnmub, axonM CaJOMATIMTHHHM CakKjialml >KapaéHiapua acocaH XajkK Tabobaru
xu3MaTuAaH goiigananub kenuHrad. OKTa0pb TYHTapuInura Kkaaap, Kapmm maxpuaa Ourra Xxycycui
mdoxona Mapxy 31u. lllndoxonanuHr 35 YpuHIN qaBOJIAIT YPUHIIAPH/IA ACOCAH PYCIIAPHUHT V3H,
ax€HJia nca MaxaJuIhii Kkuiwiap naBosianra [1]. JlaBonam xu3MaTH Ky1a KUMMat 0yiuo, maxap Ba
aTpod Xyaymmard axojira MyJUIMK Xu3MaT Kypcatwirad. Maskyp naBpaa Tepmu3s derapa maxap
oynrannuru 6ouc, Ilarra-Kecap xunuioruga xapOuii KMCM >KoMmamTupuirad. Maxamnuii axonu
acocal XaJk Tabo0aT Xu3MaTH/IaH, BOXaHUHT Poccust mMmriepuscuia Tapkuduaa Oynran pycuiizabon
KUIIWIAPp UCTUKOMAT KUJIaIUTaH KUCMUIAry KUILIUIAP 3ca acocaH Xapouil mudokopiap XxusmMaTuian
¢origananumran. AHa 1y XapOuit KucM uXTuépuaa KHWIKMHa KacainxoHa 0ynu6, ourra xapouii Bpad
daonusaT onubd Oopran [2]. YOy kacanxoHana Tepmus maxapu Ba YHUHT aTpodugaru axoimra
OyJUTMK Xu3MaT Kypcarwirad. JKymmagan, katHa® naBonanaérran axomura 20 TwiinH, €THO
JABOJIAHUII Y4YyH OWp oiina maxap axonucura 5 pyonp ( Oemr cym), maxap arpoduaa siioB4d
KUIIWIAp Y4yH 3ca § pyOnp TynaHumm Oenrunad Kyhuiarad. MUMMIIMK CyBIApUHUHT CaKJIaHUII
IIapOUTJIAPU XaM SIXIIU OYIMal, aX0JIl OUMK XaB3alap/aru CyBilap/aH UChTEMOJ KUIraH. Maskyp
Xyayuiap/ia UKJIMMHUHT HUXOST/Ia KECKUH KOHTUHEHTAJl SKAHJUTH, alHuKca €3 oillapuaa Typiau
IOKYMJIU KaCaJIJIMKJIAPHUHT aBk 0JIn0 keTuinra cadbad 0ynapau. bynunr okubaruaa axonu ypracuaa
IOKYMJIM KacaJUIMKJIap/laH YuH 4Yedak, Ba0o, Oe3rak, cwi, puiluTa, H4YOypyF, TEpH-TaHOCHUII
KacaJUTMKJIapH, Ooianap opacuja KU3aMHUK, Ku3uwiya, OYfMma, KYK HyTan kaOu XacTaJuKIapHUHT
KY1u1a0 TapKaJuIIMra Ba axoyid ypracuaa YIUM X0oJdaTJapuHUHT Kynaiuimmra cadad oynau.

1920 i#tun 2 oktsa06paa xokumuAT tenacura kenrad bXCP ¥3 ¢paoausaTunm xxy1a OFUp MIapouTaa,
SbHHU CUECUM KapaMa-KApIIWINK KydaluraH, HKTUMOMIM MyaMMOJIap HUXOST/IA KECKMHIIAIITaH, ylIKa
TYpJIM 3MUAEMUsIap YUOFUTa aiflaHrad Oup mapouTaa 6ouuiaau. AXoiau caToOMaTIIMTMHUA MyXoda3a
KUJTUIITa TOMp KECKMH MyaMMOJIApHU XaJl ATHUILIa MyailaH Kajamiap KyHuiau. AMUpIIMK JaBpuiaH
acopar cudaruia cakaHUO KeIMHAETraH SITOHA COFJIMKHU CaKjIall TU3UMUHMHT SpaTUIMaraHiura
tydaiinu bXCP xykymatu Oy coxaza Maxcyc HO3UPIJIMK Ba OOMIKapyB WI0pajapy TY3HINTa aJIOXUaa
bTUOOP KapaTau. Jlactnabku Husiapaa COFTMKHY cakial coxacu Maopud HO3UPIUTH TapKUOuIa
snu. Maskyp JaBpza XaM peciyOnnKa axoJducH YpTacuaaru 04apumivK, KallIIOKINK, MUUMIIMK CYBU
MyaMMOCH, KYITMHA XyAyAjapla KypyK, YaHT-TY30HJM, yTa HMCCHUK TapMcelUIM 00-XaBo, KUIII
dacnuaa HCUTHII HIAPOWTIAPHUHUHT SpATHIMAraHiurud cababiay KacaJuIMKIAp Ba FOKYMIIH
AMUAEMUSTIAPHUHT KYTIad TypIapUHHUHT TapKaauimmura cadad oymmau. “byxopo ax6opu” Ba “O30x1
Bbyxopo” razeranapuaa &3unummya, Babo, UCUTMa, pUIITA (TEpU OCTH KypTJalin), Oe3rak, yeyax,
OyrMa, 3axM, TEPU-TAHOCWJI, Ky3 OFpPHFU KaOW KacaJUIMKJIap MaBXy/uIuru cana® yrumamm [3].
Kymnanan, 1920 iinmHuHT OKTAOpE oliuaa byxopoaa axoiu ypracuaa yeuak Ba Tepjiama Kacasluru
AMUJEMUSACH KEHT TapKaiau [4]. YOy snuaeMust skaHyOuit Xyayapaara axoiu ypTacuia Xam 103
Oepau. AXOIMHUHT KaTTa KUCMH YIIOY KacaJUIMKIIapaH a3usT 4yekau. Maskyp Xousat pecryOimkana
COFJIMKHHU CaKJIalll XOJIAaTUHU SIXIIWJIall, Kymumua THOOMHM €paaMm KypcaTull HIUIapUHU ynra
KyHumm no3uMiuruau tanad kuinau. 1920 iimmauar 15 oktaOpuna Byxopora MockaBagaH Bpad
upukun paxbapiuruaa 19 kummgan ubopat snugeMus oTpsau rodopuiaau [5]. Maskyp orpsin
ab30Japd TOMOHHMJAH SMUAECMUAra KapIiM Kypalluil 4opa-Taj0upiapy HIUIA0 YUKUIAWA. YOy
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X0JIaT COFJIMKHU CakJjanl 0opacujia KeCKMH dopajap KypuirHu Tako3a 3tau. 1920 #iun 1 HosOpuaa
COFJIMKHU CaKJIalll XaJK HO3UPIIUTY Maopu( HOUPIIUTH TAPKUOHUIaH MyCTAaKUI HO3UPIHK cudaTHIa
axpamu® uukad. Ho3upiumk 3uMMacura KacajJaHTaHJIQpHM — JaBOJalll, CaHUTApPHUS-TUT€HA
HIAPOMTIAPHHY sXIIHIam Kabu Bazudanap okmarwiay [6]. 1920 iiunaunr 14 HOsIOpUaa COFIIMKHU
caiJialll HO3MpPU TOMOHMJIAH Taill€paHraH Maxcyc Mabpy3aja Ma3Kyp HO3UPIUMKHUHI TalIKWII
TONUINM, YHUHT OynuM Ba mrybOamapu ¢aonustu kypcatu® yrunran. XKymianaH, HO3ZUPIHKAA
JaBOJIALl, CAaHUTApUA-3MUIAEMHUs, (apMalleBTUKA, CAHUTApHUs Maopudu, BeTpeHapHs, oHa Ba Ooia
CaJIOMaTJIMTHHU MyXo(haza Kuiaui kabu 6ynumnap daonust onubd 6opau.

1921 i#iun oxkts6p oinaa Kapiu maxpuma aMOyraTopus MyHKTH ouniiau [7]. Maskyp maBosiarni
Myaccacacuia acocaH €BpOIMaIuK TUOOMET xomumutapu (aonuar kypcarau. MacanaH, Kappox
Kynunosa, tepaneBt @.3.KoncrantmHoBa, ruHekosor JlebeneBa, okynuct H.B.Ilyronwuna,
BeHepoJor AHTOHOBA, Tyl mudokopu K.A.JIpBoBanap nrynap xxymuacuganaup [8]. Maskyp naspaa
HadakaT yeyak Ba Bapaka KacaJUIMKJIapu, 0ajku Babo, 6¥FMa, 3aXM, Tepsiama KaOu KacayulnKJIapAaH
XaM ojamuiap KuifHanapad. MexHarra KOOWJIHMSTIN axXOJIHMHUHT aCOCHMH KUCMH KaCaJlJIaHTaHJIUTH
Tydaitu 6ab3u BUIOATIApAA Jajla UIIIAapH aiflHU MaBCyM maituaa Kkonub kerrad. XKymmnanan, 1922
nunna «by inn Kapiu Bunoatraa sKUH aBx Japaxana 0yiacana XalKHUHT XaMMacHu HCUTMa OuilaH
Kacan OynMoru cababmu dKUH caxpona KypuO 6opMoKaamgyp. ﬁHFHapfa cajioMar ojam UyK» -1e0
&3anu, «byxopo ax6opu» razeracuna. by xomatman mryHmad xyloca KWIHII MYMKHHKH, axoOJd
YpTacuga Typau XUl KacalIMKJIap KEHI TapKairaH O0yiu0, COFIMKHU CakiIall TApMOFH XOAUMIIapU
YJIAPHUHT OJIJUHU OJIMILTA 05KU3 ]IU.

1922 #iun 22 pexabpna CoernapHuHr Ymym byxopo ceccusacu iurmmummaa “CoriauKHU
cakJjall UIIMHU KEeATYCUAa AXIIWIAIIHUHT Yopa-Taa0upiapy TYFpUCHIa TH Kapopu KaOys KUIMHIN
[9]. Ceccusana Ge3rak KacaJUIMTMHMHI TapKAJUIIMHUHT OJIMHU oMLl OYiinya (ukp mynoxasaiaap
0aén xkunmHamu. “Byxopo axOopu” raszeracupa Oe3rak KacCaJUIMTHHHHT OONUIAHWINY OKHOATHIA
xopwkaad 40.000 cym (oaTHH OKYa XHCOOM OWJIaH)daH OIIMKPOK Mabjiarra JOpH-IapMOH OJU0
KEeJIMHTaHauru anoxuja Kain xunmHagu [10]. «O3on Byxopo» raszeracu caxudanapuaa Kang
KUJIMHUIINYA, “XalK CaJOMATJIMIMHU CakKJall MapKa3ui uiaopacu” TYFpUCHAA Maxcyc HU30MHOMA
UM30J1aHMO, yHIa pecnyOiauKa XyAyAuaa IOKyMId KacaluIMKiapra Kapllid Kypall MapKa3lapuHU
OYMILI, XOPI>KJaH JJOPU-IAPMOHIIAP KEITUPUILL, JOpPUXOHAIAp KypHuIll Ba GaoausTUHU Hyira Kyiul,
Oomnanap Ba XapOuiiap caJoMaTIMTA MapKa3jJapuHU OYMII, XOPHXKIaH THOOWH MyTaxacCHUCIapHH
Kand KW kaOu Macananap MyxokaMma KWIMHTaH. Ma3kyp XykatT MKpocH acocuaa 1922-1923
vunmnapna 'epmanusanan bXCPra karra mMukaopna Aopu-gapMoHIap, THOOMI ac000-yckyHamap
kenrupuiau [11]. 1922-1923 iunmnapna BXCP xykymartu 0e3rak KacaJJIMTMHUHI TapKaJlWIIWra
KaplIM JIOpU-AapMOHJIAp XapHJ KWJIHII, KacajdXoHa Ba MPOQMIAKTHKA Myaccacallapy KypUJIMILN
yuyH 1 MIIH. OITHH cyMAaH opTUK Mabinar capdnanu [12]. Ma3kyp kaccaquk kaHyOuil Xynayuiap
axoJIMCH YpTacuia XxaM KeHI MUKEc/a TapKaiaau. AXonu ypracuia 6e3rak KacaJulurd YHUHT OJIIMHU
OJIMII YOpa-TaJOupiapu TYFpUCHIA TYLIYHTUPHUII UIIapu oiaubd OGopunanu. Xarro 1923 innna
Tepmu3 maxpuga Oe3rak KacayUIUTUTa KapIiM KypallyBUM CTaHIUS TAIIKWJI STHITU. YHUHT
tapkuOuaa 2 Hadap Bpau, 1 Hadap Bpau Epramuncu, 3 Hadap 6e3rak KacalIMTUHU YpraHysuu Ba 1
Hadap caHuTap XxoaumiIap Gaonauar oaud Oopau. YIapHUHT acoCHii Basudacu Xyayaaru 00TKOKINK
KOWJIApPHU aHMKJIAI, YIapHU Jopuiad HYK KWINMII MIUTApUHU aMajra olMpHILIaH nbopaT KWinb
oenrmnanau. Iy #unum axomum ypracujga uYedyak KacaJUIMTH TAapKAITAHIUTU XakKuaa MaTOyoT
caxudanapuna makojamap don HStwiad. Kymmaman, 1923 iwwmnma «O3om Byxopo» raseracu
caxudanapuga «TepMu3 maxpuaa yedyak OFpuFd maigo Oynau. Yedak oFpurd KWYKHHA Ooanap
ypTacuparuHa sMac, KaTTajiap ypTacuaa XaMm KywWwid TapKaJIMOKIaayp. Xo3uprada 4edak OwWIaH
kacas 0ynroH 200 KuM Kai KWiIMHIM, YiranaapHuHr conu 30 ra eraayp... TepMu3 BUIOSTUHUHT
Ky6o0muén paitonna yeyak Kacaiau KywId paBUIIIA XyKM cypaayp... Oy kacan 6wnan 1114 kumm
orpu0, 50 pouznan opturu yurouayp [13]. Kacannapuu naBonam yuyH 10pu-1apMOH €TUIIMARAYP.
Kacanxonamap MaBxyn smacayp» ae0 €3umnanau. XalK HO3UpiAp KEHTalld paucHHUHT OYHpyFu
Ounan O€3rakHM JaBOJAlll YYyH KHIUIOKJIApra JOpU-AapMOHJIAD TEKWH TapKaTWIAW. «XajK
CAJIOMAaTJIMTMHU CaKJall MapKa3ui Haopacu» TYFPUCHJA Maxcyc HU30OMHOMa Ty3winO, yHu O.
XyKaeBHHUHI IIaxCaH y3U MM3oJarad >Aau. Hu3oMHOMa nOpu-ZapMOHIap KENTUPUIL, HOKYMIIH
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KacaJUIMKJIapra Kapiiy Kypall MapKa3JIapuHU OYHIll, acKapiap CaJIOMATIUTU MyHKTIAPUHU TAlIKUI
ATHII, JOPUXOHANAP KypHI, Oojajap CaJOMaTIMTH MapKas3japu HIIWHU Hynra Kyium kaOu
MacaJiajgap Kaila KWinHraH 514. XOpHKra YuKapuirat naxra, ’KyH, KOpakyJ TepH, IUPUHMHUS. HYaK-
YOBOK XMCOOHTa TOpU-TapMOHJIAP COTUO OJIMH/IH.

1923 iungan Oonurta® pecrmyOnuka Xyayauaa THOOMET Myaccacajgapd TapMOFH KEHTalno
O0opau. Pecybnuka xynyauna 240 ypunra ara 6ynras 5 ta kacanxoHa (haonusr oputau. XKyminamaH,
)kanyouit xynymapHunr Lllepo6on, dap6anna, [laxpuca63, Kapmu kabu maxap Ba BHIOATIApaa
KacaJXxoHaJlap OYMIIIH.

1924 #iun 8 maptna bBXCP Xank Ho3zupnapu Kenramuaunar urumnnmmaa “CoFIuKHE cakJiall
Mapkazuii Oomkapmacu (HaoqusTH TYFPUCHIA TH Macajla MyXoKama STWiIHO, HUFmiIMmaa ymoy
MacaJia ro3acuiaH KaOysl KUJIMHIaH Kapop/Ja Kyiluaarmiap Oenruiad Oepuiran: MaxaJlIuil axonura
THOOMI XM3MaT KYpcaTWIl WIIMHU KEHTaUTUPHII, COFJIMKHU Cakjaml OOIIKapMAaCHHUHI aCOCHUN
9pTHOOPUHN Oe3rak KacaJUTUTWra KapIiM Kypalira KapaTull Ba >Kopui Huiaa Oy Macana O6yitnya
pexa MIutad YUKWII, OOIIKAPMAHWHT (MIMAIAPUHU BHJIOATIAP/AA TAIIKWI STHII Ba Xap OUp
BUJIOAT]A OMTTaJaH JAOPUXOHA Ba Bpau OYTMHMACHMHHM TabMUHJAII, THOOMET XoauMIIapH, andarra
MaxaJUIMM TWUIApHU OWJIMIIM IIApTJIMCH, OomKapMa Kowuaa THOOMI Kypceiap TalIKWiI ATHUII
KaOwutap mrynap xymiacuganaup [14].

1924 #innra xenmu6, Kamkanap€ mkponst KOMUTETH KOUIH/IA COFIMKHU CaKJIall OYIMMH TalIKUII
stunau. Kamkagapé BUIIOSTH COFMMKHM cakjiaml OYnuMH OONITUFUHUHT Ma3Kyp WHIHUHT 3
HOsIOpHia €3raH xucobaT Mabpy3acuaa auTWIMIINYA, Iy BakTra kKamap Oy xyayaaa 2 Bpad, 5
nopuxoHa, 1 akymep d¢aonusat kypcatud Typran. Mabiym OynuiInya BUIOSTHUHT OyTyH
KULLIOKIapH Oyinua GUTTa JOPHXOHA (JIEKIOM-IOPH HapMOH &piaMmu) MaBkyxd OyiraH. Yima
nunnapna Oup mudoxonara 270517 omam TyFpu kenras, Oup 6emop ypuura 27051 xumm TYrpu
KenraH. Bumostaa axonmm conm 209 mMuHTIaH Kympok Oynuo, dakat bexOymuit Ba Illaxpuca63
nraxapiapuiariHa JaBoyail Myaccacainapu Mapxyn sau. Iy tapuka xap 103 MUHT KUIIUTa OuTa
mQpOKOop, Xap KUPK MUHT axojura OUTTa JOpUXOHA TYFpU KesraH. 5 Hadap caHUTap — TapKUMOH
daonuar roputrad. by naBpaa axonum opacuaa TypiaM OKYMIIM KacalIMKJIAp KEHI TapKajiuo,
obnactna THOOMI HazopaTAaH yTkazuiarad axoauHuHT 40 gousuna 3axm, 35 dousnaa mwINuK, 25
dousua cuil KacalJuru aHUKJIaHTaH.

1924 #iunga Tepmusna MaxaUTMid axojura XWU3MarT KWIyBYM 25 YpuHra MyJDKaJlaHTaH
mudoxoHa Ba amOynaropus (aonusatu ynra kyiunau. by myaccacanapaa xapOuit ropHU30HHUHT
THOOUET XOIUMITApH YPUHIOILIMK acoCH Ia aBojal uiuiapuau onub copumiau [15]. Cypxongapé
XyAyAMJla COFJIMKHU CakJall HWIIMHU Hynra KyHumijga, snuaeMusuiapra Kaplid Kypairuiniga
Bpaunapgad  A.C.MuymkuH, o3p-xotuH TromeneBmap, C.M.Canmun, [1.®.3abpoauna,
A.I' HwxeroponoBa, ¥ypra wmabaymoriu THOOMET xomumnapunan T.E.Apckas, JI.C.Cepres,
A.Il.BonkoBa, A.M.Psxuna, [1.C.I1apesa, [I.T.I'opaeBanapuunr xuzMartiapu katta 6ymam [15].

Xynnac, Byxopo Xank Coser pecrny6nmkacu ifminapuna Y30eKHCTOH XkaHYOUil XyTyIapu
COFJIMKHHU CaKJIall coXacula MabJiyM Vy3rapuuulap KWIMHIU. AXONU ypracuia MaBxyn OyiraH
IOKYMJIM KaCaJUIMKJIAPHUHT OJJIMHY OJIMII MaKCaauaa axoiu ypTacuja KeHI Kyjlamaard TapruooT-
TAIIBUKOT MIUIAPH aMaira ommpmian. Kanyouil XyayaslapHUHT MapKa3uil maxapiapu/a JJaBoJiall
Myaccacanmapu (aomusatu Hynra kyhWunaau. COFIMKHM —CaKjiall Myaccacajiapyd TapMOKJIaph
KeHratupwiau. AmMMo THOOMET MyaccacaapuHU KaJpjap OuiaH TabMHHJIAIl Oopacujaru

MyaMMOJiap CaKJ'IaHI/I6 KOJIMHIU.
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YVK 93/94
®AN3YJIA XVIKAEB - V3BEKMCTOH CCP MYBAKKAT HHKWJIOBUIA
KYMUTACHU PAUCHU JTABOSUMUJIATU ®PAOJIUATHU
V.A.Xaiiumos, PhD, Hasouii 0asnam nedazozuka uncmumymu, Hasouit

Annomauus. Ywby maxonaoa 1924-1925 iunnapoa Ypma Ocuéda amanea owupuncan
MULIULE-Xy0youtl weeapananuws cuécamu ea Y36exucmon CCPHuHe mawkun monuul #capaénua
Vsbexucmon CCP Mysaxkam Huxunobuii Komumemu Paucu nasosumuda gaonusm opumean
Qauizynna XyoicaesHune Gaonusmu Epumuica.

Kanum cysnap: Byxopo Xank Coeem Pecnybnuxacu, Y36exucmon Cosem Coyuanucmux
Pecnyonuxacu, Xopazm Xanx Cosem Pecnyonukacu, Typkucmon Aeémonom Cosem Coyuanucmuk
Pecnybnuxacu, PKII(6) MK Ypma Ocué 6iopocu, Yzbexucmon CCP Mysaxkam Huxunobuii
Komumemu, munnuti-xyoyoutl uvecapananuus cuécamu.

Aunomayus. B cmamve oceewena  norumuxa  HAYUOHATLHO-MEPPUMOPUATLHOO0
pazmedxncesanus 6 Cpeoneii Asuu 6 1924-1925 200ax u ponv npedcedamens Pegonoyuonnozo
Komumema Y36excxoi CCP @auzynnwt Xooacaesa 6 obpazosanuu Y3zoexckou CCP.

Knwouesvie cnoea: Byxapckas Hapoonas Coeemckas Pecnybnuka, Ysoexckas Coeemckas
Coyuanucmuueckasn Pecnybnuxa, Xopesmckasa Hapoonas Cosemckasa Pecnyonuxa, Typkecmarnckas
Aemonomnaa Coeemckasa Coyuanucmuyeckaa Pecnybnuka, Cpeoasuamckoe 6wopo PKII(6),
Pesonroyuonnvii  Komumem Vzoexcxou CCP, noaumuxa HAyUOHAIbHO-MeEPPUMOPUATLHOSO
PA3MeNCe8aAHUsL.

Abstract. The article highlights the policy of national-territorial delimitation in Central Asia in
1924-1925 and the role of the chairman of the Revolutionary Committee of the Uzbek SSR Fayzulla
Khodjaev in the formation of the Uzbek SSR.

Key words: Bukhara People's Soviet Republic, Uzbek Soviet Socialist Republic, Khorezm
People’s Soviet Republic, Turkestan Autonomous Soviet Socialist Republic, Central Asian Bureau of
the RCP(b), Revolutionary Committee of the Uzbek SSR, policy of national-territorial demarcation.

S'pra Ocuéna Munmui-xyayauil uderapamanuin apacdacuga munrtakaga Typkucton ACCP,
XXCP Ba BXCP kabu naBnaTiiap MaBXya d7u. Svpra Ocuéna MWUIHI-XyTyAud YerapaaHuil
Yrrasum cuécatu 1922 iinn 30 nexabppa CCCP Tamkui TonrasaaH CYHT SHIM OOCKHUTa KHpAH.
BOJbIIeBUKIAPHUHT MaKcauapuaan oupn Ypra OcuéHu MU GUPIMKIAp acocHaa mapyanad,
YHUHT YpHMJA TAIIKWJI ATUITaH MIJLTHH pecnyonuka Ba BuosstiaapHau CCCP tapkuOura KUpUTHII
anu[1].

1924 #iun 17 nosa6pna byxopo Coer Comnmanuctuk Pecnyonukacu (BCCP) Xank Hosupnap
ypocununr oxupru durunumu 6ynud yrau. Yuna BCCPuu tyratum Oyitnua A.MyxuTanHOB
Oomrumuruaa 11 kummaan noopat XyKyMaT KOMUCCHSCH Ty3wiaH [2]. Maskyp komuccust 1924 vinn
18 nostopna BCCP xokumustT opraniapunau tyratuinra kupuman[3]. byrnai tagoupiaap TypkuctoH
ACCP Ba XCCPna xam amanra oupuiai. 1924 iiun 18 nostopaa Typkucron ACCP, BCCP, XCCP
Mapxkazuit Mxpous Kymuranapu kymma kapop kadyn kuiauiap. Yuaa [lopco Xikae (moiitaxTHH
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Ky4aupHI Oyiimua Mapkasuii komuccns pamcu), Pycram Hciaomor (V36EKHCTOHHHHT MYXTOD
Bakwin), AOxmymra Paxumboes, J[laBmar Puszaes (Maopu¢ Xaaxk KOMHUCCAPUHHMHT OUpPUHYN
¥punobocapu), Cynron Kopu (Xopasm Bakuim), ['onsadep (pauc ypunbocapu), Bnagumup MBanos
(Tomkent Suru maxap wkpouss komutetuaan), Muomskon Xwuaupanue (Ep wunuiapm xank
komuccapu), Myxtopxon Canmxonos (Muku nmap xank komuccapn), Mamkapa, Kopu Myazom
[TynaToB (Monus xank komuccapu), JIlykesnoB, Mcxok I'azueB (Auums xank komuccapu), YuHop
NmomoB (TOXKMKHCTOH PEBKOMH BakKWiM) Ba OomkaimapaaH uOopaT 15 KUIIMIMK TapKuOaaru
V36exucron CCP Mysaxkar MukunoGuii Kymuracn tysuwmmu[4]. 1924 iiun 5 nosbpna PKII(6)
Mapxkasuii Komurernnuar kapopu [5] Ba 1924 iun 18 nosopaa Typkucron ACCP, BCCP, XXCP
Mapxkazuit Woxponst Kymutanapu kyumma xapopnapu Ba Y36ekucron CCP Mysakkat MHKnmoGuit
Kymuracuaunar 1924 iiun 18 wnosOpmaru 1-comnm Oyiipyru [6] acocmma Paiizymna Xykae
V36ekucTon PeBKOMMHMHT pamcu 3THG TacauKiaHaym. Maskyp Kymma Kapopra Kypa yd
pecnyonukanuHr Mapkasuit  Vokpoust Kymwuranmapum V3 BakonaTmapunu @aitzymia  Xykae
pauCITUIyIa TAKM dTHiran Y36ekucton CCP Mysakkat Muknno6uii KomureTura Tonmmpaunap.
V36ekucron CCP Mysakkat Mukuno6uit Komuretununr acocuii Bazudacu V36exucron CCPuu
TAIIKWJI STUIIHYA OOLIKApHIL Ba HA30paT KUJIUILIIAH HOOpaT 3u.

1924 i#iun 21 nHosbOpma Paitzymna XyxaeB V36ekucron CCP MyBakkar MHKunoowmit
KomuTteTnra pax0apauk Kuiuil yuyH TOLIKEHT maxpura €Tu0 KeJlu Ba 11y epa Ma3Kyp KOMHUTET
paucu cudarna paomust omub Gopmu. 1924 iiun 24 nexabpna Paitzymia Xyxaes V36exucron CCP
Mysakkar Mukwioouii Komurer paunciaurngan tamkapu CCCP Pepomonmon Xapouii Coseru
tomonugal Typkdpont Xap6uit coBetn abv3zocu Ba CCCP XapOuii-meHru3 HIUIapH Xalk
KOMHCCAPIIUTHHUHT Y30eKUCTOH 6y inya BAKKIIM 3THG TacaMKIanIu [7].

Qainizyia Xyxacs V36exucron CCP Mysakkatr Mukmiobuii Komurern parcu naBozumura
KeIraH KyHIapaaHoK Y36exucron CCPHH Tamikumm dTHIn Gopacuaa KyIUab HMIUIApHH aMaira
omupuinra kupunad. Macanan, yHuHr 1924 iiun 27 nosiOpmarum 1296-pakamim ajoka xaTuja
3apadiion BuIosAT wxxpous Kymuracu pancu CyoxoHKyu MypoaoBra €3raH XxaTi alHuKca JUKKaTTa
cazoBopaup. XaTaa KO30K, KHpFU3, HaliMaH XaJKJIapy YUyH aloXuJa paiioH yCyaua BUJIOSAT TAllKHII
KATHHUIOA Ba Oy BWJIOST TYFpPUAAH TYFpH Y30eKMCTOH Mapkasmii XyKyMaTHra KapalldHH
tapkumaaian [8]. Kelinnuanuk V36ekucron CCPra Konmmex Ba ToMam KO30K MabMypUU
Ty3uIManapu (Maxcyc aBTOHOM paifornap) Tamkmi >twian. [9] Paiisynna Xyxae Y36ekucton
CCP Mysakkar Nukunobuit KomuTeTn paucu aBo3uMuja MILIAraH JaBpAa YHUHT OeBOCHTa
MUFMINIIAPUTa PANCINK KU, By itmrmmummapna Y36exucton CCP mKTHMOMN-MKTHCOMIT Ba
cuécnit Xxaétura 1oup Kymiad Macanangap Kypud YMKUIIH.

Macanan, 1924 iiun 24 nexabpaa “IlpaBna Boctoka” razeracupa daiizymia X¥yKaeBHUHT
“Kyiin coBeT anmmapaTWHU KOHJAHTHPHUII Ba MyCTaxkamuiall’ HOMJIM Mabpy3acH bJIOH KUIHHJIU.
Maspyzana myamnud Typkucron ACCPaunr Camapkann Ba @aproHa BuiosTiapuaa, byxopoHunr
Oup Kamap Xyayaiapuaa COBET XOKUMUATH ACSIPIN MaBKy/l YMacIUruHy, TypKUCTOHIa MHKUIOOUH
XapakaT acocaH €BpONAJMK axoJIM Opacuja KEHTr EHWITaHIWIMHM, Maxaiuil axonu sca Oy
xapakatiiapra (aos 6ynMaranu xakuaa ounk antu6 yrau [10].

1924 inn 5 nexabpna Y36exucron CCP Mysakkar Mukuno6uit Komurern V36exucron CCP
TY3WITAHJIUTHHA TaHTaHa W paBumia a0 Kwian [11]. Xymam my kynu “IlpaBaa Boctoka”
razeracuia Paitzymia XyxaeBHUHT “COBET KYpHJIUIIMHUHT HaBOATAaru Basudanapura goup” [12]
HOMJIM MaKOJIaCH 9bJIOH KMITMHAN. MakoJaaa Mmyauiid KeHr JeXKOHIap OMMacuHU MaH(daaTiapuHu
pyé0ra unkapuIra Xxu3mar Kujia onagurad Gpaoi cod) BIKIOHIM KUIITMIAPHU TOMHO, yIapHH ye3] Ba
BOJIOCTh OpraHjapura TOPTHUII, SKUH KeJITycuJa WII IOPUTUIIHU Xap Oup palloHIaru axoiu
KYMUWIUTHHUHT TWIHAA ONHO OOpUIHU >KOPUN KHIWIN WYnu OWiaH anmapaTHH axojura
SAKUHJIAIITUPAAUTaH KWINO KaiTa Tallkuil 3T, IKWH KeITycHuJia ye3]] Ba BOJIOCTh TAlIKWJIOTIapuaa
OyTyH HII IOPUTHINHH ¥30eK Tuiauaa onub OOpHIl, axXOJMHMHT KYNUWIMTH Y30eK Tuiaujaa
ranvupMaiiurad paiion €ku maxapiap/ia ca Uil IopuTHIl 6ad-0apaBap MKKH TUAA — Y30€eK THIuAa
Ba KYMUWIMK axOolMW THIWAA >KOPHA KWWl Kabu MyxXuMm BasudamapHu amanra OIIHpPHUIIT
JO3UMIIUTUHY Tabkuanaau. LIlyHuHraek, y uil IopUTHIIHE X03Upya pyc TUiauaa onubd Oopaérran
MapKa3Wii opraHyiap Maxcyc y30eK suYeHKacHMHM TY3UIIMHM Ba Oy sUEHKaHUHI Basudacu HII
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IOPUTHIITHNA aCTa-CeKMH V30€K TmiMra YTKasWiigaH uOopaT uOopaT OYIUIUIMTHHUA YKTUPHO
yramu[13].

1925 imn 20 suBapb Kynu Y36exucron CCP Mysakkar Mukuno6uii KYMUTaCHHUHT COBET
aNTapaTHHH SKOHJIAHTHPMINTA OAFMILIAHTAH HuFummmu Oymu6 yrmu. Yeum VYi6exucrom CCP
MygBakkatr Makumoouit Kymutacuauar pancu Paitzymia XyrkaeB onubd 00pau Ba HYTK cy3naau. Y
¥3 Hyrkuna OKTAOph BOKealapH Ba YHHMHI FOSUIAPDH MHHTAKara eBpOMAJIUK WIIYMIAP TOMOHHIAH
o0 KUPWITAHJIUTUHYU, aXOJMHUHI OUp KUCMHTMHA Oy BOKeajapja WIITUPOK ITTaHIMTMHU Ba
axXOJIMHUHT KaTTa KUCMU Oy BOKeanapra 0eBocHTa KaTHAIIMAraHJIUTUHU stHAa Oup OOp TabKHIIaIu
[14]. Tyratmnran Typkucron ACCPaa coBeT XOKMMHUATH KHILIOKIA XaKHKATIAH MAaBXKY/I
smacuruay, Y36ekucron CCPaa KMIIIOK Ba ye3uIap/a SIIOBYH aXOIH COBET XOKMMHUATH XaKUJa
Xe4 HUMa OMJIMACIUTMHU Ba Oy XOKMMUSAT OJAMJIA KaHIal Ba3uda Typranauruaad 6exadapiauruHu
amoxuaa 0aén kumb yrau [15]. YV yesn, xarTto obmactiapard COBET anmapaTH MOJUIAN KUXATAaH
TabMUHJIAHMATaHJIMTY a4MHAPIIN X0JI SKaHIMTHHY Y3 Mabpy3acujia ajoxuaa Tabkuiaau [16].

daizymia Xyxaes Y36ekucron CCP XKC paucy naBo3uMuia GaoiusT KYpcaTran YH UKKH
fimn moGaitnmna Vpra Ocména amanra OMMPHITaH MHIUIMA-XYIyIuil derapajaHuml cHEcaTH
TYFprcHaa KyIiab Mabpysanap K. Y y3 Mabpysanapuna Ypra Ocuémard MEUIHHA-XyIyaHid
yerapanaHui cuécaTd Ba Y30ekuctodn CCPHMHT TALIKMI TOIHMIN >KApaéHMHH XyKMPOH pacMHii
MadKypa roupacua EpUTHIITA MaKOyp OYiu.

Bynra Mucon Tapukacuiaa yHuHr 1925 imn 5 nexabpma YsGekucron KII(6) Mapkasuii
Komutern, ¥36exucron CCP Mapkasuii oxpons Komutern Ba Xank Komuccapnapu Cosern Guan
V36exncron Kommynuctuk maprusich Camapkasjg o6acTh Ba IIaXap KOMHTCTIAPHHUHI XaMaa
UIIYY, EXKOH Ba KM3miI ackap nenyratiapu Cosernapu Mxpous KomuternapuHHUHT TaHTaHAIIU
Maxmcuaa “Y36exncton CCP TalIKuII STHITAHIMTHHUET OUp Hynmury Tyrpucuaa” [17], 1926 iiun
5 suBapna MockBagarn Hlapk mexHatkanuiapy KOMMYHMCTHMK YHHBEPCHTETH THHIVIOBUMIIAPH
Hurunummaard “MuJuMid JaBlaT dyerapajaHUIly Ba pecryOauKa TallKWI dTHITaHAaH Oepu YTran
6up itun nunna Y36ekucTonnnnr mypapdaxustaapu” [18], 1932 iinn vamp stunran “byxoponaru
peBomonus Ba Ypra OCHEHMHI MM YerapamaHMIIM Tapuxura goup” acapu [19],1934 iun 4
centsiopma BKII(6) Mapkasuit Komuretn Ypra Ocué Gropocu mienymuma “Ypra Ocué
pecrnyOnuKalapiHd  MIJUTHA — derapanaiidHuHr  yH Hwwmurn - tyrpucuaa”  [20],  “Oronék”
KYPHaJIMHUHT Maxcyc coHupa “Jlecstsb et coBeTckoro Y3oekucrana” [21], 1935 iiwn Hamip sTHiIran
“10 et modexn” [22] Hommu Oportopacu Ba OOIIKa Mabpy3a XaM/ia HyTKJIapHHU KUPUTHII MYMKHH.
Tapuy OKOpHJA TWITa OJIMHIAH acap, Mabpy3a Ba HyTKaapaa Ypra Ocuéna amanra ONMPUITaH
MHIUTHHA-XyayIuii uerapananuim Ba ¥Y36ekucton CCPHUHT TAIIKHII TOMMII 5KAapadHH COBET MUJIITHIA
CHECATUHUHT IOTYFH cudaTHAa TAIKMH KWIMHCA-1a, aMMo ymby acapiaap Ypra Ocuéna amanra
OLIMPWITaH MUJUTUH-XYIyAUN derapajdaHuil cuécaTd TapUXHMHU YpraHuiijga MyXuM MmManOa Oyiuo
XU3MaT KUJIaIu.

®daitzymia Xyxaes paxOapnuk Kuiran Y36ekucron CCP Mapxkasuit Makuno6uit Kymuracu
V3UHUHT Y4 OMIHK (haoTHATH TaBOMH/IA STHTH TAIIKWJI KWTHHAETTaH V36exucron CCPHY TauIKummii
KUXATJaH TY3UII Ba MIAKIUTAHTUPUII YIyH CAIMOK WIIIApHH aMmanira omupan. PeBkom daonusituna
TaHUKM AaBnat apooou daitzymia Xy»aeB MyXuM poiib YiHAIH.

. OOUTATAHNITAH AIABUET PYUXATH:

1.Paxabos K. Ypra Ocuéna yTraszwiran MIUIHA-XYIyIAN derapalaHull cuécaT: MaKcall, pexa Ba aManuéT //
Typowu tapuxu (Tomkent). 2015. Ne 2-4. — b. 26-27.

2.Y306exknucton Musuid apxusy, 17-donn, 1-Pyiixar, 1226- iiurma xwuin, 80-Bapax.

3.Ilpasxa Bocroka (Tammkent). Ne 1 (540). 25 HosiOpst 1924 1.

4.Y30exncron Mt apxusn, P-25-doux, 1-pyiixar, 1545-nm, 340-Bapaxk.

5.Hypummun P., Xacanos K., lllex JI. Daiisymnna Xyxaes. — Tomkent: Emr reapaust, 1977. — b. 35.

6.VY30ekucron Muuni apxusu, P-87-donp, 1-pyiixar, 1-um, 1-Bapax.

7.X¥xaeB ®. Tannanran acapnap. | xwin. — Tomkent: @an, 1976. — b. 529.

8.bakoeB M. Daiizyiia X§xaes sKypHaIHCT Ba myoauuuct. — Tomkent: V36ekucton, 1992. — b. 41.

9. Kapanr: HopmaroB O. Vpra Ocméma 1926 ifmmy yTkasuiran paiflOHIAIITHPHII CHECATHHHUHT Y36eKHCTOH
WKTUMOWH Ba WKTHCOaMil xaérura tabcupu. Tapux ¢ammapu Oyimua dancada noxropu (PhD) mmccepraumsicu
aBTopedeparu. — Tomkent, 2020. — Bb. 18.

10.Xomxaes ®@. OxuBICHHE U YKpPEIUICHHE HU30BOr0O coBeTckoro amnmapara // IIpasaa Bocroka. Ne26 (565). 24
nekadps 1924 r.




XORAZM MA’MUN AKADEMIYASI AXBOROTNOMASI —3/3-2023

11.IIpaBna Boctoka. Nel10 (549). 5 nexabps 1924 r.

12.Xomkaes @. K ouepensbim 3amauam coBetckoro crpoutenseTsa // [pasaa Bocroka. Nel0 (549). 5 nexabpst
1924 1.

13.I1IpaBma Boctoka. Nel10 (549). 5 nexabps 1924 .

14.V36exucTon Mummit apxuss, 837-homx, 15- Pyiixat, 3- inrMa Ui, 2- Bapak.

15.V36exucTon Mummit apxusu, 837-poma, 15- Pyiixar, 3- iinFMa xuna 3- Bapax.

16.V36exucTon Mumiit apxusu, 837-homa, 15- Pyiixar, 3- iinrMa xuna 6- Bapax.

17.X§yxaeB @. Tanmanran acapmap. 2- xuna. — Tomkent: @an, 1978. — b. 657.

18.X3¥kaeB @. Tannanran acapnap. 2- xxuin. — Toumkent: ®an, 1978. — b. 453-479.

19.X3kxaeB @. Tannanran acapiap. 1- sxxunn. — Tomkent: ®an, 1976. — b. 208-343.

20.Xomxae @. O HanmoHanbHOM pasmexeBanuu CpemHeit Asum. [loknanel Ha mienyme Cpenasdropo 1K
BKII(6) 5 cenrsiopst 1934 r. — Mocksa-Tomkent: O0belMHEHNE TOCYAapCTBEHHBIX M3AaTenbcTB CpemHea3naTckoe
otaenenue, 1934, — C.1-16.

21.Xomxaes ®. Jecsate Coserckoro Y3soekucrana // Oronék. CrnennanbHbiit Homep. — Mocksa: JKypHaibHO-
raszetHoe o0beauaenne, 1934, — C.18-20.

22 XomxaeB @. 10 ner moben. — Tamkent: ['ocynapcTBenHoe m3naTenscTBo Y3CCP,1935.

YVK:930.25(584.4)
Y3BEKUCTOHJIA BUP MAPTAJIMK COJIMK MMFUMJIAPA TAPUXUT A OMJI APXVB
XYXKKATJIAP TAXJVIMJIN
(1924-1941 UAJLIIAP)
HLIIILYopues, oou., Yzoexucmon Munnuii yrueepcumemu, Towkenm

Annomauyus. Ywby maxonada Ysbexucmon Munauii  apxueuda cakiamean — apxug
xyarcocamaapu acocuoa Yszbexucmonoa 1924-1941 tiunnapoa onunaduean 6up mMapmanux Cconux
liueumnapu xakuoa maviymomaap bepunean. Ilynuneoex, maokuxomoa Y3bexucmon CCP Monus
Komuccapaueu apxue ¢porHouda cakianean oup Kamop mapuxuii XysiCoHcamiap UiMutl ucmevbmonea
KUPUMUTI2AH.

Kanum cyznap: Vséexucmon CCP, Monus xomuccapiueu, conux, Yzbexucmown Munnuil
apxueu, namenm, 2ep6 uuumu, 6o3oprap, Koioxo3iap.

Aunomayua. B cmamve ananusupyromcs ceeoenus o0 pazoeulX HANO208bIX COOPAX,
cobupaswiuxcs 6 Ysoexucmane 6 1924-1941 22. na ocnose apxueHvlX 0OKYMEHMO8, XPAHAUUXCSL 8
Hayuonanvnom apxuse Yzbexucmana. Takowce 6 uccnedoganue Obll 6KAI0UEH PO UCHOPUYECKUX
OOKYMEHMO8, XPaHAWuxcs 6 apxuenom gonoe Hapxomama ¢unancos Yzoexckou CCP.

Knroueewie cnoea: Vsoexckas CCP, Hapxomeun, nanoe, Hayuonanvnulii apxug Y3bexucmana,
namenm, 2epb060ti coop, bazap, pviHKU, KOIXO3bL.

Abstract. The article analyzes information about a one-off fee in Uzbekistan in 1924-1941.
based on archival documents stored in the National Archives of Uzbekistan. The study also research
a number of historical documents stored in the archival fund of the People's Commissariat of Finance
of the Uzbek SSR.

Key words: Uzbek SSR, Narkomfin, tax, National Archives of Uzbekistan, patent, stamp duty,
bazaars, kolkhozes.

Kupum. XX acpHuHr OWpHHYM SIPMHJA COBET XOKMMHSTHHUHI —MHIJUIMH-XYXYaHit
yerapajaHull cUécaTugaH CYHT V36exucron CCP tamkun stwnmm. Y36exkucton CCP nmactinab
TalIKWJI JTUITA4, pEcIyONuKaga COBET XOKMMHUSTHUHM MYyCTaxKamiall Ba YHH MycTamjaka
CHUECATUHHHT SHTWYA KYPUHHUIIUHH OJHO OOpWIIa SHTH JaBlaT OPTraHJIApWHMA TAIIKHJI STHII
mactnabku MacanmanapiaaH Owpu sam. Iy karopma, mMammakaTHUHT OroKeT MabnarmapuHu
MIAKIUTAHTHPHII HIUTAPH XaM SHI MyXHUM Macananapaan oupu omu. Hadakar Y36exucronma Ganku,
CCCP mukuécuaa 6omika pecryOiaukanapaa xaMm KUIUIOK XYKaJdury JaBiaT Ol0/PKETHHUHT aCOCUN
napomaj ManOau xucobaaHap 341. AMMO COBET XOKUMUSTH YpHATUITay, pecnyOnnkaaa Oup kaHda
COJIMK TYpJIAPUHU XKOPHM 3TAU. PecryOmKaHuHT acoCUii COTUK CUECATUHU amalira OIIUPYBYH OpraH
6y V36exucron CCP Monust KOMHCCApINTH OYIHO, VHUHT apXWB XyXOKATIapH OYIyHTH KyHIa
V36exucTon Mummii apXMBHAa CaKIaHHO KeIMOKIA. AfHaH ym6y TAIIKHIOT Xy’XKATIAPUHUHT
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OyryHrn KyHrada MaHOaBUW axaMUATHUHM O4YMO Oepuinra OaFWIUIaHTaH TaJIKUKOTIAp amajra
OLLIMPUIIMAraH.

Mag3yra oua agadoMéraap TaxJauiad. MaB3yHHHT YpraHuWiauiy OuigaH OOFJIMK Macalara
BbTUOOP KapaTuiaguran Oyica, MaB3y AOUpacUaa ajaOMETIapHH COBET, MYCTAaKWJUIMK JaBPH Ba
XOpHK/ia €3uiIrad WIMUAN TaIKUKOTIapra OYIuil MyMKHH.

Coger maBpuga I'. Mapesxun [1], mycrakmmmk dumnapuna sca 1.Kypaes, C.bo6oes [2],
H.O6nomyponos, ®.Tomunor [3], P.JlycuanoB [4] coBeT gaBpH COJUKIApP TapUXHU Macallajapu
Oyitnua MyXuM MabJIyMOTJIap EPUTUITaH. XOPMKUH TankukoTiapra byrok bpuranus [5] Ba Kanana
naBnatiapuaa [6] Hamp STUIATaH KUTOOJApHU KUPUTHIL MYMKHH. IIYHU XaM alloXuJa TabKujjiad
YTHUII JTO3UMKH, OYT'YHTM KyHrada COBET JaBpuJa OJHMHTaH OuUp MapTaluK WUFUMIIAp MacajacH
aloxuja TagKUKOT cudaruga ypraHwiMarad. Ym0y MakKosia HaTHXKacHAa OJUHTaH MablyMOTJIap
KEWMHTY TaIKUKOTIapra TYIAUPYBYM MAabIyMOT cu(aThaa XUu3MaT KUJIaIH.

OJIMHraH HATHKAJIAP TAXJWIH. V36ekucron CCP ukTHCOMMI cHécaTHHK OIH0 Oopuniaa
MYXHUM opraH 0ynran Momust komuccapiauri Xyxokarinapu (P-93) 20 ra pyiixarna skamnanran 0ymuo,
ynapnaa 17839 Ta ii/sx 6op. 15-pyitxar xyxokatnapu 1937-1991 iiunraga 6ynran gaBpHu Kampad
OJIaU.

Byryaru KxyHga Y36ekucToH Mumummii apxuBuaa Y30eKMCTOHIA CONMK Macadalapura OHL
TapUXHUil MabIyMOTIap acocaH Y36ekucron MUK, XKC, Monust KOMHCCApIIHTH apxuB (GOHIApH
XamJia BUJIOSITIAp JaBjiaT apXHUBJapHaa cakJaHO KeIMOKIa. ApXHBIIap/aa coxara oujl MabJIyMoap
KOHBIOKTYpP XHUCOOOT, *aJBaJ, CTATUCTUK, XUCOOOT, Mabpy3a, TE3UC KYPUHHIIJIAPH/IA CaKJIaHTaH.

ConukHUHT siHa Oup Typu Oy OMp MapTaluk Hurumiap 6yiuo0, ynap Maxalinil Or0)KEeTHUHT
acocuil mapomajn MaHOamapuman Oupu OYimmuO xucoOnanran. Pecrydnukana 1924-1941 inmtapaa
napé€ TApHIOPTU/A FOK OJIMO YTUII YUyH WUFUM, TATEHT, repO Ba OMp MapTaiuK HUFUMIIAp OJIMHTaH.

[laTeHnT WHUFUMU caBIo, caHOAT, WILIA0 YMKapwil EKku OOIIKa Makcamjiapja YHIWUPUITaH.
Macanan, 1925/26 iinnnapaa capno nareatugaan 50.106, canoar nmareHTuaaH -3.047, maxcuii uuiad
yyblapyBUWIap MaTeHTUAaH -25.655 pyOn conuk osmHrad. OJMHraH NaTeHJApHUHT HILIa0
YUKapyBUMIIapHuIaH X1ucoOoT iunuaa 1871.573 Tosap py6nu, 1925/26 iinnna 1.287.100 Toap py6mnu
MUKJOpHUIA 1apoMa OJIUHTaH [7].

I'ep6 iwurummapu Oy - XyXOKaTJIapHM pacMMMIAIITHPUIIL, SbHU HOTapuyc, CaBJo
olepalysUIapuHy aMajra OLIMPUILNTa XYAOKATIapHU PACMUNIAIITUPHUIN Y4YH MyJ KYpUHUIINAIA
OJIMHAJUTaH COJMK COJUK TypH XucoOnanaau. ['ep6 iurumnapu tyrpucuga CCCPna 1924 1927,
1930 #ummapaa xkapop Ba KypcaTMmanap KaOyn KuiHrad. ['ep0 WuruMu KuiiMaTH arap HUFUMTIa
MabJIyM MHUKAOpPJA TypJOB Hapxu OenruiaHrad Oyica, TYJIOB mIyHra Kapad TyjaaHraH, arap TYJOB
MUKJIOpY OenruiiaHMaras oysica Xy#oKaTHU pacCMUNIAIITUPUILL JKapa€HU 1A KEJIMIIWITaH Ba YHU IyJT
€KM HaTypa IaKIuaa XaM TyJal MyMKHH O0yiraH [8].

I'ep6 WMFUMUHUHT OAMUN KypuHUIIM xam Oynub, Oy Typaaru HuruMm pecnyOnukaga
(byKapoJapHUHT MypO)KaaTiapy YU4yH OJIMHTaH. ApXMB XyxoKkatyiapujaa Oy Xakuzaa xam Oup Kartop
MabJIyMoOTaap yupaiau. Oykaponap Mypaxar KWiraifa Mapka Y4yH Ba apu3a TOMNIIMPraHu y4yH
naBnaT 00X TynaHraH tynanrad. [llukosaTt apuzanapu TYIOB TYJaHMaryH4a KypuO YMKUIMaras.
TynoB koOunusTHra sra 6yamaranaap Oy Xakuaa acociaHraH MabIyMOTHOMA TaKJIUM THILIH JO3UM
6ynran. Kaccarus Ousnan OOFIHMK UIIIAp OMHUHT OXUpPUJA KYpUO YMKHUIITaH.

Vurumnapuusar sHa Gup Typu Maxammmii 6o3opiapiaH TYMIAJMIaH GMp MapTaauK HUFHM
X1Cco0IaHn0, ynap aifHMKca Maxaiui Oro/KeTra KaTrra 1apoMajl KeITHpraH.

Monust komuccapauruauHr ¢onauna CCCP Monust komuccapu I'.I'punko Ba Muku caBio
xomuccapu 1.5 Beiinep ToMOHMIaH uM30maral KapopiuHuHr Y3CCP MOJTHS KOMUCCAPIIATY KOTHOH
TOMOHHJIaH TACAMKJIAHTaH XyxXKaTura kypa, Maxamiuii 6030piapJaH Tylmaguradn Oup MapTaauk
HUFUM, XU3MaT KypcaTUlI TYJIOBHU, MKapa Xaky Ba OoLIKajdap MaxXauidid OrojpKeTiapra TYHIUIIN
oenrunanrad [9].

bup wmapranuk WAFUMJIApPHUHT acoCUii KHCMH Oo3opiapnaa wurwiaraH Oynul, OGo3opiap
daonusaTH YIa maiTaa MYKH caBlo KoMHccapiauru Tacappypuna 6ynran. P-93-gona tapkubuna
V3CCP Muku cano komuccapmuraauar 1935 i 11 aBrycraari 6030piapaa Tapo3d HHFUMHA YayH
tapudaap KypcaTMacu cakjaHraH Ba ymOy XyxokaT 0apya TyMaH WYKM CaBlo Oyiaumiapura
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KYHATHIITAHIUTH XYxXokatna kypcatnd yrtunrad. Kypcarmara kypa, 6o3opiapaa Ttapo3umaH Oup
MapTa (QoigaTaHuITHUAT Tapud HapxJapy Kyiuaarnda 6yiaras:

bo3opnapoa maposudan oup mapma ghoitdananuminunz mapug napxaapu

Ne MaxcyJ10T HOMH Tapo3ura TopTHII HAPXH
1 1 xr yH 3 Tuitux
2 1 kr cab3aBoT 2 TUIHNH
3 Kypyk Ba xyn meBa 3 TuituH
4 byrnoil Ba yH MaxcysnoTiapu 3 Tuitux
5 CyT Maxcynotiaapu 5 THItMH
6 I'ymT Maxcynornapu 5 TuiiuH

XKanpan mabaymoTuaaH KYpuHUO TypuOanku, 6030piaapaa IyIIT Ba CyT MaxcyJoTiaapura SHr
Oananj, cab3aBOT MaxcCyJIOTJIapUra 3ca 3HT acT HUFUM OeJITUIIaHTaH.

HIyHuHr ek, XyxokaTaa MaxcyJoTiIapHU KaTTa Tapo3uiapJa TOPTULI Ba 6030p oMOopiaapua
cakyam tapud Hapxiapu xam Kypcatubd yTwirad. MacanaH, Tapo3uja TOPTUITAH § KT JIJaH OPTHK
MaxcyJjoTiapra yerupmanap Oepwirad Oyica, 1 kr. kam OyiraH MaxcyjaoT yuyyH XaMm | Kr Taposu
XaKu yHIUpWIrad. XyiKaTra kypa, 0030p paxO0apUsTHHUHI OLIXOHA Tapo3ucuAaH (poigaraHuIl
yuyH OMp KyHra -1 py0n, rymT KuiiMajgaruyjaaH yTKaswirad xap Oup kr rymt yuyH 10 Tuiius,
My3JIaTTHuCcH3 OMOOp/1a MaXCyJOTHHU CakiIall 1 Kr MaxcysoT y4yH cyTKacura 8 THiH, My3J1aTTH4Iu
oMmOoppa caxniai cytkacura 10 TUHUH MUKIOpUAa OMp MapTanuk Wurum onuHrat [10].

1936 iun 4 ¢despanga CCCP XKCuunr maxammid 6030piaapHu Oomkapuml Oyitnya Kapopu
kabyn kumuarad [11]. V3CCP Monus KOMHCCAPIHMTHHT yuIOy Kapop MXPOCH Oyiinuya XaTu
cakjaHraH OyimO, Xxaria MabIyMOT Oepuiuiimya, 0030pJa JOTOKIapaa caBao KuiayBuwiapaad 20
TUIMHraya, XOpHK MaxcyaoTiapy OuilaH caBlo KWiyBuMiapAaH 1 pyOirada Oup MapTaauk HUFUM
OJIMHT'aHMILY XaKuja Kypcatma Oepuiiras [12].

XyxoKariapaa Kaua STWIMIIWYA, V3CCP MUK Ba XKCaunr maxmmcupga 1936 iium 27
¢deBpana TacAMKIAHTaH MaxXaUIMM COJMKJIAp Ba MuruMiap OaHaura y3rapTUpUILIAP KUPUTUIIL
MacanacH Kaiita Kypu6 uMKHITaH Ba Kapop Kabyn kunuaras. Kapoprunr xyunpmacu Y3CCP MUK,
XKC, Momnus, Ep ummapu, Wukm caBno komwuccapnukiapu Ba TomkeHT maxap Kerammra
KYHATWITAHIMTH XYXOKaTAa KypcaTwiradH. YHJAA MabJIyMOT OEpWIMIINYA, Y3UHUHT KHUIIJIOK
XYKalIuru epiapuiad, KycTap Miuiad YMKapuil MaxcyloT/Iapy, CaHOAT ToBapiap MaxcyJloTiIapuHu
6030paapaa cotul yuyH 6apua ¢pykapoaap Oup MapTaluk WUFUM TYnaiau ned 6ermnad GepuiraH.

bup Mapranuk HuFuMIIapAaH — KOJIXO3uWjap, SKKa TapTuOAaru HWIIYUIAPHUHT Y3
XYKATUKIApUHUHT  ([IpojalIre ¢ PyK) MappaHia, TyXyM, €F, CyT Ba NMHIUIOK MaxcCyJIOTJIapUHU
COTHUIIM YYyH OMp MapTaJuK HUFUMIaH Ba 0030pJaru >KOM ydyH MKapa TYJIOBUIAH XaM 0307
KUJIMHTaH.

Bozopaa caBmo kunmokum 6yiaran 6omika GykaponapaaHn Kyduaard Hapxjiapaa Oup MapTaiuk
TYJIOB YHIUPHUIITaH.

- JloTok KyTunapa caBio KAiaum yayH -20 THHUH

- ApaBa (toknu apaBa) yuyH -1 pyOn

—Kuuuk Mo yuys - 50 tuiina

~Vinpuk mon yayn — 1 py6ms [13].

- Kenr (¢oiinananmnaguran caHoaT ToBapiapu Ba 3¢k ((oiimamaHmiaraH 3CKU-TYCKH)
ToBapiapaH -20 Tuiiun ynaupunrat [ 14].

XyxoKariaap TaxXJIWInra Kypa, maxap Ba KUIUIOK J€XKOHJIapuaaH 0030paa COTMOKYM OyiraH
¥3 MaxcyjnoTiapuiaH Oup MapTaauk WUFUM YHIUpHII OYiinya 3bTHpo3nap Kenul Tymrad. Yoy
bTUpO3aapra kypa 1936 itun 28 maiigarn Muku caBo KOMHUCCApJIMTHHUHT paiioH OynuMiapura
KYHaTraH XaTura Kypa, KOJIX03 Ba fKKa TapTHOmaru XyXajlukjiap AEXKOHJIapu TOMOHMJAH
eTUIITHPWITaH TappaHaa, TyXyM, €F, NUIUIOKIapAaH OUp MapTaauK HUFUM OJMHMACIMTH aMMO
maxap/a SIoBYH CyT COTYBUMJIApJAH WAFUM OJIMII MYMKUHJIUTH Kypcatuiarad [15]. Ammo Nukn
caB/10 KoMuccapiauruHur Oy kypcarmacu 1936 imn 21 uronna 6ekop kuimuHrad. 1936 itun maxap
XYAyAUJa JKOWIAIraH KUILIOK XYXKAJUKIAPUHUHI CYT Ba CyT MaxcCyJOTJIapuIaH Oup MapTaluk
HUFUM OJMITHHA OeKOp KUIUII OYiNYa XaTH KYHaTHIITaH.
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ApxXxuWBIa cakjIaHTaH XyxoKariapaa Oo3opiapaa Oup MapTaIMK WHFUMHHA HUFHIN TapTUO
Koujamapu Oyinua Xyxokariap xam cakjianrad. Xyxokar CCCP Huku caBmo komwmccapu
W.51.Beiliiep TOMOHUAAH MM30JaraH XYXOKaTHUHI KOTHO MM30CH OWJIaH TacOUKJIAHTaH HyCXacu
SKaHJIMTH Kypcatuirad. Xyxokataga oepunmmya, CCCP Nuku caBno xomuccapauruauHr 1936
vnn 21 uron Ne942 Kapopu kabyn KwmHHO, yHIa O6apya Xycycuid ImaxciapaaH 0030pJard KeHT
UCTeMOJIIa OyiIraH MaxcCyJoTiapHH COTUIIM Yy4yH OMp MapTaJUIMK WUFUM YHIUPHII TapTUOIApu
KypcaTu® yTHaraH. VIMFUMHHM TYIOBYMIApra THIOTaGUK iy OUIaH HALIP STUIraH “3a MPOmaxy
MIPOMBIIIJICHHBIX TOBAPOB M BEIIEH ¢ pyK’’ IeraH TaloH Oepuiuiy jJ03uM Oynran. Tanonuu Oepuriia
0030p XOAMMH COTYBUMHMHI (DYKAPOJUTMHHM TACIUKJIOBYM XYKKATH acocuja 0030p KailnHoma
nadrapura Kaiia stumm go3uM Oynran. LlyHuHT ek, Kapopaa 6030p MabMypPHATH YIIOY TAIOHIAPHU
XUCO0O0T XyXoKaTh cudaTraa cakJIaHUIIHN JIO3UMIIMTH XaM ajJoxXu/ia Tabkupiad yruiras [16]. bo3op
unUiapy TadTUII KWIMHTaHIA YOy TaOH XYXOKaTlIapu acoc OYnub Xxu3mMar KUIIMHTaH.

Xyjoca. XX acpHUHr OWUpPUHYM SAPMHAA COBET XOKUMHUATHUHMHT MUJUIHA-XYTYIUN
yerapagaHui cuécatuaan cyur Yzoexucron CCP GlokeT TH3MMUHN MIAK/UIAHTHPUII MAKCAIN/A
KyT1a0 COMUK TypJiapH >KOpui 3Tunrad. AitHan, bup MapTanuk CoNuK WHFUMIIApH XaKuJaru MyXum
MabIyMOTIIAp Y36ekucTon Musntuii apxuBMHUHT P-93 QOHIMA MyXUM MabIyMOT/IAp KaMIIAHTAH.
Ilysunraex, Ys6ekncron MUK Ba XKC opraHiapHHUHT apXuB QOH/UIAPHAA XaM Oy CONMK HFUMH
XaKuJa MabIyMOTIIap yudpaiau.

bup mapranuk Wurumiap maxamuidid OOJKETHUHI acocuil Japomaja MaHOanmapuiaH Oupu
O0yu0, mateHT, repd, QyKapoJapHUHT MYpOXKATIAPUAAH Ba OUp MapTaIuK WAFUMIIAPH OJMHTaH.
Yiap nuuja

(dyKapoapHUHT MypOrKaaTJIapy yYyH OJMHTaH. ApXHB XyxXoKamiapuaa Oy Xakuaa xam Oup
KaTop MabiaymoTiap yupaiiau. @ykaposiap Mypakar KWITraH/1a MapKa y4dyH Ba apu3a TOINLIHUPIaHU
yayH JnaBiar Ooxu TymaHran TyiadHrad. [lIukosT apusamapu TYIOB TYJIaHMaryHda KypuoO
yuKuiIMarad. TYoB koOunusTura sra OynmMarannap Oy Xakuaa acoclaHTaH MabJIyMOTHOMA TaKIuM
STHUIIIH JIO3UM OVIraH.

OmMMaBuil  KOJUJIEKTHBIAIITUPUIN JKapa€HHWa KOJXO3JApHUHT Ba SKKa TapTUOAaru
XYKIUKIAPHUHT TYIIT, CyT MaxcyJoTIapuHUA 0030piapia cOTUIIa OUp MapTaJuK WHFUM KOpUU
STWITaH OYJca, KeHWH MIMKOST Ba MypoKaaTiapJaH CYHT pecmyOinka XyKymMaTH yHH Oekop

KUJumra Maxxoyp oyiras.
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YVK 74
TOXKUK XAJIKH 3APTAPJINK MAJTAHUSITUJIATH Y3UT A XOCJIUKJIAP
(CamapkaHJ BUJIOSITH AX0JIUCH MHUCOJIM/IA)
X.C.1ykyposa, ykumyeuu, Camaprano /lasnam Ynueepcumemu, Camaprxano

Annomayun. XankiapHune mapuxu 6a MAOAHUAMU, HCYMIAOAH, HCAXOH YUBUIUZAYUACUOA U3
KONOUP2aH SPOHULL XATKIAPHUHE MAPUXUL-DMHOSPADUK KAOPUSAMIAPUHU YpeaHuul, KyXHd 6d
xamuwia Haskupon Camapkano SUIOAMU AXOIUCUHUHZS OOU MAOAHULl KAOPUAMIApU CUpiapuoau
baxpamano oyauw - 6yeyHeu KyHoa SMHOI02Usl 010U0a MYpPeaH dHe 0013apo Macaiaiapoan oupuoup.

Kanum cyznap: 3apeapiux Oyiowomiapu, ypg-ooamaap, smuozpagus, muiiam, 3mMHOC,
XYHAPMAHOYUTUK

Annomayun. M3yuenue ucmopuu u Kyibmypbl HApPOO08, 6 MOM YUCIE UCHOPUKO-
9MHOZPADUUECKUX YEHHOCEL UPAHCKUX HAPOO08, OCMABUSULUX CEOU C1e0 8 MUPOBOL YUBUTIUZAYUL,
npuodOwUmMbCs K maunam 602amviX KYJIbMYPHbIX YEHHOCMel Jcumeneil CMAapuHHou U 6ce2od
nonyaspuot Camapkanockol obracmu - 3mo 00HA U3 CAMbIX AKMYAIbHbIX NPoOLeM, CMOAUWUX
ce200Hs nepeod smuozpaguell.

Knroueswie cnosa: FOsenupnvie uzoenus, ooviuau, dmuocpagus, Hayus, SmHOC, pemecia.

Abstract. Studying the history and culture of peoples, including the historical-ethnographic
values of the Iranian peoples who have left a mark on the world civilization, enjoying the secrets of
the rich cultural values of the inhabitants of the ancient and ever-popular Samarkand region - is one
of the most urgent issues facing ethnology today.

Key words: jewelry, customs, ethnography, nation, ethnos, craft.

Vpra Ocué XalkIapUHUHI MMIUTHI Y3Mra XOC XyCYCHATIAPMHM aKC OSTTHPYBUM KaIUMHIA
MaJIaHUSTH Ba TapUXH OWJIaH y3BUH OOFIMK OYIIraH MyXuM MajilaHuil 00beKTIapJiaH OUpH - 3aprapiiuk
Oyromnapuaup. Xap Ovp MHHTaKa MaJaHMITHA 3aprapjuk XYHapuUHUHT ¥y3ura xoc ¢apk Ba
XYCYCHUSATIIAp MaBXKY/I.

Tapuxwuii naBpnap y3rapyBuanHiauru Mmobainuga Mapkasuit Ocuéna 6aauuii XyHapMaHTIHITHK
SHT puBOKIIaHTaH JaBp XIX-XX acpnapna 6onutanras 3. AiHHKca ¥30€K XOHIMKApH YIKanapuia
3aprapivK XyHapu Te3 cypbamiap OunaH puBoxiaHav. Kynruna maxapnapna macanaH, XuBa,
byxopo, Kykon, Camapkana, Kapmu, [Ilaxpuca63, Tomkent, AnauxoH, Yprany, Hypota, Kuto0,
Uycr, Acaka, FrxauBon, Mapruson Ba OoIKa »oiyiapga ycra 3aprapiap O0ynau0, yiaap Maxcyc
Maxajia-mMaxauia 6ynu6 simarannap. LyHuHr yuyH 3aprap (3aprapoH) Maxaiuia Ae0 FOpUTHIITaH.
Camapkangma 1893 #iunm 20 gaH OpTHK 3aprapiiap AYKOHJIapH OYiraH.

Maxannuii axonu TypMyIIMJa 3aprapjiuk OyHOMJIapUHUHT axaMusATH KaTTa O0ynub, mry 3e6-
3UHHATIIAp COXUOaNapy Ba yJApHUHT OWIA ab30JIAPUHUHT MKTUMOUN YPHU XaMJla MaBKEeHW Kaii
Japakaja SKaHJIUTH KYpuHUO Typrad. byHnan Tamkapu, Oaauuil >KMXaTAaH KaHIal KUMMarbaxo
Tonuiap OwnaH Oe3aTW/IraHW, KalWCH MOXHUpP yCTajJlap TOMOHHUIAH sICAITAHIMIIMTA Kapab Xam
0axoJaHraH.

Mapsapu Ba HOE0 Tomuiap OunaH Oe3aTwiran 3e0-3uiHATIIAp acocaH aci3ojanap, XOH Ba
aMupIIap capoiil abSHIAPH YUyH MILTAHTAH. YPTaxol axold Tabakamapy Opackia KyIpoK KyMyLl
CYBU IOpUTHJITAH, PAHTO-PaHT TOIII Ba IIKIIayanap Ouian 6e3aTuiiaurad TaKHHYOKIap pycM OYIraH.
KamOaramnap kymyii, Muc, OUpUHIK Ba IIUIIAJIapJaH UIIUIAHTaH 3aprapiuK OyroMJIapUHU TaKHUILTaH.
OHT OMMaBHH paBHUIIJIA TAPKAITaH 3UHHATIAp aCOCaH KyMYIIJIaH sicajiraH.

3e0-3uitHaTIap TYypJIM TEXHUK YCYJUIap KYJJIAHWIUO sicaliraH: OJITWH, KyMYII, MHC, KaJlaiu,
*Ke3 KaOu Xomali€ MabJaHJIapHU SPUTUIN Ba KyHui (tabaHak), xoiuc Oonra OuiaH OosFaliarl
(xouckopu), KoiuIUam (Koiumaku), (madaka), MaiJa-HO3WK HILIApHU Oakapuil (paxkopu),
3UFHpPaK Ba X0Ka3o0.

3aprapauk OyrOMIIapHHHU KUMKUMaJIop YiiMa Hakuap (KaHAakopu), makiiap (4u3Ma) ounax
6e3arannap. ['yn-Hakuuiap Ba ynap arpodura Kopa Kymyll CyBH KM MUHHO SMalMHU OMp TEKUC
cyptu0, xuino Oepranyiap. Y3yk, 3upak, TUIUIAKOII, 3€0MTapJ0H Ba Oomikanapra ¢gepysa, Map>KoH,
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cagad, €kyt, 3ymMpan, Ayp Kabuiapaad Ky3 coiraniap, OyHIal Ky3jgap YpHUTA KYIuHYA IIUIIA Ba
Map;KOH, PaHII0p OMHA XaM/la Malija MyHYOKJIapHU XaM YPHATHUIITaH.

Aénnap TaKuHYOKJIap1 — MYHUYOKJIap, CUpFaiap, Ouiary3ykiap Ba y3ykjap acocaH KyMyIlJaH
sicanran 6ynu0, THIUTa Ba 3apay3iu Oyromiap dakat O0amgaBnar Kummiapra (alHUKca, YTPOK aXOJIura)
sra OynraH. YiapHu OyXOpoJMK Ba caMapKaHIJIUK 3aprapiap sicallra.

3aprapivk Oyromiiapu opacuaa Map:koH OoHCykIap Oapua émnaru aémiap (Y4MH MapsKOHH ), €11
aéimap 3ca MyHYOK Ba KyMYII TaHTajiap (3e0Urap0H) TaKuO FOPHIITaH.

Tunakom — FOTMKa THIUTA XaJl FOPUTHITAH KyMYII TUIACTUHKAIaH scanu0, hepysa Ba Oommka
KMMMaTOaxo touuiap Omnan 6ezatuiarad. Camapkanj axonucura pycM 0ynrad. by OyroMaan xo3upru
KyHJ1a XaM QoiiaanaHauiap KeIMHIAPHUHT aCOCHI Oe3akiIapuiaH XucooiaHau.

3eburapaon — OyiuHTa TaKWIMO, KYKpakKka TyIUpuO KyHwiaau, xaiakada, cagad, MyHYOK
MapKoHIap Oup-Oupura OUPUKTUPUO sSICATUIIKMIAH XOCWI Oynaau, KyOOamapu KMMMATId TOLLIAp
Owran Oe3arwirad. OJIUHTH JaBpijapiaa “TaHramraana’ JAeraH 3aprapiuk OyroMd MaBxyn OViuo,
XaKUKUM TaHTalapiaH scaliraH XO3WpAa YHUHT HycXajapu JKyJa KaMm KosraH. byryHrm KyHza
3eOMTapJOHJAPHUHT 3aMOHABUUM IIAK/UIApU Takalaau. bymap Kymym Ba Oomika TypAaru
MeTaJutapJaH sicarad 0yiauo, Typiu MyHUOKJ1ap Ouiian Oe3airaH.

VY3yk — y4unHYH 6apMOKAaH Tamkapu O6apda 6apMokiapra Takca Oyinaauran 3uitHaT Oenrucu
O6ynuo, ypracumaru Ky3ura HOAWP TOUUIAP YPHATUITAH, Y31 OITHH, KyMYIIl, MUC/AAH SICAJITaH.

bunaky3yk, 1acTnoHa — TUJUIa, KyMYIIl, MUCJIaH, MyHUOK, Map>KOH IIOAaJIapyu/IaH XaM scaiuo,
0o1oMuYa, SATaNoK, WIOHOOMH, 6aKaboIH, TOBYC, KyiiMa, KHYUK OWIIaKy3yK KaOu Typjapu MaBxKy/l.
Camapkanjia mabaka Ounaky3ykiap KYMpoK y4dpauu.

Wcwupra, 3upak — aémnap €kruprad Oy 3uitHaT OyFOMHMHT Ky3u1a HOEO Toll ypHaTUiIno, Maiina
KA TOIIYaniapAan uoopar MOKUIaIapy XaMm O0yiaau, KamkapOanaok, oibanmok, xaika kaduiap
XaM KyJIOKKa TaKwInO, ONTHH Ba KyMyniaH unnianagy, Camapkannga OyjgapAaH Xajdka BapuaHTH
KYNIPOK y4pauau.

bus Tabpudnald yrrannapumMmuzgaH TalKapu KYKpakka — Myprak, HO3UTap/oH, OyiuHra —
TyMOp, MapxoH, 0030aHj, Oomira ONTHH TYMOp, KYITHK OCTUTa — KYJITHUK Tymop, Oenra —
KamapOaHJI, coura — co4nomnykiap, Tyd, 3yndu Tumio, ocma 6e3ak, OyTYHIUPHOK, SPUMIUPHOK
kaOumap Takub rfopunran. Camapkanana smal, WKOJ OSTraH MOXHUp 3aprapiap ¥3 Haduc
OyroMJIapuHHU yIIa naBpiiapja pacM OYnraH HaMyHa — aHjAa3ajap acoCHa MCTEhMOTYHMIAPHUHT
OyropTManapuaal kenuO YukuO scaraniap. Maxamiuid Xalnk ycTajapu WXOAWAa KYIIHH
MamJlakaTiap OWjaH MaJaHWK-MKTHCOAWN alloKalap Ba Mas3Kyp YiKajgapia siliaraH yCTaJapHUHT
Taxxpubacu akc dTraH. Ynap Hadaxar aémnap y4yyH, O6anku Oy Haduc XyHapMaHIYWIMK Kaapura
eTaguraH FOKCaK JWUTH KHUIIWIAp Y9yH THHHMCH3 MEXHAT KWiIHO, YMHaKaM CaHbaT acapliapuHu
sipaTranmiap.

XIX-XX acpiiapia 3aprapJiMk CaHbaTH FOKCAK Japakajia puBOXJIaHraH. bymnap, acocaH, aémiap
TaKMHUYOKJIApU Ba dpKakiap OOl TacManap, KaMmapiapu Ba Oomika OyrOMJIapHH sipaTHIl OujaH
mryrysutadanau. Kymyin Ba ontuH Oyromunapra Ttana® karra Oynrad. Xap Oup KaTra KUIUIOKHUHT V3
3aprapiapu 6ynu0, ynap KYIIHA KHYUK KUIUTOKJIAPHUHT YXTUEKITAPUHU XaM KOHIUPIH.

3aprapiap OyropTMaHu V3 yitiapuaa KaOynn KHIIMIITaH, 0ab3aH 3ca MUKO3IIap Y3apH yinapuaa
unuramra Takaud Kwmmrad. Kampgan-kam  xoiwtapaa 3aprap  ac000-ycKyHalapuHU — 0Jno0,
KHUIITOKMAa-KHIIJIOK I0pu0, OyropTManap kabysn kuirad. byroptma OuTrad uigad KeWnH Uil XaKKUHH
Hak1 6axomab 3aprapra tynarad. bap3u 3aprapiaap KymyIn TaHTanap OusiaH TYJIANIHA Tajial KuiIapIu.
3aprapiauk Oyromiapura O0yiraH Tanad IOKOPWIMTH OOHMC, MIKO3 Y3 OylopTMacuHM OuMp Heda oW
KyTUIIITa MaXOyp OynraH Xojariaap MaBxy/l. 3aprapiuk Oyromiapuaa Qapk Kyaa KaMm Oyiras.
3aprapiavK ycTacu SIKHH KapHHIOIIIAPUHUHT €KW Y3WHUHT VFIUHH MIOTUPIJIMKKA OO XyHap
Vprarapau. Mxtumonit Xa€T KHUMHYMIMKIApU OOWC, 3aprapjapHHHT akcapusaTd Oy XyHapaaH
TUPUKYHIIIMK KHUJIa ONTMal, TEeXKOHYMIMK Ba YOPBAYMINK OWJIaH MIyFyJUTaHUO KeTTraH.

CamapkaH] 3aprapiapy Typad X aéijiap TAKHHYOKIIApU: CHpFaiap, Ouary3ykiap, y3ykiap,
Xalkamuanap, y3ykiap, TymMopiap Ba Oomkamap scarannap. Kynruna 3aprapiap Muc KyMFOHIap,
Ky3amap, Kocanap, caHIuK Kysdaapu Ba 00mIKa OyroMIapHA HapcaJlapHU sicallrad. Yiap acocaH 00t
oJamiiap TOMOHHIAH OyropTMa KuwinHapau. KummarOaxo Tomuiap, OJTHH Ba Kymyluiap OuiaH
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Oe3aTwiiraH Kamapiap, IIYHUHTJEK, SpKAKIapHUHT MapoHjapu ¢akart OajgaBiaT KUIIWIAPHUHT
YYHTarura KyTapuild MyMKHUH 3]1.

bab3u 3aprapimapHUHT MaxCyc YycTaxoHacH WYK 31, OyHaKa Xoiuiapja 3aprapiap y3 yhuia
MaxcyJoT OylopTMa OJIUILTaH.

3aprapnuk ac6oOnapuHu Iypadropiap, Oab3aH 3ca y3napu sicaraH. 3aprapHUHI MeXHaT
KypOJUIapH aBJIOJJIaH-aBiIoATra YyTHO Kenrad. 3aprapiuk acOoOiapu caHAMK, O0JFa, Oe3aK, KOJIHIL,
appa, KeCKu, KUCKUY, TIeHCe, CUM, OYpFy, ailBaH yIaruujiapiad uoopar 1.

3aprapiauk OyroMiIapy yd9yH acOCHI MaTepHuaj KyMyII 314, OJITHH KaMJaH- KaM MIUIaTUJITaH.
bab3zan kymym Ba OJITMH apajlaliMacu KYIIWIHO, 04 CapuK pPaHIJIM METall XOCUJ OyiraH, yHH
"ontuH" ned aTamraH. YHAAH CUpPFa, Y3YK, OMIary3yk sicara |3, 56-0er].

Xynoca kunub alTranja, KeITHUPWITaH cy3, UCTHIOX Ba Maxxo3uil udopamapaaH MabiiyM
OYynaau KuM, 3aprapiuK JIEKCUKACH JIyFaBHid TapkuOu 00t 6ymuo, nrtudok o kacomap MaIFyIusT
JIOMpAcUHU Kampab onaau. AMMO IIYHH TabKUAJIAII KepaKKu, Oy COYaHUHT JIyFaT OOMIUTHMHY TY3HIL
Tapuxuil Basudara aimaHn® OOpPMOKIA, YYHKH TEXHUK BOCHTAJIAPHHUHT KaJal PUBOKIIAHUIIH
HaTM)KacuJa XyHapMaHIuMINK, )KyMIIaJaH, 3aprapiuK coxacuaa Xam TyO y3rapuiuiap pyi oepau.

3aprapiauk OyroMIIapHHU MILTA0 YMKApHIN Ba Tai€pam OWiIaH IIyFyJUIaHAJIWTaH 3aprapiuk
Oytomnapu (CaBOTKOpH, MUMHOrapi, raxyurii Ba Oomkaigap) OwunaH OOFIUK OYynran aiipum
TapMokJap, apcycku, Wykonau. bunodapun, 0y 6erakpop kacbra owa cy3 Ba Cy3 OMpUKMaIapHU
XaJIK OpacuaH, UIIOHWIM MaHOanapIaH Te3 HUFu0, WM axJiura eTKa3ulIMMH3 Ba THII JIyFATUHUHT

MaHa 11y KaTJIaMMHU MyXoda3za KWIHIIUMHA3 3apyp.
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YVYK 902
MYCTAKMIJIUK UAJIJIAPUIA Y3BEKUCTOHIA MAXAJIJIMA JABJIAT
XOKHUMMATH BAKAJIJIAK OPTAHJIAPUHUHT XYYJJIAPHA NKTUMOMI
PUBOXKJIIAHTUPULI AT POJIN
T.E.Axy606, spxun usnanyeuu, Kapuiu Jagnam Ynueepcumemu, Kapuiu

Annomavun. Ma3zkyp makonaoa Maxaniiuii XOKUMUAM 8aKULIUK OP2AHAAPU MOMOHUOAH AX0U
mypmyw 0apaxjcacu 8a ¢hapoBOHIUSUHU Ouwupuwied, XyO0yOlapHUHE UNCMUMOUL-UKMUCOOUL 8a
MAOanuti coXanapHu pUBONCIAHUWULA OUO CAMAPATU ULULAPU MAPUXUL 84 UIMULL MAHOANAD AcOCUOa
EpUMUTIZAH.

Kanum cyznap: Mycmaxunnux, Y36exucmon, 6unosm, Maxauiuii Oaenam XOKUMUSMU
BAKUIIUK OP2AHIAPU, UKMUCOOUU, UHCMUMOULL, CAHOAM.

Annomauyun. B Oaunou cmamve paccmampugaemcs 3¢gekmusHas paboma MecmHbIX
O0p2aHO8 61ACMU NO NOBLIUEHUIO VPOBHS JHCUSHU U 01A20COCMOSHUA HACENeHUs, pPa36Umuio
COYUATLHO-IKOHOMUYECKOU U KYIbMYPHOU chep pecuoH08 HA OCHO8e UCMOPUYECKUX U HAYUHBIX
UCTMOYHUKOS.

Knwouesvie cnosa: Hesasucumocms, Y3bexucman, Pezuon, npeocmasumenbHvle 0peambl
MeCmHOU 20CY0apCmMEeHHOU 81ACU, IKOHOMUUECKUL, COYUANbHBIU, NPOMBLULTEHHDLI.

Abstract. This article covers the effective work of local authorities on improving the standard
of living and well-being of the population, the development of socio-economic and cultural spheres
of the regions on the basis of historical and scientific sources.
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V36eKuCTORIA MCTHKIONHUET MIK KyHIApuuaH OOomuiab MaxXaimii JaBiaT XOKHMHATH
BaKWUJIMK OPTraHJApUHUHT XYAyAJap WKTUMOUNM-UKTHCOAMN xaéthra paxOapiMK coxacujaru
baonusATH camMapagoOpiIUTH, YHUHT MOKTUMOMN-MKTHCONWN Xa€TUIard YpHU Ba POJMHUHT OLIMO
OOpHILIMHU MamJIaKaT TaK030 KUJIJIH.

Xank nenyrariaapu ®aprona BuinoaT COBETMHMHI HaBOaTAaH Talkapu ceccuscuna “Capno
XU3MaTUHU Ba axXOJMHUHT KYHIAJIHK MCTEHMOJ MOJIap OWlaH TabMHUHIANIHKM SHAAA SXIIWJIAll
Oopacuia BUJIOAT COBETJIAPH, XYXKAIMK XaMmJa IIUPKAT TAIIKWIOTIapu oiaub Oopaérran uiiap,
HaBOargaru Bazudanap TYFpUCHAQ TH MacajaHu Myxokama Kuiaau. PaproHa BUIOSTHHUHT 1991
iwrn ceccusicuia 6030p UKTHCOAUETH MyaMMOJAapH, axojlu TypMyIIWJard MyammoJap Hagakat
JenyTaTIapHu, OyTYH aXOJIMHU KaTTHUK TaIIBHILTa CONAa&Tranu kuaaui aitunau. Gaprona maxpuaa
1990 tinnaunT OKTSIOpHIa Xap KyHu 45-50 ToHHa aTpoduIa YH KOpriarO, HOH Ba HOH MaxCyJIOTIapu
taiiépnanran O0ynca, 1991 iun my naBpura kenud ukku 6apodap kym — 100 ToHHaAra SKUH YHAAH
Maxcynot unuiad ynkapau. [Ipesunent dapmonura 6unoan daproHa BHIOAATH OyHHYa axoiura
1991 #iunpa 31 muHr ToHHA Fayuia 6epuinau. Mon aifipuboniam iynu 6unan 10 MUHT TOHHA YH, 2,5
MUHTI TOHHA — T'ypy4 kentupuwian. @axat 1991 linnHunr y3una 20 MUHT reKkTap epra Ky3ru OyFnoun
cenmwiau. by axonuHM MKTUMOUN aXBOJUHY SIXITHJIAHUIIINTA XU3MAT KUiaau[1].

1994 itunga byxopo BuiiosTHAa KUIUIOK MK (OKOpIapy Ba BpawInK NyHKTJIapuHUHT 80 dousu
HOMHrariHa MOCJIAIITUPUITaH OuHoNapra >koimamTupuinrad. byxopo maxpuaa axoauHuHr 81
¢don3u MIMMIHMK CyB OMJIaH TabMHUHJIAHTaH OYJica, KMIUIOKAA Oy Kypcatkmu Oop-ityru 15 donsan
TaIIKWI 3Taau. YUKUHIU CYBIApHUHT YMKUO KETHUINM Iaxapaa 44, KMUIUIoKaa 3ca Kapuid 9 ¢ous
TabMUHJIAaHTaH. by 5ca OKyMJIM KacaJUIMKJIApHUHI TapKajumura cabda® OYJIraHiurd BUIIOAT
Kenrammu ceccusicuna tankug kunuaau. Llyaunrnek, sunostaa 1992 itunra nucbaran 1994 itmnna
Kacanan oxam yiaaupuin 20 ¢ous, Homycra terum 26 ¢hous, TagoHunauk 36 ¢ous, 6e3opuiuk 51
¢dowus, ToBnamauniuk 51 ¢ous oprran[2].

Cypxongap€ BWIOSATHIA ra3 KyBypiapu €TKu3ui pexacu 1999 iunm banauxoH Tymanuma
aturu 5,3 ¢ousra Oaxapunrad. by kypcatkuu Kymxypron tymanuaa 55, Tepmus tymanuaa 58,5,
V3yn tymanuga 54,9, Ilepobox Ttymanunma 86,4 dousnu Tamkun dtaau. Mummiuk cys
TApMOKJIAPUHM ETKU3MILI PEeKACHHMHI Oaxkapuiuiii 3ca Y3yH Tymanuzaa 20,6 ¢owus, Hlepobon
Tymanuga sca 45,5 pomsgan ommanu. 2000 innga BusosT Oyiinda 46 Ta KypWJIUIIM OOIIIaHTaH
MHIIOOT MaBXKy/Jl. COFJIMKHU CakKJalll Ba XaJIK TabJIMMH COXaJlapyura Kapaliu Kyuiad mudoxoHanap
Ba MakTa0® OMHOJMAPUHUHT 7-9 I MyKaaaaMm OolIaHTaH KypUIHIIH IKyHIaHMaau. Xycycas, 1996-
1999 inmiap MoOaiiHMIa KUIJIOK JKOMJIapuia MakTabyiap Kypull pexkacu aturu 64,6 ¢owusra
Oaxkapunrad. bup Heva inmiap onnuH Oonuianrad 27 Ta MakTad OMHOCUHUHT KYPHJIMIIU TYXTaTHO
ky#namu[3].

2002 iunga CypxoHaap€ BUIOSITHIA Typap-KoW (OHIUHU Ta3 Ba CyB Yiadall Mocilamalapu
OunaH TabMMHJIALI UILTapHIa CHIDKUII 6YiMaan. Ky kaBaTiu yinapiaru XOHaJ0HJIap Ba MIaXCHM
yi-koiutapHunr 3 ¢ousuruHa ra3, | ¢ousuruHa cyB ymyam mMociaMmanapu OWIaH TabMHHIAHIH.
AXOJMHM ra3 Ba HMUMMIIMK CyB OMJIaH TabMUHIIAI Oopacuaa onub 6opunaérran uiiap OyryHru KyH
Tanabnapura >xaBo0 Oepmaiinu. XOHaJOHJApHU Ta3JAITHPUII Japakacd BWIOAT Oyinya 58
(dhousHM, KUTIUIOK >Koimapuaa ca 51 dhousHu Tamkwi 3114, by aca Mmamakat MUKECHIaTH JHT MMacT
KypcaTkud XxucoOnanau. Bunostnaru mMaxyn MakTaOnapHUHT 63 ¢dousu razmamTupuiMarad, 243
Tacu TabMUpPra MyxTox. YMyMH YpTa TabIuM MyaccacalapuHUHT 73 ¢pou3u KoMIproTepiap Ouinan
TabMMHJIaHMaral. MakTaOnapaa TeXHUK ac000-yCKyHajap, TypJid *KUXO037ap, Kyprasmaiu YKyB
KypOJUTApH €TUIIMAIN. S'nyBqI/mapHHHr Oop-ityru 17 GousuruHa napciaad Tallkapy ManTaa Cropt
OumaH myFyaIaHad. AXOJMU COFTIUFUHY cakJiaml Oopacuja oiaub 6opuinaéTrad Uuiap oJAaMIapHUHT
XaKJu IbTUpO3JIapura cabad OynMokma. bup Heua Oop TaHKWJ KWJIWHTAaHWTA KapamaciaH,
HIOMIMIMHY TUOOWH Epnam OYTUMIIApUHUHT 3apyp AOpHU-JapMoOH, ac0o00-yckyHamap Owuitax
TabMUHOTH KOHHMKapcu3 ne0 tonmunau. BumostHunr Xapkypron, Y3yH, Kymkypron Ba Tepmus
TyMaHJIapy MapKa3uil m1(oxoHaTapuHUHT MOJIIMNA-TEXHUK 0a3acy assHYIIM X0JIra KeJrad, ONHOJIapu
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TabMUpJIAHMAaraHu Yy4yH Y3yH TyMaHM MapKa3Wil KacaJXOHacu KHII KYHJIAPU HCUTUIMAIM.
AXOJHMHUHT YCHII CypbhaTiiapy Wuiura 33 MHUHT KUIIWHU TAIIKWI 3TaéTraH OMp maiTaa sSHru Uil
VpuHIapu spaTHIlra etapiu dbTHOop Oepunmasntu. Hatmxkana umcus dykapoigap COHH XO03UPTU
BakTaa cankaM 40 MuHr kummra errad. banauxon, Jlenos, Tepmus, Y3yH Tymaniapuaa MexXHaT
0030pUIark Ba3UsIT KECKMHJIMTHYA KOJIIu[4].

Bunostauar JleHOB TyMaHuAa XUHOSTYWIMKHUHT Oapua Typnapu 2001 #mn mobaiinuma
KeckuH kymairan. JXapkypron, Illepo6ox, My3pabor Tymanmapuja KacAJaH oOfaM YIITUPHII
xoJutapu 2-3 6apasapra, Lllepo6on Tymanuaa yrpuimk xuHoATIapyu 18 dhousra opran. OXupru MKKu
Hun MoOaiiHuIa BWJIOSAT KHUIUIOK XVXKAJIWTH COXACH paxOapiapHHUHT SPMHJAH Kymd, AHTOD,
Myspabor, Tepmusz, Illepobox Tymammapuaa Xyxaluk paucnapuHuar  75-90  dousm
aNMalITUpUITaH. BuosT cya, mpokypaTypa Ba WYKU HILIap opranijapu (GaoausiTHAAH HOPO3U
Oynran ¢ykaponapaas tymaérran apusanap conu 30 dowusra omau[5].

MycCTakMJUTMKHUHT JacTia0Kku KyHjaapuaaH Oomnuiad Xyayanapia WKTUMOUM MyaMMOJIApHH
OapTapad STHII Ba aXOJMHMHT SIIAII NIAPOUTHHH SXIIMJIAIITa Kapatwirad KeHram durummnuapu
Ba ceccusyiapuia MyHTa3aMm YTka3zuO Typwiau. Kymnaaan, xank genyramiapu PaproHa BUIOSTH
Kenramuuunr 2003-2005 itwtapaa 10 mapra ceccusicu yrraszunau, 2003 fiwnaa 8 ta, 2004 iinnga
10 Ta Ba 2005 #tmnga 18 Ta XyayaHH pUBOKIAHTUPULITHUHT UCTHKOOJTa MY KallJIaHTaH AacTypiapu
KaOyn KuauHau[6].

TomkeHT maxpuaa Xyayauid Waku MaxcyaoTHUHT Xaxmu 2005 iinnaa 2004 iiunra HucOataH
15 ¢omsra ycumm pexanamrupunad. byama canoarna yewm cypwsatu 119 dowusnm, myapat
unuapuaa 110 gousnu, yakana toBap ainmanmacu 127 dousnu, mymnmuk xuzMaT kypcatumn 123
dbousHu Tamkui YTau[7].

2005 iwunma TomkeHTna axoiau AapoMajlapuHUHT YpTa xucobOna 33 ¢owusra kymaiuiim
Ky3aTWinu. bropker xapaxatinapuHuar 55,4 Gousn WKTHMOWN coxara XamJia aXxOJIMHH MOJIUN
Kynab-KyBBatiamra iyHantupuiras, xycycad 20.431 ta kam TabMHUHIIAHTaH ouara - 760 MUJUInoH
cyMm, 18 émrava dapzanau 6ynran 17.841 ta ounara - 1,9 Musunapa cym, Ukku €mrada gap3anim
o6ynran 7.969 ounara 1,6 mumumapn cym, 867 Hadap &€nru3 Kapusiapra. 77,7 MWIIMOH CYM
axpatwiau. bynnan tamkapu, OrokeT XxucoduaaH o00MOHIAIITHPUII HIlIapura - 13 Muunapa
CYM, UCCUKJIMK KyBBaTHIaH ¢oiiananuil yayH Tapudiaap TaQoByTHHH Koramra - 9,1 Mumnuapa
CYyM, KO30HXOHAJIap Ba UCCUKJIMK KYBYpJIapuHU TabMupiamra 1,4 munmuapa cym capdiaanau. 2005
WUITHUHT oxupiapuaa TomkeHT maxpuaa “banink” qactypu 1oupacuaa Kymumua 39 MUHITA Ul
Vpunnapu spatunau(8].

WMxtumounit coxara Oynran OrJpDKET XxapakaTsiapy AMHAMHUKACH IIYHU KYpcaTAUKH, TOIIKEHT
maxpuaa 2006 imiga Oy Gopana xapaxamiap TYpT GouszgaH KYnpokka opTud, yMyMui OrOIKET
KucMUHMHT 60,5 dousunm Tamkun stwmmy ky3aa tyrungd. lynnan 34,4 housunu sca Tabiaum
coxacura axparuiaau[9].

Mawmuakar IIpe3uaeHTUHUHT “V36eKUCTOH Pecniy6nmkacuma 2006-2010 inmnapaa xusmat
KypcaTUll Ba CEPBUC COXAaCMHU PHUBOXKJIAHTUPHUINHU >KaJaJUTAIITUPUIL  Yopa-Taa0upiapu
Tyrpucuaa’tu GapMOHU WKPOCHU F03aCHIAH TOWTAXTAa MaxCyc XyAyAuil JacTyp WIIA0 YMKUJITaH
6ymuo6, ynra myBopuk 2010 imnra xenub xu3mar KYpcaTHUII COXAaCHMHUHT YMyMHUH HMKTHCOIUHN
Kypcatkuuiapaaru ynymuau 61,8 dousra erkazum ky3aa tytuiau. Ly 6unan 6upra xap iunu 14
MUHTAaH 3UEN Wl YpUHIapu spaThiagun OyHAa acocuil IbTHOOp yil IIApOWTHIATH MEXHAT
daonuATUra KapaTWiIUIIM TabKUUIaHIU. MeXHaT Ba axOJMHU WXTHUMOUN XHMOS KWJIHII OOII
OOIIKapMaCUHUHT J1acTIa0KK MabiayMoTiaapura kypa, 2006 iun 6ommnan noitaxtaa 25.366 Ta ssHru
UII YpUHJIapy SpaTuirad o6ynica, myHaan 2.492 Tacu KacaHa4WJIMK IApTHOMAaJIapH acOCH 1A TAIIKHIT
stunau| 10].

XyayanapHu WKTUMOUM-UKTUCOAUNA PUBOKIAHTHUPHUIN Oopacuaa camapaid HIulap TallKHi
sTuian. Xank aenyrariaapu 2Kuzzax Bunoat KeHralmmHuHT JOMMUM KOMUCCUSACH TOMOHU/IAH BUJIOAT
yayH nom3apd mactypiap, XycycaH, “@Depmep XV KaIUTHHUA pUBOXIaHTHpu, “EpmapHunr
MEJMOPATUB XOJATUHU SAXIIiIant’, “BUIosT aX0lIUCHHU TO3a MYMMITMK CYBU OMJIaH TabMUHJIAIIHU
SXITUIANT JAaCTypapy UIIad YUKW Ba aManra omupuian| 11].




XORAZM MA’MUN AKADEMIYASI AXBOROTNOMASI —3/3-2023
Xymnac, MaxauIMi XOKUMUSAT BaKWUIMK OpraHjaapd axojdud TypMyll JapakacH Ba

(GapOBOHJIMIUHM OLIMPHINTA, XYAyUIADHUHT MW)KTUMOUK-UKTHUCOAMNA Ba MaJaHU coXajlapHU

PUBOXKJIAHUILINTA HYHaNTUpWITaH XYyAyAud cu€caTHM WIUIAa0 YMKYBUYM Ba amMajra OIIUPYBYU

MHCTUTYT cudatuaa Y3MHU HAMOEH KUIIIIH.
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. . YVK 903(379.851)
APXEOJIOI'UsSI MY3EU, ITIAPK BA KYPUKXOHAJIAPUHU BOIIKAPUIIL
A.Apkynos, PhD, Maoanuit mepoc acenmauzu, Touikenm

Annomayun. Maxonaoa apxeonozus myseul, napK 6a KyPUKXOHANAPUHU OOWKapuul Xamod
bowkapye pedxcanapu myepucuoa cy3 opumuiaou. bowxapyes pexcarapunune axamusamu, mapkuou
64 YIApHU UWIA0 YUKUWL MYXUMIUSUHU KYpcamub bepuwiea Xapakam KUIUHeaH.

Kanum cyznap: apxeonocus mepocu, My3eu-KypukxoHa, OOWKAPY8 pedxcacu, OUUK OCMOH
ocmuoazu myseti, apxeonocus mysetiu, bowkapys, KOHECKO, HCOM.

AHHomauu;l. B cmamue coeopumcs 06 ynpaesjieHuu u nianax ynpaeleHusl apxeojiocudecKumu
myszesimu, napkamu u 3anoeeonuxamu. Coenana nonvimka noxkazamso 6AJICHOCMb, CMPYKmMypy u
paspabomky niaHo8 ynpasieHus.

Knrwueswvie cnosa: apxeoyiocuvieckoe HaCﬂedue, Mys’ed-s’anoeedﬂuk, njiaH ynpaejieHusl, Mys’eﬁ
no0 OMKpbIMuIM HebOoM, apxeonocudeckuti myset, ynpaenenue, FOHECKO, HKOM.

Abstract. The article talks about the management and management plans of archaeological
museums, parks and reserves. An attempt is made to show the importance, structure and development
of management plans.

Key words: archaeological heritage, museum-reserve, management plan, open-air museum,
archaeological museum, management, UNESCO, ICOM.

Mananuii Mepoc, XKymiaZaH, apXeoJorHsi MEpocH OOBEKTJIIApUHHU OOMIKApUII yJapHUHT
Myxo(ha3acuHU TabMMHJIALI Ba CaKJallja, NIYHUHTIEK, (oijanaHumga MyxuM posb YHHaHaH.
Mamnakatumuszaa 8210 Ta MagaHuii Mepoc OOBEKTH pyiixaTra oJuHTaH Oyicana, ylIapHUHT Xe4
Kalicucuna Oomkapys pexacu 2022 iimnra xagap TYIMK IIak/UTaHTHpuiMaran 3. dakarruna
kucmad FOHECKO Ymywmkaxon mepocu 00beKTiIapy OyHIaH MyCTAaCHO XUCOOIaHAIH.

Mananuii Mepoc 00beKTIapu Xap OUPUHUHT ¥3UTa X0C )Kuxariaapu 6op. ANHUKCA, apXeoT0rus
Mepocu 00BbEeKTIIapu OUP-OUPHHM TYIIMK TaKpopIamaiiu.

HlyHuHr yyyH Xam, yJlapHH OOIIKapHuIlJa ajdoXuja HWHAMBHIyal Tap3ja EHIAIlyB Tanad
ATUIAAN. Xap Oup OOIKapyB pekacu MabJiyM OMp MaKCaaHH KY371a0 UILIIA0 YHKUIHUIIN JTO3UM.

Iy xuxatnaH MagaHuii Mepoc OOBEKTIIApUHU OOLIKapyB peXalapuHU WILIA0 YUKW Y3
JOJI3apOIUTHHY HYKOTMal KenaTrian MacanaiapaaH 0yiauo xucoOianau.
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YMymuii 6omkapyB pexxaiapu Oup Heua TapKuOui Kucmiiapaad uoopat Oyimanu:

1. Pecypcnapuu 6omkapwui

2. Typuzmau 601IKapuIn

3. PuBoxITaHUITHE OOMIKAPUIIT
4, TaakuKoTIapHU OOMIKAPHIIT

Mananuii Mepoc OOBEKTIapUHH, Iy JKyMJIAJaH apXeoJoTHsi MEPOCHHM OOIIKAPHIIAA SHT
MYXUM jKapaéH Oy MyaMMOJIApHH €YMMHHHU TOMNMIN XUCOOJgaHaau. By »kapaéuHu OW3 KyHumard
KEeTMa-KeTJIMKA XaJI dTHIUIIN KepakK 1e0 XucoOmaiMus:

1. Myammo

2. Myammorap KenTupub YuKapagurad okuoar
3. MyaMMOHUHI €4UMHU

4. Euum HaTmxacu.

BbyHnna MmyamMmmo HuMaziaH HOOpaT 3KaHJIUTH aHUKJIAHAAW. YHU KEATUPUO YMKapyBUM OMUILIAp
Yyprauu6 unkuaaad. Mapxya MyaMMomap ¥3 BaKTHIa Xajl TWIMACINUTH KaHaai okubaTiapra oiauo
KEJIMHUIIMHU MPOTHO3 KUIMHUIIM Kepak. YHUHI Oup Heya euumiiapu OYiIuIIM MyMKHH. Abarra,
MyaMMOHUHI €YUMH MaKCHMyM Japaxaja mxoOui ne0 XucoOiaHraHu TaHjaad ONMHMILU Kepak
Oynaau.

Uly Omman Oupra aTUII MyMKHHKH, OMp Heda €YMMIIAPHUHT (pakaTrmHa MaJaHUi Mepoc
o0BbeKTHra KYIpoK ¢oigacu Teraiurani aMmanuérra Tag0uK STUINILN Kepak.

MyaMMOHUHI €4MMHU aMajuéTra TaJOMK ATWIraHJaH KEHUH YHUHI HaTHKacu MyaMMOHUHT
XaJ1 aTunuim cudaTtuia Kapanaau. by sca ¥3 HaOaTH1a €IMMHUHT aMalnuETra TaJJOUK STUIMIINIAT U
HYKCOH €KH IOTYKJIap OwsiaH OOFIIMK OYIUIIHN XaM MyMKHH.

Mepoc - Oy keHr KampoBiu 3ddextnapra sra Oynran 3amoHaBuil (aonusr. By y3okHu
KYypaJaurad 1axap Ba MUHTaKaBUM peKalalliTUPUIL IEMEHTH Oynuimu MyMKkuH. By Goikapysnaru
CUECHI TaH OJIMIL, MAJAAHUATIAPAPO MYJOKOT BOCUTACH, aXJIOKHI BOCUTA aKC STTUPULI Ba MaxXalIni
WKTHCOJIUN PHUBOKJIAHUII YYyH TMOTEHIMAN acocra sra rmiargopma OYiaumm MyMKHH. Y OHp
BaKTHUHT Y3H/a Maxa/Inii Ba y3ura xoc, riaodan Ba ymymuidaup [1].

ApX€oNoruK Mepoc YTMUIIAATH UHCOHUATHUHT MOAIUN €3YBU SKaHJIUTUHU XUCOOTa 0JIcaK, y
YTMUIIHM SIXIIMPOK OMJIMII Ba MaJaHUM XWIMA-XWUIMKHUA TabKUAJANl YUYyH aKOWHUO BOCHUTAAUD.
Xo3upru cUEcHil KOHTEKCTIaH KaThH Ha3zap, Tapux JaBOMHUJIA Xap KaHJal Xyayada mauao Oyiras.
YHUHT XUMOSICH 3apyp Ba IIYHUHT Y4yH OOHIKapyB KyJaa MyXuM [2].

KoHcepBalMSIHUHT  aCOCHM  MakcaJyd AapXeoJIOTMK MEpPOCHHM MOJJMM MYKOTHII Ba
MIMKACTIIAHUIIJIAaH XMMOS KWJIMII Ba YHUHT KaJpUATIAPUHU CaK/1a0 KOJIUIIUD.

Xo3upru KyHaa OyTyH AyHENa KYmiad O4MK OCMOH OCTUJIaru My3eiiap MaBxy/ 0ynuo, ynap
KYIHMHYa TUPHK TapuXx My3eiapu cudaTtuia XaM TaHWITaH. YJIApHUHT aKCapUATH KUIUIOK yHIapH
Ba KUMMatTiu OMHOJap, alHUKca, MaJaHUsT, ypd-oaaTiap Ba MabHaBHI Mepoc OuiaH OOFIMK OYaran
KUMMaTiau OuHonap. O4MK OCMOH ocTuAaru Mysed TymyHuacura Myan xambea, Byxopo Tapuxuii
mapkasu, Camapkann, [laxpuca63 Tapuxuii mapkasu, Kykon tapuxuii mapkasu, Kagumuit Tepmus
Ba CapMHUIICOIIapHUHT JaBiaT My3eH-KYpHKXOHajap cudaruja TaIKWI STHIUIIA MHUCON Oyna
OJIaIH.

bynnaii Mucomnapnan Oupu ApTyp Xaseianyc TOMOHUAAH OYMITaH OYMK OCMOH OCTHJAaru
my3eiaup 1891 imn oktsaopaa Ckancen oponuaa (ILIBemus). By katra axamusitra sra, 4yHKd Oy
TyHENAru OMPUHYNA OYMK OCMOH OCTHJIaru My3el 0Yn0, Xxakukuii MabHO1a “OYHK OCMOH OCTHAATH
My3eil” aramacuHu udoaa 3taau [3].

Jlxyprapnengaru Hopauc myseiin (Hopaucka MycaT) ouuK-oMAMH OYJIMHMAaHM TallIKHII
KunuHaau. O4MK OCMOH ocTuAaru myseira Aptyp Xaseinyc TOMOHMJIAH acoc cojauHrad. ¥ 1907
WWIIIa OUMJITaH.

byryurn xynna EBponanuHr kymna® mamiakariapupaa, myHuHraek, llumonuit Amepuka,
SAnonus, ABctpanus Ba OoIlKa MamJjakaTiapAa OYMK OCMOH OCTHJAru Myseinap kyn. bupuxum
KaXOH yPYIIUJIaH KSMHHTH TapuxJa OYMK OCMOH OCTHJArd My3ei OyTyH AyHEA KEHT TapKaliraH
XoJaucara amjaHau.



XORAZM MA’MUN AKADEMIYASI AXBOROTNOMASI —3/3-2023

EBpomna ounk ocMoH octumaru myseinap yrommacu (AEOM) MCOM Ba OytyH ayné 6yiinad
olamyiap Ba Myaccacajap OWIaH XaMKOPJIHMK KWJIATUTaH OYMK OCMOH OCTHUAArd My3eUJIapHUHT
JUPEKTOpJIapy Ba IOKOPH MapTadaiu XOoJuMiIapuaaH uOopaT. YHHHI Makcagd — OYUK OCMOH
OCTUJATH MYy3eislap Ba yIapHUHT (AOJTUATHHU TApFUO KWIHII OuiaH OOFIHMK WIMHH, TEXHUK,
amanui Ba Tamkuinuil tTaxpuda anmammmaup. Uy makcanna accounanus MKk Huiga 6up mapra
KOH(epEeHIMSUIAPHY TAITKUI KUJIA !,

1970 iimnna ALHFAM (Amepukana TUPHK Tapux, GepMep XYKaluTru Ba KUIUIOK XYKaJIUTH
My3€iiapH YIOIIMacH ) TalllKII STUJITaH.

Ounk ocMoH octuaaru mysennap Tabpudu 1957 iinnga MCOM ToMOHUIAH YBJIOH KUJIUHTaH
0aéHoTHa aHWKJIaHraH. ByTyHykaxoH Myseinap accambnesicu 1957 #imn uronmm oimma Jlanusna
TaIIKUJI STUJITaH.

My3eliyHOCIMKKa OUJT XaJIKapo Xapakar Tamoimmuiapu 1984 itunna “Ksebek pexnapauusicu’
OwitaH Ty3uiras [4].

Poccusina Gupunum apxeonoruk myseinmap XIX acp Oommmapuma €mr apxeosorusi (anura
Oynran MITHEK OCTUA TalIKu dTrirad. Ynap Kpumaa naitno 6ynran, y epaa PoccusHunr 6omika
MUHTaKaJIapura Kaparahja 3pTapoK KaJuMHUKM IMIaxapjapHU Ka3wuill Ba TapuUXUW EArOpJIMKIaApHU
XUMos Kuiuil Oyiinya taaOupnap Oonuianrad. 1800-iinmmapaunr Oommapuna Hukomaesna, 1811
nunga Geonocusiaa, 1825 tmnna Oneccana, 1826 iinnaa Kepuna my3eit Talkui STHITaH.

1960-70-iinmnapaa apxeoloruK EAropaukIapra KU3UKUIITHUHT SHTU TYJIKWHU, YIapHH CaKJIall
Ba THKJIAITHUHT WIFOP YCYJUTAPUHM SPaTHII OUp KATOP apXeOoJOTUK MYy3EHTIapHUHT, 1Ty KyMJIadaH,
SIHTY TypJard My3einap: KYpruKXxoHa My3eilapi Ba OUUK OCMOH OCTHJAru My3ensiap spaTHIAIINTa
€pnam Oepau. bup kKaHya HOEO apxeonoruk My3eW-KypUKXOHamap spartwirad: BopoHex
Buwiosituaaru "Kocrenku", Tatapucronnaru bynrop, KpacnHonmap ynkacumarm Anan, Kpumparu
XepcoHn, PoctoB Bunmosituparu "Tanauc", Tromen Bunostunmaru AnapeB kynuaa "Ox aeHrus",
Kapenusina nerpormmduap [5].

Xap Oup apxeoJjoruk EATrOpJIMK Ba y My3eH-KYpHUKXOHAra TaBCHs JTHJITAH BaKTraya KEHT
Kynamaa YpraHwiMION Kepak, HaTWxkajna Oy €aropiavk OwiaH OOFIMK OYnaraH acocuit miamui
MyaMMOJIAPHU XaJI KUJIHIIL, XyCYyCaH:

1. EAropnuknapHUHT caHacH KYpCATHIUIIN

2. llly Ba mrynra yXimam Ka3uiiMaiap acocuia EArOPIMKHUHT TAPUXUM TaXJ TN YTKA3UITUIIIH;

3. Earopmukuunr Busyan TaBcudu, YHUHT Yadamiuapy, 6apya XapakTepiu XyCyCHSTIapu
KYpCaTUINILIY;

4. EnropaukHUHT XO3UPrU XONAaTHHM KypcaTHIL, Oy 6opajga yHHHT CaKJaHHUIIMIa anoxXuaa
9BTHOOP OepHIll Kepak, IIYHUHTICK, KYPUIIUI TEXHUKACUTA, EITOPIUKHUHT aCOCHUN apXeoJIOTHK
OO0BIKTIIAPH SICANITAH MaTepHaNIUTra YbTHOOP OEpHUIIl T03UM;

5. EATOpIMKHUHT aHUK KOMNAIIYBU Ba yHra KHMPMII HYIIapu, CyB OOpPIMTH TeMHp iy,
aBTOMOOMII Ba OoIKa Hyimap, €NTOPIUKHUHT yiapJaH Y30KJIUTH, IIYHHUHTJCK, YHUHT XYAyIuaaru
WHUPUK axOoJId MyHKTIAPUHUHT JKOMIAITYBY aHUKJIAHUIIN JIO3UM.

Ymly EArOopIUKHUHT axaMHsSITH XaKuJa YHUHT MabliyM OHp apXeoJOTUK MaJaHUATHU
PUBOKIAHTHPUIIIA — XaJK, JaBJiaT Ba OOMIKaIap Tapuxuaa MaJaHUH-TapUXUi 3aHKUPHUHT TYITHO
KOJITaH Xajakacu cudaTuaa xyocaiap Yukapuiaaam [6].

bapua o0bexkTHH Myxo(daza KHIWII YOpallapuHH WKKH Oockuura Oynuin kepak. bupunum
OOCKHY apXeoJIoTiiap TOMOHUIAH TOMUJITaH Ty3uiaMaiap KOJAUKIApUHH, yiiap KaH1ail MaTepuaiian
scanral OYNMUINMAaH KaThd Hazap, YPraHUIIHU Y3 WYMra ONaAW: CYSKIap, TOILIap, €rouwirap Ba
oomkanap. MkkuHun OOCKMY — KOHCEpBAIUs, pecTaBpallvs KWJIWHTaH KasulMmanap, améiap
KOJIAMKJIAPUHU CaKJIall.

Tom amémapHu cakjamga aaoxujaa KUAMHYWAIUK - Oy TOIIJAH sicaliraH Oy3wiraH JeBOp
KOJIUKJIapuHU Maxkamiaml. KoHcepBallUsSHUHT OUPHHYM OOCKUYUAA HHT SXIIM BOCHUTA - Oy
JNEBOPHUHT Oapua EpuKiapura THIC, anbacTep, OXakK KyWHIN OpKaJId Maxkamjami. Tomr
KOHCTPYKIUSJIAPHUHT TOII Ba KOJIUKIAPUHHU CAKJIAIIHUHT OOIIKa yCyJulapu Xam MaBxyn [7]
OYITUIIT MyMKHH.

Macanan, Poccusinaru my3eii-KypukxoHanapuHusr 18,5 ¢pousu apxeonorust xucoodnanaau [8].
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ApPXEO0JIOTHK pecypcilapHi OOMIKapHIL aMaluETHIa MaChyIUSATIA MaJlaHuil Mepoc OOIIKapyB
pekanapuHid Kalysl KWIWII KyHuaa KypcaTHJTaH TYpTTa syieMeHTra OofiukK. Mamanuii mepoc
Oouikapys cuécaTu:

e PecypcnapHy MHBEHTapHU3alsl KUINLL;

e Mananuii pecypciapHu aHUKJIANl YYyH pecypcllapHu Oaxosaml Ba YJIaQpHUHT TapUXHUM
KUHMaTUHNA aHUKJIaII;

e pecypcliapHH OOILIKapHIlIa MaJaHUSATIa TAbCUP KWITYBUM XapakaTiapa TapuxXui KaApusiTHU
XHcoOra OJIMII; Ba

e Amanyaru GpaosMsITHI MOHUTOPHHT KWJIMII Ba KYpuO yunkui [9].

Mandaatnop maxciaap Ba rypyxJjap OWiIaH myxTa Ba KEHI' KAMPOBIIM MacjiaxaTjiap MaJaHui
pecypciapHi OOLIKApHUII pPEKAaCUHU HILIA0 YMKUIIHUHT MyXUM KucMugup. JKamoaTduiivk
BaKWJJIApY Ba TAPUXUI pecypclapHu cakianiiad Mandaataop 6ynran 00mka rypyxJap kapaéHHIUHT
Oommaa OOFJIaHMIIM Ba PeKaHU MILIA0 YMKHII Ba aMmajra OIIMPHIN AAaBOMHUJA UIITHPOK ATHUILU
kepak [10].

JKaMusT Ba yHUHT XM3MaTHUIaTy HOTHKOPAT, TOMMUI Myaccaca UIIUTad YMKHUIIL, OMMara O4uK,
cotu0 onaauras, CaKIaiIurat, TaJKUK KUJIaaurad, THCOHUSITHUHT MOJJIMM Ba HOMOJAMIA MEPOCH Ba
VHHUHT aTpo)-MyXUTHHU TabJIUM, YPraHWII Ba 3aBKJIAHMII MaKcaajapuia €TKa3zald Ba HAMOWUII
sranu. (MCOM 2007) [11].

XIX acp Ba XX acp Oomuiapuia apxeoyioThs MEpPOCH OOEKTIApUHU MYy3eWUIallTHPHIL
Oonutanran »aM, XX acpHUHI YypTajnapura KenuO, apxeojiorjap Ba MEpoC MyTaxacCHcCiapu
bTUOOPHU OMHOAPHM in Situ XOJIaTUAA CaKJaIl KM PEKOHCTPYKIMS KUIuIIra Kkaparau [12].

Mapanuii Mepoc OOIIKapyB pekacH MEpOC KOWHWHU CaKJall Ba OOIIKApUIN OYViWYa acocuit
HYHANTUPYBYM XYyxoKaTaup. by aranapu, MeHexxepaapu Ba TaCAUKJIIAII OpraHjiapura Mepoc kouinapu
XaKuaa TYFpU Kapop KaOyJl KWJIMIT HIMKOHUHH OepyBYM BOCHUTATHP.

Mananuii mMepoc OOILIKApyB peKacu >KOMHUHT MepoC KaJIpHUSATIapUHH EKU aXaMUATHHH,
y3rapunuiap MapouTHIa ym0y axXaMUATHH XUMOSI KWJIUII Y4YyH KYJUIAHWJIUIIA Kepak Oynrax
TabnaTHU Myxo(dasza KUIUII CUECATUHU Ba CUECATHH aMalira OIIMPHII CTPATETUACUHU Oenruianam

[13].

Kanana nmapkiapu apxeosorusi pecypciapuHy Oomkapum HypukHoMacuaa Mananuili mepoc
OoIIKapyB peKaCHHU TAUEPIAITHUHT 5 OOCKUYM TaCBUPJIAHTaH:

1. MyXUMIUTUHYI TYLITYHUII

2. AxamMusaTHHH Oaxoanl

3. MyaMMoJIapHU aHUKJIaIl

4. O6exTHHM MyXo(da3za KHINI CUECATUHN UILTA0 YUKHUIIT

5. XapakaT pexacunu Taiépnar [14].

@panuusana Tapuxuil snanamadrTiaap, apXeoJoTMK >KoWiaap Ba Tabuuil Oornmap Macaia,
MaH3apaiy, CUECUl, MKTHUMOMM Ba MKTHCOAMN axamusTra sra OynraH xycycusmiap cudaTtuaa
Kapanaau. 1913 Wwirm KOHyHHM spaTrad. pyWxaTra OJMHIaH TapuXWUWd EXrOpiIuKIap HHICKCH
(monuments historiques classés) Ba konynu 1930 iinn pyiixaTra oJMHIraH MaH3apajid >Koilap Ba
nanamwadTIap HHIASKCUHU sipatull (sites classés). bynaan Tamkapu, Tabunii, MesMopuil, MaJaHH,
1axap Ba apXeoJIOTUK OOBIKTIApHU yMyMHIl Oaxomam TomoHHAaH (aomnamtupuwirad Code du
Patrimoine (Ilarpumonmii xonekcu) ToMmoHuaH acociaHaau Mananust Basupiuru Ba Kodeks de
I'Environnement  (ATpod-MyxuT  KoJeKcH),  ATpop-MyXUT  Ba3sUpJMIH  TOMOHHUIAH
daomnamtupunrad. bomkaya kw6 aitaauraH O0yncak, Mepoc cuécaTtu puBOXIAHUO Oopaau Ba
apXeoJIOrMK 00BEKTIIApHU OOMIKAPUII CXEMAJIapH SXILIU TAIIKWI ATUiAraH [15] 6ynca axab smac.

Kynruna tankukoraap MEpOCHH OOLIKAPHUIIHU PEXaNAITHPULI MOJAEIUIAPUHHU aHUKJIAIIra
XapakaT KWIJIU, MacallaH TypJid Xalkapo Kypcatmanap cudatuna (1972 iunnaru XKaxon mepocu
koHBeHIuscH, 1999 tiungaru byppa Xapruscu, UCOMOC Xaptusicu 1990) apXeoJIOTUK
XKoMnap OolIKapyB MyaMMoJIapura MOHHIL

Amanga, OOBEKTHH OOIIKAPUIIT MyaMMOJAapHW Opacujia M)KTHMOWM-MUKTUCOAWM Ba CUECUH
MyaMMoJap, YeKJIAaHTaH MOJIMSUTAIITHPHUIL, HWIITUPOKYMIAPHUHT XYKMPOHJIMTH Ba XOKHMHUSAT
TaIIBULUIAPH, HUHCTUTYLMOHAT HU30J1ap, YEKJIAHTaH SKCIIEPTU3a, aTpo(-MyXUT Ba )KaMoaT OOCUMH.
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Bynnan Tamkapu, XaKuKHIIMK, SIXJUTIMK Ba OapKapopiuK OuiiaH OOFJIMK MyaMMOJIAp MaBXKY.
CalTHH OOIIKAPUII YUYH acOCHi Mmyammornap cudaruga xam aHUKIaHraH [16].

ApPXEOJIOTUK TYpU3M MaHOaap KalTa TUKJIIAaHMAWIA Ba IIYHUHT Y9yH MYKOOMI yK [17].

K¥pub unkunmuimm kepak Oyiran Macananap KyWuJIarmjiapHy Y3 U9Ura OJHUIIN Kepak:

® CaliTHHM camapajau OOUTKAPHUII peKaJTaPUHH UIILIA0 YUKHUIIL;

e naHaGpTHU MyXxodasza KAIUII 30HATAPUHH JIOWHXAJIAlIL;

® 00BEKTIIAPHU Y30K MY/ UIATIIM MOHUTOPHHT XO0JIaTH TYFprucuaa xucobor [18].

IOkopumarunapaan kenub yukKub xysoca YypHHUIA ITYHH aUTHITMMU3 MYMKHUHKHA, ApPXEOJIOTHS
My3el, Mapk Ba KYpUKXOHAJApUHU OOIIKapyB peXacu acocuja OOIIKApHII OJIUHIAH
peXaNTAMITHPUITaH OOMIKAPYBAUP. byHIa OOBEKT, peXalamTHPHUIN, MOHUTOPUHT OJHO OOpHII
MyXUM VYpHUH TyTaau. BomIKapyB peXallapuHd HILUIA0 YUKHUII MaJaHUH MepoCc OOBEKTIapUHU
camapayii Myxoda3za KWIHII, cakjami Ba (ol aIaHuIITra 0J1u0 KeIaau.
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HEJAT'OI'MKA ®AHJIAPHU

UDC 378
PROS AND CONS OF TECHNOLOGY IN HIGHER EDUCATION
G.Abdukadyrova, senior teacher, Uzbekistan state world languages university, Tashkent
X.Saydaxmetova, Master’s Degree, Uzbekistan state world languages university, Tashkent

Annotatsiya. Mazkur maqgola oliy ta’lim tizimida texnologik metodlarni tatbiq etishdagi
izlanishlarni o rganishga bag’ishlangan. Bu maqolada tilshunos olimlarning turli xil qarashlari va
taxminlari tahlil gilinadi. Bundan tashqari ingliz tilini chet tili sifatida o rganishdagi afzalliklar va
kamchiliklar hagida xulosalar berilgan. An’anaviy metodlardan texnologik metodlarga o ’tish
vo’llari ochib berilgan.

Kalit so’zlar: texnologiya, tilni o’rganish, mobil qurilmalar, jamoa bo’lib ishlash, AKT
sohasida ko ’nikmalar, EFL, ta’lim tizimi, onlayn kurslar, raqgamli ta’lim metodlari, an’anaviy ta’lim

Annomauus. /lannas cmambos nocéAWeHa UCCIe008AHUAM MeXHON0cUuYecKux memooos EFL 6
svicuem 0opazosanuu. B nem paccmampusaromest paziuunvle nPeonosioNCeHUs U MbLCIU HECKOIbKUX
nunegucmos. Kpome mozo, 6 Hem oenaemcs 661600 0 NpeuUMyujecmsaax u He0OCmamKax mexHoI02Ull
6 knaccax EFL u o mom, xax mpaouyuonnvie memoost mocym 6vimv 3aMeHeHbl MEeXHON0SUYECKUMU
Memooamu.

Knrwuesvie cnosa: mexuonozus, usyuyenue s3vlkd, MOOUTbHbIE YCMPOUCMEd, COBMECMHAS
paboma, nasviku 6 oonacmu UKT, EFL, cucmema obpazosanus, onnaiin-kypcoel, yugposvie memoobvl
00yuenusl, mpaouyuoHHbvle Memoobvl

Abstract. This article deals with researches on technological methods of EFL in Higher
Education. It reviews various assumptions and thoughts of several linguistics. Moreover, it concludes
advantages and disadvantages of technology in EFL classrooms and how traditional methods can be
replaced by technological methods.

Key words: technology, language learning, mobile devices, collaboration, ICT skills, EFL,
education system, online courses, digital learning methods, traditional methods

Introduction. Technology seems to be gradually taking over many aspects of human society.
Education has gradually evolved to incorporate technology into the dissemination of information.
This progress has revolutionized the learning environment, resulting in improved grades and learning
experiences. Although a small group of conservative-minded people are skeptical about using
technology in the classroom, the benefits are obvious. Now the question remains, how best to use
technology in the classroom and what are the potential benefits? As tablet computers and other smart
devices gradually replace textbooks, we also need to study the challenges faced by the introduction
of technology in education. The main argument in favor of introducing technology into the classroom
is that students should easily apply classroom concepts in everyday life. Understanding the role of
technology in classrooms and the workplace, among other things, is crucial. Competitiveness in the
21st century requires technological subtlety. However, one of the biggest problems faced by radical
changes in the centuries-old pedagogical methods used in education is that no parent wants their
children to be the first practical classes. Teachers saw first hand the advantages of technology in the
classroom. According to a study conducted by the IT department of the CompTIA Trade Association
was released, about 75 percent of teachers believe that technology has a positive impact on the
educational process. Teachers also recognize the importance of developing these technological skills
in students so that they are ready to start working after graduation. While many education experts
emphasize the benefits of incorporating technology into the school curriculum and classroom,
technology can sometimes interfere with the learning and learning process. Because schools
sometimes purchase technology before their systems and teachers are equipped and trained to use it
effectively, technology sometimes fails or actually prevents students from learning.

Awareness of some of the disadvantages of using technology in the classroom allows schools
to better prepare for the widespread use of computers and devices by students and teachers.
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1. Using computers in the classroom: - computers have evolved and changed their appearance
and way of working. Now desktop computers and laptop computers, also often known as laptops or
notebooks. New technologies have also emerged, and some new computers, such as the iPod or
galaxy Tablet, have a skilful birth. These computers can be used by teachers to assign work to students
and study groups in the classroom. Teachers can also use computers to illustrate visual themes that
help students learn more easily. Modern computers come with built-in applications that help students
learn better.

2. Creating websites and blogs in the classroom: - Creating a website or blog using Word Click
or other content management software is very simple. Teachers can create cool blogs if they post
assignments. If the school does not have a website switch to host these cool blogs, the teacher can
use free website hosting services such as Word click. through these platforms, the teacher creates a
blog under the subdomain of this host. Students will find all their study assignments in this blog.

3. Using mobile devices:-teachers and students can use smartphones in the classroom for
academic purposes. Mobile learning is becoming very popular. This is similar to e-learning or
distance learning. Although it is based on mobile phones. It's good from the spot because M-Learning
is convenient. Mobile phones are very light, but they can have the same software as on a regular
computer, a student can receive academic information, such as assignments, through an educational
mobile application.

4.Using intelligent interactive whiteboards: - Modern intelligent whiteboards have a touch
screen function, so the teacher can depict dots using a projector, teachers can display visual effects
on these whiteboards, which improves the learning process. Students learn more easily through visual
effects. Students can also use the whiteboard to draw, write, or manipulate images. Smart boards
come in different sizes, wider ones are better because they can display a larger image and can be used
by two students at the same time.

5. Using digital microphones in the classroom: - large classrooms are characterized by unlimited
noise levels, so teachers can use these wireless digital microphones. The microphone transmits the
sound to the speakers, and each student clearly hears his teacher. This helps the teacher not to strain
his voice trying to explain thoughts to his students. These digital microphones are not very expensive,
so even a school with a small income can afford to buy a wireless microphone for each class.

6.Using Online Media: - Teachers and students can use online streaming tools to teach in the
classroom. Using a projector, a computer, the internet and a blackboard, the teacher shows an example
in real time using the following sites: youtube.com.there are videos on this website that can be used
for academic information.

Advantages of technology in the classroom

As far as technology has very important role in teaching, there are lots of advantages of
technology in the classrooms.

1. Technology gives opportunity for students to be aware of the most current information
available. Electronic textbooks or web based content can be updated in real-time all around world.
Classrooms can connect with other classrooms without any problems around the world to broaden
their learning and to expand their outlook and mindset. This benefit of technology can cause the wide
opportunity door to connect with the world and share their knowledge.

2. Students are able to practice collaboration skills by working in teams on projects utilizing
shared documents or conferencing technologies. This allows collaboration to occur outside of the
classroom or among classrooms in different locations. This means that they can connect with different
people in any time and any place that they want.

It is true that the collaboration with people costs money, time, energy without technology,
because they need to spend their time and money to get one destination. Therefore, the technology
can help students and teachers to collaborate in an easy way.

3. It is without question that students will need to know how to use technology to communicate
and collaborate in their future careers. If students want to get well-paid job in their future career, they
have to know how to use technology. When technology is used in the classroom, they have to use it.
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4. Improving Independent Work - Despite the use of technology, improvements are being made
in students' independent work competencies. Students, especially those who are slow to grasp
concepts or have learning disabilities, tend to depend on others. When teachers teach and depend on
classmates, friends, or family members, they are unable to grasp concepts effectively. Thus, when
they learn to use information technology, they can expand their understanding in terms of concepts.
With a proper understanding of the topics and concepts, they are able to overcome various obstacles
and difficulties associated with the implementation of tasks. Therefore, when they need to work on a
project or assignment, they are able to work independently with minimal or no help from others.

5. Activation of the educational system - the use of information technologies makes a great
contribution to the activation of the educational system. There are many aspects that are affected by
the use of information technology in the educational system (Siefert et al. 2019),. These include
teaching methods, teaching strategies, interactive learning, individualized and differentiated approach
to teaching, cognitive activity and self-control among students through the use of video and audio
information. includes testing and control through a system of equations. In some cases, sufficient
understanding of the concepts is provided by videos when teachers are teaching lesson plans or when
students are presenting their research projects in higher education institutions. One of the most
important aspects is that students can make improvements in knowledge and information acquisition.
As a result, they could improve their academic performance and achieve their academic goals.

6. Taking Online Courses - Individuals are pursuing bachelor's, master's, or doctoral programs
at institutions of higher education. They even have to take online courses while doing these programs.
Online classes are more common in other countries like the United States of America than in
Uzbekistan. One of the main limitations of online classes is that people do not have the opportunity
to listen to class lectures or to establish appropriate conditions and relationships with other
individuals. To pursue online courses, they must first access the internet. If people are located far
away, in other regions or countries, they use the internet to do online courses. Moreover, the websites
such as Coursera or British council website announce free courses every year.

7. Online Education - Online education provides opportunities to use multimedia tools in the
learning process. This includes the use of color, animation, sound and video. School teachers and
professors of colleges and universities have the opportunity to use in terms of visibility of the
materials used to improve teaching methods, teaching strategies and improve the overall system of
education. By providing online education, individuals who cannot attend classroom lectures or live
far away can continue their courses and programs(Korkut, 2012).

Disadvantages of technology in the classroom

As far as the coin has two sides, the technology based classroom has drawbacks too. 1. It is
proved that the technology in the classroom can give tons of opportunities for not only teachers but
also students and pupils when they are used in effective way. Otherwise, they will be dangerous and
distracting. Therefore, there are several disadvantages of technology as follows:

2. As far as the lesson is conducted by the help of the different gadgets, students are constantly
in front of a device — cell phones, tablets, computers, and gaming devices which are prevalent in
their lives. Lucy Kidwell (25, 2022) says that “ A Healthy Minds Network 2020 survey divulged that
two-thirds of college students struggled with loneliness, with a whopping 83 percent indicating that
poor mental health detracted from their academic performance. This is notable, as these higher
instances of depression and anxiety—as well as tense relationships, eye strain, poor sleep, and physical
health complications—are directly tied to excessive screen time.” Adding technology to the classroom
increases the overall amount of exposure to electronic devices and screen time, as a result, students
may forget spend outdoors. On the top of that there are concerns that too much screen time can easily
damage eyesight. When they spend their time working with devices they may get depressed and feel
alone. As a result, they feel lonely and this may lead some physiological disorders. This influence
can be minimized if parents and teachers can control the number of hours students spend in front of
screens.

3. Next disadvantages of technology can be poor human interaction. When students use tech
devices in the classroom or at home, they have probably less human interaction. Darya Sinusoid
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(May 7, 2021) was concerned that humans evolved over thousands of years to perform the immense
mental feat of having face-to-face conversations in person, and we have to continue to utilize these
skills to prevent them from atrophying. MIT professor Sherry Turkle (2015) in his book, “Reclaiming
Conversation”, gave clear and a key distinction between connection and conversation. Professor
Turkle, who specializes in Social Studies of Science and Technology, highlighted that conversation
refers to the rich, face-to-face communication that draws on humans’ evolutionary social skills and
interaction to each other, while connection refers to the low-level forms of communication that take
place online.

Conclusion. Therefore, it is difficult to say that communications in online cannot be a type of
conversation. In order to solve this problem, teachers and parents must encourage their students to
have conversation with them and their friends, since teachers and parents worry that lack of face-to-
face socializing will leave students unable to communicate effectively when they need to have a real-
life conversation. In reality, technology is just a tool designed to make our lives much easier and more
comfortable. Different devices are the most advanced educational tools teachers have today following
in the steps of other transforming classroom technology like chalkboards and pencils. If teachers and
parents are still concerned about their students’ and children’s time spent on a device, they can
moderate screen time and provide activities that encourage students to have more traditional
interactions.

REFERENCES:

1. Alfahad, F.N. (2012). Effectiveness of using information technology in higher education in Saudi Arabia.
Procedia - Social and Behavioral Sciences 46, 1268-1278. Retrieved May 26, 2019 from

2. Bonwell, C.C., & Eison, J. (2018). Active learning: Creating excitement in the classroom. ASHE-ERIC Higher
Education Report (No. 1). Washington, DC: The George Washington University School of Education and Human
Development.

3. Borysiuk, A. (n.d.). Benefits and Disadvantages of the Use of Information Technologies in Education. National
University of Life and Environmental Sciences, Kiev, Ukraine. Retrieved May 27, 2019 from

4. Cottel, P.G., & Millis, B.J. (1993). Cooperative structures in the instruction of language learning. 8(1), 40-60

5. Kashif Ali Sabiri University of Tampere, Finland ICT in EFL Teaching and Learning: A Systematic Literature
Review

UDC: 378.811.112.2
METHODS OF TEACHING FOREIGN LANGUAGES IN ENHANCING
SOCIOLINGUISTIC COMPETENCY
L.T.Abdullayeva, PhD, Samarkand state institute of foreign languages, Samarkand

Annotatsiya. Ushbu maqolada sotsiolingvistik kompetentsiyani rivojlantirish nugtai nazaridan
chet tilini o‘gitish yondashuvlarining xususiyatlari, shuningdek, sotsiolingvistik kompetentsiya
doirasi, o‘quvchilarning tafakkurini odob va madaniyat me yorlari, magol va matallarni go ‘llash
qobiliyati, o zlashtirish gobiliyati kabi jihatlari ko ‘rib chigiladi. Bundan tashqari, nutqdagi urg ‘u va
til belgilari orgali ijtimoiy o ‘zaro ta’sirlarni saglab qolish hagida fikrlar bildirilgan.

Kalit sozlar: ijtimoiy-madaniy kompetentsiya, lingvodidaktik talgin, ruh, tana, ijtimoiy-
madaniy asos, kommunikativ uslublar, kognitiv.

Annomayun. B smoii cmamve paccmampusaromcsi 0cobeHHOCmU NOO0X0008 K 00y4eHuUro
UHOCMPAHHOMY A3bIKY C MOYKU 3PEHUA PA3BUMUA COL;UO]ZMHZ@MCWZUH@CKOZZ KomnenieHyuu, a makoace
pamxKu coquwzqueucmuquKOﬁ KomnemeHnyuu, mvluiieHue cmy()eHmoe paseusaem maxkue acnekmal,
KdkK cmaHdapme amuxKkema u 6eHCJAUB0CnIU, CNOCOOHOCMb UCHONIL306AMb nocnioeuydbl U NO2OBOPKU,
paccmaesiienvbl AKYEeHNnisvl 6 pedu U COXpAaHAaAntb COyuaibHovle 63AUMOOeLCMEUSs nocpe()cmeom A3blKOBblE
Mapkepuol.

Knroueeswie cnosa: COUUOKYTTbMYPHAA KOMNEemeHyus, AUH2B00UOAKMUYECKAS] unmepnpemauyus,
ny, nioms, COYUOKyY1bnypHsle pAMKU, KOMMYHUKAMUBHbLIE CMUJIU, KOCHUMUBHBIIL.

Abstract. This article deals with the characteristics of foreign language education approaches
in terms of developing sociolinguistic competence as well as the framework of sociolinguistic
competence, students’ thinking develop such aspects as the standards of etiquette and civility, the
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capacity to employ proverbs and sayings, to set accents in speech, and to preserve social interactions
through language markers.

Keywords: socio-cultural competence, linguodidactic interpretation, spirit, flesh, sociocultural
framework, communicative styles, cognitive.

In modern society, the study of foreign languages, in particular English is becoming an
inseparable component of the professional training of specialists in various industries. The quality of
knowledge in a foreign language is directly proportional to success in solving career growth issues,
as well as expanding horizons for professional activity abroad. Consequently, any higher educational
institution that graduates foreign language specialists is called upon to ensure an appropriate level of
language competence, which could allow not only to continue its study during post-university
education, but also to effectively apply it in professional activities. The success and effectiveness of
mastering a foreign language largely depends on the methodology of the teacher's work, on his ability
to use various modern methods to solve the set educational tasks.

The emergence of the term “socio-cultural competence” in the methodology of teaching foreign
languages is associated with the works of Jan van Eyck (J.A.van EK) and John Trim (J.L.M.Trim). In
their opinion, socio-cultural competence is one of the components of foreign language communicative
competence and is understood as the ability to adequately interact in everyday life situations, to
establish and maintain social contacts with the help of a foreign language [1].

Sociocultural competence as the ability to compare linguocultural communities with the studied
ones, interpret intercultural differences and act adequately in situations of violation of intercultural
interaction is considered in the works of V.V. Safonova [2].

The term “socio-cultural competence” acquires a special sound in linguodidactics with the
emergence of a special concept of “secondary linguistic personality”. The linguodidactic
interpretation of the concept was proposed by Professor I.l. Khaleeva (1989), who considers the
formation of a secondary linguistic personality as one of the main goals of teaching a foreign
language. In a generalized form, a secondary linguistic personality is defined as a person's ability to
communicate at an intercultural level. The formation of a secondary linguistic personality is defined
as the process of formation of a set of abilities (competencies) and personal qualities that ensure
readiness to communicate in an intercultural environment. As a result of mastering a foreign
language, the student acquires the features of a secondary linguistic personality capable of penetrating
into the “spirit” of the language being studied, into the “flesh” of the culture of such a people with
whom intercultural communication should be carried out [3].

Sociocultural competence is interpreted as “a set of knowledge about the country of the
language being studied, national and cultural characteristics of the social and speech behavior of
native speakers and the ability to use such knowledge in the process of communication, following
customs, rules of conduct, etiquette norms, social conditions and stereotypes of native speakers'
behavior” [4]

Compared to sociocultural competence, sociolinguistic competence is “the knowledge and
skills necessary for the effective use of language in a social context. It is expressed in norms of
politeness, registers of communication, linguistic markers of social relations, expressions of folk
wisdom” [5]

Special attention should also be paid to the work of K. J. Riskulova “The system of formation
of sociolinguistic competence of future teachers of English”, where the researcher studies the purpose
and objectives of improving the structure of the development of sociolinguistic competence of future
teachers in English [6].

Sociolinguistic competence implies the ability to create certain ideas in thinking and their
subsequent linguistic formulation, as well as the ability to apply language during a monologue and
dialogue. Socio-cultural competence includes the availability of information about the specifics of
the culture of the country of the language being studied, the current norms of etiquette, the technique
of their adequate perception and application in the course of communication, being a representative
of another cultural society. Strategic or compensatory competence is a competence with which a
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student can eliminate gaps in his knowledge and ideas, that is, based on his experience, he is able to
speculate and properly perceive an unfamiliar situation in the atmosphere of the language being
studied. Discursive competence presupposes the possibility of forming unitary, integrated and regular
phrases related to various functional styles of oral and written discourse based on the perception of
various textual materials both during their reading and listening. Also, this competence is aimed at
the selection of linguistic techniques in accordance with the type of the above phrases. Social
competence is the ability to establish communication with other members of society, adapt to a
communicative situation and formulate phrases depending on the situation and the goal pursued by
the speaker.

The processes of transnationalization, which have touched almost all spheres of human
existence, have also affected intercultural communication. Globalization could not but affect the goals
of teaching a foreign language, expressed in the development and improvement of students'
sociolinguistic competence. A person with this ability will be able to use a foreign language as a
means of communication during the international and intercultural dialogue of various peoples of the
world.

It is known that without knowledge of a clear set of facts of the cultural reality of the society of
native speakers of the studied language, a person will not be able to achieve success in intercultural
communication. In order for the dialogue of cultures to have a certain result, it is necessary to know
foreign culture and understand its subtleties. Scientists of our country and foreign researchers have
created a number of scientific works in this direction, where intercultural communication is
interpreted as a mutually beneficial dialogue between speakers of different languages and cultures,
during which interrelated semantic meanings are revealed with the help of each other, going beyond
their borders.

We noted above that sociolinguistic competence is the skills and abilities aimed at perceiving
speech within the contextual framework of a dialogue and a communicative situation. The term of a
communicative situation contains such components as the time and space of the conversation, the
purpose of the conversation, the social status of the participants in the dialogue and their relationship
with each other. Sociolinguistic competence implies the ability to choose the appropriate language
style in accordance with the communicative situation, namely official, neutral, conversational, etc.

In addition, sociolinguistic competence includes a clear vision of what the rules of discursive
communication should look like, which are the norm in the countries of the foreign language being
studied. In particular, for one communicative situation occurring in different cultures, different styles
of language or speech models are required. Often, students, not knowing the culture and norms of
behavior of the country of the studied language automatically form a dialogue with a native speaker
using the rules adopted in their culture. Thus, they make mistakes and get into awkward situations.

Also, within the framework of sociolinguistic competence, such aspects as the rules of etiquette
and politeness, the ability to use proverbs and sayings, to place accents in speech, to maintain social
relations through linguistic markers are developed in the thinking of students. Next, we will reveal
the essence of all these moments.

Linguistic markers of social relations inherent in different languages and cultures vary in
proportion to space and time, communication, communicative intention, social status of
communicants, their relationships. Thus, the linguistic markers of social relations include the
following:

* selection and use of certain forms of greeting (in a situation of acquaintance, farewell,
meeting);

* selection and use of forms of communication (archaisms, official, unofficial, familiar markers,
insults, rude forms);

* selection and use of exclamations in order to emphasize what has been said,;

* ceremonies and established customs used in the course of communication.

The rules of politeness are an extremely significant component of sociolinguistic competence,
since the lack of knowledge of the peculiarities of a given culture is often fraught with
misunderstandings between representatives of different nationalities speaking different languages,
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especially with a literal understanding of certain expressions subject to double interpretation. The
rules of politeness include the following:

* positive (positive) politeness (showing interest in the words of another participant in
communication, expressing one's own thoughts, showing positive emotions, performing actions that
are pleasant for the interlocutor, such as giving gifts, inviting);

* negative (negative) politeness (showing sympathy, expressing condolences, asking for
forgiveness, using words to mitigate the situation and smooth out aggressive behavior);

* disregard for the rules of politeness (demonstration of a dismissive, unfriendly, aggressive
attitude towards others, verbal manifestation of one's superiority over other people);

» proper use of the norms of speech behavior.

Folk wisdom includes a variety of statements that contain long-standing life attitudes of a
certain society. With the help of such expressions, regularly used in people's daily lives, the culture
of the nation is formed. Such statements are a significant component both for sociolinguistic
competence and for culture as a whole:

* sayings and proverbs (a stitch in time saves nine);

* stable expressions, idioms (a sprat to catch a mackerel);

» catch phrases (a man's a man for a’that);

* beliefs, omens (fine before seven, rain by eleven);

« attitude demonstration (it takes all sorts to make a world);

» demonstration of evaluation (it's not a cricket).

Communicative styles correspond to the communicative situation and are divided into the
following types:

* Solemn: Pray silence for his Worship the Mayor!

* official: May we now come to order, please;

* Neutral: Shall we begin?

* Informal: Right. What about making a start?

* Colloquial: O.K. Let’s get going.

* Intimate: Ready, dear?

Experienced teachers recommend using a neutral style at the initial stage of learning a foreign
language, since, often, this style is characteristic of a dialogue between native speakers and foreigners
or interlocutors who are not familiar with each other. The use of formal and conversational style
should be introduced at subsequent stages of study, for more advanced students. It is necessary to be
careful when using such styles, since their incorrect use during the dialogue will create a difficult
situation during communication, and even confuse the speaker and his interlocutor.

Sociolinguistic competence is unthinkable without dialects and accents, because, in addition to
knowledge about the culture of the countries where the language being studied is spoken, it implies
the ability to recognize a person's speech depending on his place of residence, social status,
nationality, profession.

From the above, it can be concluded that sociolinguistic competence is formed throughout the
entire period of learning a foreign language, and is being improved in the cognitive space of students.
The emphasis on familiarizing students with regional aspects, organized regularly and purposefully,
will provide an opportunity to broaden the horizons of students, the ability to build communication
not only in compliance with the norms of phonetics, grammar and vocabulary, but also taking into

account the culture of native speakers of the studied language.
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USING ICT TOGETHER WITH INNOVATIVE METHODS IN TEACHING THE
RUSSIAN LANGUAGE IN NON-LINGUISTIC HIGHER EDUCATION INSTITUTIONS
M.M.Akhmedova, teacher, Tashkent University of Applied Sciences, Tashkent

Annotatsiya. Ushbu magola nolingvistik universitetlarda rus tilini o'gitishda innovatsion
usullar bilan birgalikda AKTdan foydalanish muhokama etiladi.

Kalit so'zlar: rus tili, o'gitish metodikasi, innovatsion texnologiyalar, AKT, malakali
mutaxassis.

Almomauu}l. B oannou cmamove paccmampueaenics UCNOIb306aAHUE qubOpMal/;LlOHHO-
KOMMYHUKAYUOHHbBIX n’ZGXHOJZOZMIZ, a makKoKce UHHOBAUUOHHbIX Memooo6 HA 3aHAMUAX NO PYCCKOMY
A3bIKY 6 HEA3bIKOBLLX 6)3dX.

Knroueevie cnosa: pycckuii s3vik, Mmemoouxka odoyuenus, uHHosayuonHvle mexrnonoeuu, UKT,
K8ANUDUYUPOBAHHBI CREYUATUCT.

Abstract. This article discusses use of information and communication technologies, as well as
innovative methods in Russian language classes in non-linguistic higher education institutions.

Key words: Russian language, teaching methods, innovative technologies, ICT, qualified
specialist.

In the last decade, information and communication technologies have become one of the most
important factors influencing the development of society and people. Today in Uzbekistan, as in other
countries of the world that have proclaimed the development of informatization as one of the main
directions of their policy, there is a growing awareness of the benefits that the development and
dissemination of ICT based on innovative technologies provides. The development of information
and communication technologies is becoming the most important component of the economy of
Uzbekistan.

The process of informatization, which today covered all aspects of the life of modern society,
has several priority areas, which, of course, include the informatization of education. It is the
fundamental basis for the global rationalization of human intellectual activity using information and
communication technologies. The use of information technology in the Russian language classes
contributes to the improvement of practical skills and abilities, allows you to more effectively
organize independent work and individualize the learning process, increases interest in literature
pairs, activates the cognitive activity of students and develops their creative potential (3, 27).

Education in general and the teacher in particular cannot stand aside from the processes that are
taking place in society. The world is changing very quickly. Technologies being improved in almost
all areas of science and technology. The amount of information doubles every 15 years. Modern man
can no longer imagine his life without a computer. In this regard, the goal and task of education are
changing: the formation of knowledge and skills is inferior to the formation of competencies.
Educational institutions provided with computers, electronic resources, and access to the Internet. All
this gives grounds to assert that today the use of ICT (information and communication technologies)
is a necessary condition for the development of the educational space. Indeed, in modern conditions,
information and communication technologies are becoming a stable component of the educational
system (1, 109). Students today are ready for pairs of very different disciplines using information and
communication technologies. For them, neither work with different editors (for example, from MS
Word, MS Excel, MS Power Point), nor the use of Internet resources, nor computer testing is new
and unknown.

In informatics classes, students receive both an idea of the possibilities of certain information
and communication technologies, and specific practical skills. Therefore, the application of
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knowledge and skills obtained in computer science classes is also necessary in other subjects to ensure
aunique approach to solving educational tasks. New societal needs and new whole entities are leading
to major changes in the position and function of the teacher’s role. The main task to improve the
professional competence of a modern teacher in the IT industry is the competent and justified use of
computer technology in the classroom (2, 37).

Today, existing publishing houses, such as S-1, Intersect, Cyril and Methodius and others,
produce a variety of multimedia products: electronic textbooks, tutors, and reference books, control
programs. This is a good help in teaching the Russian language as a foreign language in non-linguistic
universities.

For the successful implementation of a systematic approach in the use of ICT, it is necessary
that the subject teacher be able to: 1. Process textual, digital, graphical and audio information for the
preparation of didactic materials (task options, tables, and diagrams, drawings) in order to work with
them in class. 2. Create slides on this educational material using the Microsoft editor — Power Point.
3. Use the available software products in your subject. 4. Apply training software. 5. Search for the
necessary information on the Internet in the process of preparing for classes and events. 6. Organize
work with students to find the necessary information on the Internet. 7. Independently develop texts
or use ready-made shell programs, conduct computer testing (1, 110).

Let us highlight the main forms of work using a computer in the lessons of Russian as a foreign
language: 1. The study of the topic by students alone or in pairs using certain software. The same
applies to the performance of a specific task. The teacher directs his work to correct the activities of
students. The complexity of this direction lies in the fact that the teacher does not always have free
access to computer technology for the simultaneous work of at least half of the students in the class;
2. Using the Internet, CDs to complete a project, write an essay, and perform any creative task; 3.
Conducting a variety of surveys, tests, thematic assessment. It should be noted that the computer
support of the textbook as a means of enhancing the functionality of the content and providing
motivation for learning is extremely necessary today. An electronic textbook or manual performs the
same didactic tasks as a traditional one. However, at the same time it has a number of advantages.
The main one is the use of multimedia, which makes it possible to recreate visual and audio
information (newsreel, excerpts from feature and documentary films, animation diagrams).

Modern computer technologies enable the teacher qualitatively improve the process of teaching
the material in the process of preparing for the lesson. First, the issue of implementing the idea of
“pedagogy of cooperation” is topical. Combining the efforts of students and teachers provides an
opportunity to reveal the individual characteristics of each child as best as possible, to interest him,
to determine the essence of the problem under study, to achieve mutual understanding (2, 97).

The main purpose of using computer technology is to activate the cognitive activity of students;
to strengthen independence in mastering knowledge, skills and abilities, motivation and interest in
learning, as well as to improve the educational achievements of students.

ICT elements applied at different stages of the lesson. So, when studying new material, the
teacher is required to coordinate, guide and organize the educational process. In addition, a computer
can “tell” the material instead of a teacher. The usual black board replaced by a monitor, and in the
presence of a slide projector, a large electronic screen is also possible. The richness of content support
makes the lesson not only better digestible, but also extremely exciting.

A lesson using computer forms of control allows for the possibility of testing students’
knowledge (at different stages of the lesson, with different goals) in the form of testing using a
computer program, which allows you to quickly and effectively fix the level of knowledge on the
topic, objectively assessing their depth (the mark is set by the computer). To increase the efficiency
of the organization of test control, it is advisable to carry it out using computer test programs, which
allows you to automate the process of conducting control and processing test results. Thus, in all
cases, ICTs perform the function of an “intermediary”, “which makes significant changes in a
person’s communication with the outside world”. As a result, the teacher and student not only master
information technology, but also learn to select, evaluate and apply the most valuable educational
resources, as well as create their own media texts. Information and communication technologies allow
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for an integrated approach to learning. A lesson created with the help of ICT is a priori integrated (an
integrated lesson is one that is the result of the joint activity of two or more teachers and students).
Teachers of computer science and literature prepare the lesson and students, MHC materials stories
are used.

At the present stage of development of the educational system in the process of teaching
Russian as a foreign language, the role of innovative technologies is growing, the use of which
significantly contributes to improving the quality and intensity of the educational process, attracting
students’ attention to the best acquisition of knowledge and independent work. One of the productive
and promising areas of such work is the use of the capabilities of computer technology, with the help
of which, first of all, the problem of providing teachers and students with literary texts and scientific
and methodological literature is resolved as best as possible. Use ICT in explaining, consolidating
and summarizing educational material in pairs. In addition, it used when working in groups: with
weak students (to practice elementary knowledge) and with strong students (in preparation for school
Olympiads). In modern society, learning can be organized in such a way that not only a teacher, but
also a computer, TV, and video act as a source of knowledge. Students, accordingly, should be able
to comprehend the information received, interpret it, apply it in specific conditions; at the same time
to think, to understand the essence of things, to be able to express a personal opinion. This is what

innovative computer learning technologies contribute to it.
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UDC 37:81
SYNTACTIC-SEMANTIC CHARACTERISTICS OF EXOCENTRIC COMPOUND
WORDS IN ENGLISH
S.M.Anvarova, teacher, Uzbekistan state world languages university, Tashkent

Annomauus. Taokukom  mas3ycunuHe  0o0a3apoOIUcU  IK30UEHMPUK  KOMNOIUYLUSL
MYAMMONAPUHUHE emapiu 0apaxcaoa pPUuBONCIAHMALAHIUSU, aAMPUOYMUE MYHOCADAMIAPHUHE
mapku6uﬁ 6d ceémMadHmMuK wWwAaxKkiJlAdHUWMURUHRS )73‘14261 X0C wakuea oazuwnanean mﬁﬂux Ha3ame
MaoOKUKOMIAPHUHE UYKAUSU, 00bEKMHUHE IK30YEHMPUK HOMUHAYUACU HA3APUACUHUHE Y3U OUNAH
608Jlu7§. MCl3Kyp BOKEJIUK KomMno3uyusica Kupuutyedu 6upﬂumapHuHe mawKu  6djleHmiliuK
MyHOcabamaapu ounan OereuiaHMauouean HOMUHAYUs cugamuoa maikur SMuiaou.

Kanum cy3znap: >k30yenmpux mapxud, CmMpyKmyp-CeMaHmux Ou3aiH, 3K30YeHMPUK
HOMUHAYUA, JIEKCUK-CEMAHMUK 0)73 Acaiuuiu.

Annomayun. AxmyanrbHocmv — membvl  UCCNE008aHUA  0DYCIO6IEHA  HeOOCMAMOUYHOU
pa3pa6omauﬂocmb;0 np06ﬂe/mamuku 3K30L16Hmpu’~l€CK011 Komnosuyuu, omcymcmeuem 3adKOH4YE€HHbLX
meopemu4ecKux ucmedoeaHuzZ, NOoC6AUEHHbIX UMEHHO 2Motl qbopMe CMPYKMYPHO-CEMAHMUYECKO2O
oopmaeruss ampubymusHvIX OMHOUEHUL, CAMOLL MeOPUU IK30YEHMPUYECKOU HOMUHAYUU 00beKmda
PEeAIbHOCMb KAK HOMUHAYUA, He onpedeﬂﬂeMaﬂ OMHOWEHUAMU GHEUHEel 6ANeHMHOCMU edunuu,
6x0();lu;ux 6 cocmdaeHoe 06pa306aHue.

Knroueevie cnoea: IK30yeHmpudecKkast  CJA060CHO0MNCEHUA, CMPYKMYPHO-CEMAHMUYECKAas
Od)OpMJleHu}Z, IK30YeHmpudecKasl HOMuHayuu, 1eKCUKo-cemanmudecKkas Cﬂ06005p(1306(11-lu}2.

Abstract. The relevance of the research topic is due to the insufficient development of the
problematics of exocentric composition, the lack of complete theoretical research devoted to this
particular form of structural and semantic design of attributive relations, the very theory of the
exocentric nomination of the object of reality as a nomination that is not determined by the relations
of external valency of units entering the composite formation.
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Key words: exocentric composition, structural-semantic design, exocentric nomination,
lexical-semantic word formation.

This study is devoted to the study of the problem of exocentric compound nouns of attributive
form in modern English-everyday-colloquial speech with a completely or partially rethought
component composition. The importance of studying the exocentric composite is determined by the
fact that the views of various linguists on this form of nomination represent a wide range of opinions
about the relationship between the exocentric composite and sessional compound words, about the
primacy of the composite formation or lexico-semantic word formation based on existing endocentric
compound words.

The object of study is the defining composites with their semantic valences; relations at the
level of internal valency, as well as linguistic and extralinguistic factors that predetermined the choice
of logically non-valent lexical units (stems) for creating complex nouns with the first (attributive)
components from nouns, adjectives or verbal root stems.

A multidimensional analysis of the studied material showed that the exocentric composites
considered in this study are widely represented in everyday colloquial speech and have specific
structural and semantic characteristics, which allows us to draw the following conclusions:

Unlike other styles of the German language, where exocentric compound words can be
represented even as professionalisms or terms (terminoids), colloquial composites refer only to
everyday objects and enter the colloquial lexicon only after “running in” in the everyday context. All
exocentric colloquial formations are more informative due to their inherent connotations determined
by the context, which cannot be, for example, in cases with professionalisms or terms.

A characteristic feature of colloquial and everyday exocentric formations is that all of them are
characterized by varying degrees of desemantization of the original vocabulary material, which leads
to an apparent demotivation of the composite. This is facilitated by the apparent absence of external
and internal valency of the words (bases) entering into compositional relations.

Very often, the exocentricity of a new word is the result of the fact that its creators belong to a
small social group of native speakers with their own way of life and their own language habits.
Sometimes the speech of these small social groups (sociolects) can be attributed to jargons within the
framework of everyday colloquial speech, as, for example, the author of the largest dictionary of
German everyday colloquial speech G. Kiipper, who is often quoted in this work, does.

The reason for the exocentricity of old, long-existing composites may be the fact that one of the
components of a compound word is a historicism associated with some forgotten event, a proper
name, etc.

As a result of the analysis, it was revealed that when creating an exocentric compound word,
there is a rethinking of the original semantics of the bases involved in the composition of the word.
This rethinking is predominantly metaphorical or metonymic in nature, and the fact of transferring
the name is inherent in both the first component of the neoformation, and the second, and both at
once.

It is noted that certain words that enter into exocentric word-formation relations show word-
formation activity, forming entire word-formation niches both in the first and in the second
component, which makes it possible to classify them as frequency components.

As the study of the semantics of formations has shown, they are all monosemantic due to very
specific word-formation operations at the level of semantic word formation, since a metaphor, for
example, is mono-directional in nature.

Some Germanists refer to exocentric formations as so-called complex possessive words like
“blondhead” or “Longlegs” created by analogy with them, etc. to name the owner. However, some of
them have two meanings at once. So, the first composite names both the fair-haired head and its
owner. But the fact is that the formation of possessive composites is the result of the lexico-semantic
method of word formation. The semantics of a composite is clear from the semantics of its
components is not a composite formation, but a metonymization of ordinary attributive composites.
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Structural-semantic analysis makes it possible to create a classification of formations according
to a partly oriented structure: noun + noun, adjective + noun, verb stem + noun. In this case, we are
talking about the usual juxtaposition of word-building components.

Exocentric formations often contain, as a derivational (usually the first, definitive) component,
the name of a proper person or geographical names. Many names of persons can already be attributed
to historicism today, many native speakers of the German language do not know, and most likely did
not know before, the name of the military leader S. Timoshenko, with whom the names of military
shoes were associated back in the Second World War and which even today is used for already new
names, often in a distorted form, among modern German military personnel in everyday life.

As a result of the semantic analysis, it was found that exocentric formations are units with a
content compressed in a limited word-formation structure, expressed implicitly, since the meaning of
the expression remains outside the word-formation structure. Exocentric composites are undoubtedly
many times fewer and less productive. According to some Western researchers, their creation is based
on more creative approaches to nomination and involves various cognitive mechanisms, the work of
which is also required when decoding the final meaning.

Considering that “words that have both lexical and structural motivation have full motivation”
[1], and that “compound words are divided into stems, each of which is understandable in itself,
therefore they are also motivated by their morphemic composition » [2], i.e. possess full autosemantic
motivation, it becomes obvious that exocomposites with their inherent rethinking and idiomaticity
represent some other kind of motivation, both morphological and semantic. In an article devoted to
the degree of morphological motivation of nominative signs, L.A. Telegin, speaking about units with
a rethought meaning, refers the question of their motivation to the field of phraseology. It is with this
that our assumption about the closeness of idiomatic expressions and exocentric compound words is
connected. Here is another statement that allows us to judge the points of contact between compound
words and phraseological units: “To be a compound word, a linguistic expression of several full-
valued words or stems must be an integral unit of the nomination, into which other full-valued units
cannot be inserted and which is modeled to express a certain derivational meaning in a certain formal
way. It should be a name approved by society and therefore stable, always repeating in an identical
form for a known reality” [3]. It is obvious that the criteria of reproducibility and impenetrability of
the structure underlie the convergence of these two linguistic phenomena.

Of course, not all exocomposites should be classified as idiomatic expressions. First, they
should include separately formed compound words, which are formally phrases, but have an
undivided meaning. In addition, the "level of idiomaticity" of the compound word should be taken
into account. This indicator can, in our opinion, vary from 1 to 4 depending on what kind of rethinking
is involved and which of the components has undergone semantic transformation. Thus, the index "1"
can be assigned to compound words in which one of the components has a metonymic relationship
with the denotation (wagtail - wagtail; red-cap - military policeman); index "2" can be assigned to
complex words with one metaphorical component (belly button - navel, helicopter parent - an overly
caring parent, kill switch - a mechanism for abruptly turning off the device (especially in emergency
situations), sandwich generation - middle-aged people who, on the one hand, you have to take care
of your teenage children, on the other hand, about elderly parents); index "3" corresponds to words
with the first component - metaphorical and the second - metonymic, or vice versa (flatfoot - sailor
or policeman, bonehead - fool, dunce, stubborn, hour glass - hourglass); and, finally, words in which
both components have undergone metaphorization belong to the maximum level of transformation of
the meaning with index "4" (fleabag - a cheap hotel, a rooming house, bluebird - sunny, cloudless
(about the weather after a snowfall), dingbat - a stupid person, abnormal) [2].

Metaphorical exocentric composites are more difficult to decode meaning than metonymic
compound words, since the latter are built on more stable associative links (spatial or temporal), and
a metaphor is based on a certain image that is not always amenable to unambiguous interpretation.
Summing up, it must be emphasized that exocentric compound words in English word formation
deserve closer attention from linguists. The indirect nomination carried out by them is of interest both
for grammar and for lexicology and phraseology. The asymmetry of the plane of expression and the
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plane of content does not prevent the interpretation of the meaning, but only suggests a more
“creative” approach to the interpretation of the meaning, the activation of cognitive mechanisms for

the formation of meaning, such as metaphor and metonymy.
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EFFECTIVE TECHNIQUES OF TEACHING READING IN EFL SENIOR CLASS
S.Azizjonova, teacher, Uzbekistan State World Languages University, Tashkent

Annotatsiya. Maqgolada o’qish sifatida belgilangan til qobiliyatining ahamiyatiga e ’tibor
garatilgan. Maqgsad/i darsda samarali usullar qo llanilganda o qishni o zlashtirish eng yaxshi tarzda
amalga oshirilishini ta’kidlab, oxirgi bosqichning uch bosqichi ajratiladi. Ular matndan oldingi
bosgichlar, matn va post matn bosqgichlari. Ajratilgan uch gismli ramkalarning har biri o ziga xos
maqsadlari bilan tavsiflanadi, ular turli xil tadbirlarning butun majmuasi bilan birga keladi.

Kalit so’zlar: o’qishdan oldingi mashqlar, o’qish davomidagi mashqlar, o’qishdan keyingi
mashqlar, semantik xaritalash, ko’z yugurtirib o’qgish, taxmin gilish

Almomauuﬂ. B cmampve aKyeHmupyemcs 6HUMAHUE HA 6AJ)CHOCMU A3blKOB020 HABLIKA,
onpedeﬂﬂemoeo KAdK umeHue. Kortcmamupy;l, ymo oenaoeHue YmeHuem JyuuLe 6ceco peaiusyemcs
npU UCNONIL30BAHUU IPDEKMUBHBIX NPUEMOB HA Yee8OM YPOKe, GbLOeSIoN mpu Smand nocieoOHe2o.
Onu sensaromces npedmekcmogbmu, a mexKcmoevle U nocmmexkcmoessle ¢a3bl. Kaorcoas u3
6bI0C/ICHHbIX mpexuacniiblx pamoxK Xxapaxkmepusyemci C60UM  KOHKPEMmMHbIM HA3HAYEHUEM,
COI’lpOBODdeCZIOIMMMC}Z Ueiblm KOMNI1eKCoOM pasHonjilano6blx Meponpuﬂmuﬁ.

Knroueewie cnosa: ()0, 60 6pemMs, nocie npoumernus, cemanmu4ecKkoe omo6pa9fceﬂue, beanvlil
NPOCMOMpP, NPOCMOMP, y2aA0blEaHUe.

Abstract. The article focuses on the importance of the language skill identified as reading.
Stating the fact that acquisition of reading is implemented best when effective techniques are
employed at the targeted lesson, three stages of the latter are distinguished. They are pre text, while
text and post text phases. Each of the distinguished three-part framework is characterized by their
specific purpose that are accompanied by a whole set of diversified activities.

Key words: pre, while, post reading, semantic mapping, skimming, scanning, guessing

One of the most important tasks of teaching a foreign language at school is the mastery of
reading. A teacher of a foreign language should strive to awaken students’ interest in reading, teach
them to consider reading as a source of information. To teach reading means to educate an active and
critical reader, a per-son for whom reading has become a necessary and lifelong occupation. Now
everyone reads, few know how to read, and even less know what, why and especially how to read.
This is due to the fact that we still do not have a scientific description of reading in general and the
technique of reading in particular.

Learning foreign languages contributes to the overall development of students’ speech. Reading
is one of the main types of speech activity. With the help of reading, people acquaint themselves with
the scientific and cultural achievements of mankind, including art and cultural life of other peoples.
The reading process has a great influence on the formation of personality. Reading helps to enrich
both active and passive vocabulary of the students and shapes their grammatical skills.

However, practice shows that the interest in reading among students is quite low. This type of
speech activity is not always put into the principal base of means of obtaining information, raising
cultural level, or simply a source of pleasure.



XORAZM MA’MUN AKADEMIYASI AXBOROTNOMASI —3/3-2023

In reading structure as an activity we can highlight the motive, purpose, conditions and results.
The motive is always communication or communication via the printed word; the purpose
presupposes getting information on the issue, which is of certain interest to the reader. The terms of
reading activities include mastery of the graphic system of language and methods of extracting
information. The result of the activities is to understand and extract information from the reading text
with varying degrees of accuracy and depth.

In the process of learning a foreign language, reading acts both as a goal and means: in the first
case, students must master reading as a source of information; in the second, students use reading for
better acquisition of the target language.

To conduct a reading class in an appropriate level, teachers need to carry out some preparatory
work on revealing learners’ interests, the purpose of which is to identify what texts they like to read,
how and whether or not language difficulties can affect their interest in reading. So, conducting a
survey using a “questionnaire” format is a must. The survey will help the teacher to find out students’
answers to such questions, as: what books do you like to read in your native language? Would you
like to read similar books in the foreign language that you learn? The analysis of the received data as
well as the data taken from the developmental psychology can help teachers in selecting appropriate
reading material.

When starting a reading class, it must be kept in mind that acquisition of the technique of
reading is obtained as a result of pre, while and post reading activities.

Pre-reading activities are targeted at:

a) activating the background knowledge of the learners necessary and sufficient for the
acquisition of the concrete text;

b) elimination of semantic and language difficulties that arise on the way to comprehend reading
and at the same time at;

c) elaborating of both the reading and comprehension strategy skills;

d) motivating the learners to want to read the text.

So, work on the pre-reading stage is very important as it takes into account the lexico-
grammatical, structural and semantic, linguistic and linguistic-cultural features of the text to be read
which is sure to provide to a certain degree understanding of the given reading material.

As for concrete possible activities suitable for this stage of work there can be distinguished the
following ones: look at the title and through using the guessing technique say what the text is about;
define the type of the text on the basis of its title; formulate a prediction about the subject of the text
based on the given illustrations or on the given title; get acquainted with the new vocabulary and on
the basis of the suggested key words determine what problems are raised in the text; skim through
the first paragraph and determine what the given text is about; read the questions to the text and try
to define its topic. Together with this different word-association tasks can be applied which generally
involve eliciting from the students as many ideas as they can offer regarding announced subject of
the text.

The objectives of the while stage are to help students to understand the specific content and to
perceive the rhetorical structure of the text. This can be supplied by a number of corresponding tasks:
monitoring the degree of formation of various language skills; the continuation of the formation of
relevant reading skills; checking coincidence of assumptions given in the pre reading supplanting it
with the information drawn from the text. Most fruitful tasks related to exercising control over
understanding of the text can be as follows: look through the read text that you have read and
determine what scenes or passages the given phrases are taken from; choose any two personages from
the discussed reading material and on the basis of the Venn diagram point out similarities an
differences between them; look through the text once again and choose from the given pictures the
one that corresponds to its content; read the text and on a piece of paper with the list of statements
put the [+] sign, if the statement corresponds to the content of the text, and the [-] sign if it does not;
read the text and number the given pictures in accordance with the sequence in which the content is
unfolded to the reader; match A and B to make phrases used in the given text; find out why the text
is entitled in the suggested way; choose a title to each of the paragraphs; insert the missing part in the
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sentences; find in the given reading material the excepts in which the description of appearance, a
description of one’s attitude to anyone or to anything is given and then read them out loud and state
their purpose; guess the meaning of unfamiliar words and say what helped you to decipher their
meaning.

As for checking reading comprehension, we are of the opinion that our task is not so much to
develop oral speech; the focus of what is read is actually reading, therefore, to control comprehension,
such techniques are used that allow you to check how students understood the text in the minimum
time. At this stage of work schoolchildren perform test tasks which are economical in time and do
not require the involvement of other types of speech activity.

Post-reading stage is of no less importance than the two previous ones, because it gives students
a sense of achievement. Among activities appropriate for this stage there can be the following ones:
refute or agree with the given statements and prove your choice; outline the content of the text,
implement a semantic mapping so as to induce hierarchy to the passage; choose a proverb, suitable
for the content of the text; suggest a new title for the text; write the names of the characters from the
read material and try to characterize them with one word or phrase used in the story; list the positive
and negative qualities of this hero, etc.

Thus, the practice of teaching reading in EFL class suggests that the work on each reading text
should consist of three stages. The first stage of work is the assimilation and consolidation of the
necessary language material and the exercises used at this stage are receptive-reproductive in nature.
The main task of the second stage consists in the development and automation of skills and abilities
of monologic and dialogic speech; the exercises of this stage are of a reproductive and productive
nature. The third, final stage of work on the text is distinguished by the fact that it is a creative stage
of the work of students, where exercises of a creative and productive nature prevail. So, using the
described technique makes it possible to achieve real educational and developmental objectives in

the study of the target language in general, and enhance mastering the reading skills, in particular.
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UO’K 37. 032
UZLUKSIZ TA’LIM TIZMIDA SHAXS QIZIQISHINI SHAKLLANTIRISHNING
UZVIYLIGIDAGI PEDAGOGIK VA PSIXOLOGIK OMILLAR
A.A.Bo‘taev, tadqiqotchi, Qo ‘qon davlat pedagogika instituti, Qo ‘qon

Annotatsiya. Ushbu maqolada uzluksiz ta’lim tizmida shaxs qgizigishini shakllantirishning
uzviyligidagi pedagogik va psixologik omillariga oid pedagogik qarashlar keltirilgan. 7Ta’lim
jarayonida shaxsning qizigishlarini va shaxs ruhiyatiga oid o’rganilgan tadgiqotlarga oid
ma’lumotlar keltirib o ’tilgan.

Kalit so zlar: pedagogik texnologiya, uzluksiz ta’lim, shaxs, qizigish, pedagogic, psixologik,
shakllantirish.

Armomauuﬂ. B oannoti cmamue npe()cmaeﬂeHbz neoazozuveckue 832110bl Ha Neoac02udecKue
U ncuxojiocudeckKue qbaKmopbl qbopmupoeaHuﬂ JUYHOCNIHO20 UHmepeca 6 cucmeme Henpepvlé6Hoco
obpaszosanus. B npoyecce obpazosanus ynomunaemcs ungopmayusi 006 ucciedo8aHUsX UHMepecos
yenoeeka U IudHoCcmu 4enioeeKda.

Knrwueevie cnoea: neoazocuueckas mexroJiocusl, HenpepvleHoe O6p[l306611—lu€, JAUYHOCN®b,
unmepec, nec)azozuttecxoe, ncuxojiozcudeckoe, gbopmupoeaHue.

Abstract. This article presents pedagogical views on pedagogical and psychological factors in
the formation of personal interest in the system of continuous education. In the course of education,
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the information about the researches about the interests of the person and the personality of the
person is mentioned.

Key words: pedagogical technology, continuous education, personality, interest, pedagogical,
psychological, formation.

O‘zbekiston Respublikasi Mustaqillikka erishgach ta’lim tizimida tub islohotlar amalga
oshirilishi tizimdagi ishlarning shaklan va mazmunan modernizatsiyalashuviga sabab bo‘layotganligi
bois shaxs kamolotida pedagogik va psixologik aspektlarni qaytadan ko’rib chiqish, mos keluvchi
jihatlarini ilmiy tahlil etishga yo’naltirmoqda[l]. Kuzatish va tahlillarimizdan shu narsa ma’lum
bo‘ldiki “Qiziqish” psixologiya va pedagogika fanlari tomonidan juda keng o‘rganilgan
muammolardan hisoblanadi. Shunga qaramasdan, “qiziqish” shaxs ruhiyatining alohida “jumboqli”
hodisalaridan biri sifatida hukm surishda davom etib kelinayotganligi tanlangan va analiz
qilinayotgan tadqiqotning nechog‘lik dolzarb ekanligiga dalolat berishi shubhasiz. Xususan, hozirga
qadar ham “qiziqish” hodisasining barcha tadqiqotchilar tomonidan yakdillik bilan gabul gilingan
yagona ta’rifi mavjud emas.

“Qiziqish” muammosiga oid adabiyotlar va ilmiy manbalar tahlili shuni ko‘rsatadiki, unga ta’rif
berishda bir nechta yo‘nalish mavjudligi bor.

Qiziqish tushunchasining ta’riflanishiga bag‘ishlangan adabiyotlardagi ma’lumotlar shuni
ko‘rsatadiki, “qiziqish” murakkab va bir jinsli bo‘lmagan tushunchadir. Biz qiziqishning ehtiyoj
turlaridan biri ekanligi to‘g‘risidagi fikrlarga qo‘shilamiz. Ya’ni, qizigish — bu faoliyatga aniq
mo‘ljallanganligi bilan ifodalanadigan, anglanilgan, hodisa va narsalarga bog‘liq ehtiyojdir. [3]

Endi qizigishning turlari bilan tanishib o‘taylik.

“Qiziqish” so‘zining o‘zak qismi ko‘pincha “maroqli”, “ajoyib”, “yoqimli” kabi ma’nolarda
ham ishlatiladi. Masalan: “qiziq spektakl”, “maroqli roman”, “ajoyib manzara”, “yoqimli inson” va
hokazo. Bunday ma’noda tushuniladigan qizigish bevosita gizigish deb yuritiladi. Bu xildagi gizigish
asosan, kishidagi ixtiyoriy digqqat protsessida ro‘y beradi va u kishining individual xususiyatlari
tarkibiga kirmaydi.

Bargaror gizigish shaxsning o‘z digqat-e’tiborini muayyan narsaga, voqelik va hayotning
muayyan sohasiga, muayyan bir faoliyatiga birmuncha uzoq vaqt va barqoror jalb etishida, jumladan,
kishining uni qiziqtirgan narsani bilib olish, shu narsani o‘ziga yaqinlashtirish va uni egallab olish
uchun muntazam ravishda intilishida yaqqolroq ko‘zga tashlanadi.

Qizigishlar juda turli-tuman bo‘lsada, lekin har bir alohida shaxs aniq bir narsa yoki hodisaga,
turmushning birorta girrasi yoki faoliyatning aniq bir turiga nisbatangina qizigishga ega bo‘ladi.
Bunday qiziqishning mavjud bo‘lishligi shaxsning individual xususiyatini tashkil etadi.

Intividual gizigish — kishining o‘z hayotida, dunyoda ma’lum bir narsani eng muhim, eng
gimmatli deb bilib, shu narsaga erishmoq uchun intilishidir.

Shaxsning asosiy hayot yo‘li, aynan, individual gizigishlarda namoyon bo‘ladi. Qiziqishning
bu turi shu qiziqish egasining uni qiziqtirgan narsani eslaganida har doim yoqimli hissiyot og‘ushida
bo‘lishida, o‘sha narsa va u bilan bog‘liq bo‘lgan ishlar haqida ko‘proq gapirishga moyilligida
kuzatiladi. Bunday qiziqish kishining butun diqqat e’tiborini o‘sha — uni gizigtirgan narsaga
qaratishida, o‘sha narsaga nimaiki yaqin alogador bo‘lsa, uni tez-tez esga olaverishida, xayolining
hadeb o‘sha narsa tevaragida aylanaverishida, butun fikru-zikrining o‘sha — uni gizigtirgan narsa
bilan bog‘liq bo‘lgan masalalar girdobiga tushib qolishida ifoda topadi. [4]

Individual gizigishni kishidagi diggatning individual xususiyatlari bilan yoki his-to‘yg‘ulari
bilan, yoki undagi orzu, intilishlar bilan aynan bir narsa deb tushunish kerak emas. Qizigish —
shaxsning individual xususiyati bo‘lib, undagi digqat-e’tiborning real olamdagi muayyan bir sohaga
muttasil garatilishidir. Lekin kishidagi bu xil giziqish uning diqqat e’tiborida ham, hissiyotlarida ham,
intilishlarida ham, fikrlarida ham, faoliyatlarida ham namoyon bo‘lib turadi.

Qiziqgish hammadan ko‘ra ko‘proq kishining kasbi, ixtisosi bo‘yicha giladigan mehnati, o‘qishi
bilan bog‘liq bo‘ladi. Individual gizigishlar bilan birga insonga yana ijtimoiy, siyosiy va ma’naviy
gizigishlar ham xosdir.

Odamlardagi qizigishlarni turlarga ajratishda ularning mazmuniga garaladi. Qizigishning
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mazmuni esa keng ma’noda olingan vogqelikdagi aynan qanday narsalar yoki soha bilan
qiziqilayoganligiga bog‘liq bo‘ladi va shular bilan belgilanadi. Kishilarning turli-tuman mazmundagi
gizigishlari ulalarning ijtimoiy gimmatiga garab ijobiy yoki salbiy gizigish deb baho baholanadi.

Kishining individualligi unda ijtimoiy gizigishlarning mavjudligi bilangina emas, balki ana shu
ijtimoiy qiziqishlarning undagi shaxsiy qiziqishlar bilan nagadar bog‘ligligi bilan ham belgilanadi.
Kishining shaxsiy gizigishilari uning ijtimoiy qizigishlari bilan mos tushsa, bunday shaxsning
ma’naviy hayoti ko‘rkam kechadi.

Intellektual (aqliy) gizigishlar yuksak, ijobiy gizigishlar turiga kiradi. Bunday qgiziqish egalari
uchun o‘z hayotlarida eng muhim narsa — fan bilan mashg‘ul bo‘lish, kerakli nazariy va amaliy
masalalarni hal etishdir.

Estetik gizigishlarning egalari uchun eng asosiy narsa san’at va unga xizmat qilish, qimmatbaho
san’at asarlari yaratishdir.

Salbiy qiziqgishlarning egalari bo‘lib qolgan odamlar uchun eng muhim narsa ovqat yeyish,
ichish, uxlash va umuman nuqul nafsini gondirishdan iborat bo‘ladi. Odamlarning yana bir toifasi
borki, ular shaxsiy boylik pul yig‘ish, dunyo to‘plashga qiziqishadi. Bunday odamlar o‘zlarining eng
zarur ehtiyojlarini qondirishdan ham voz kechib, yemay, ichmay, kiyinmay, faqat dunyo to‘plashga,
mol yig‘ishga harakat gilishadi.

Odamlar o‘zlaridagi qizigish doirasining keng yoki tor bo‘lishiga qarab ham bir-birlaridan farg
qiladilar. Faqat birgina narsaga qiziqish bilan cheklanib, boshqa narsalarga e’tibor bermaydigan
odamlarni gizigish doirasi tor kishilar deb ataladi.

Ko‘plab sohalarga qiziqadigan kishilarning qiziqish doirasi xilma xil va keng bo‘ladi. Shunday
bo‘sada, bunday kishilarda, birgina qiziqish asosiy, markaziy o‘rinni egallab turadi. Qiziqishlar
doirasining keng va xilma-xil bo‘lishi shu qizigishlarning yuksak va chuqur mazmundaligi bilan
bog‘liqdir. Yuksak qizigishlarga berilib yashaydigan kishilarning qiziqish doirasi keng va xilma-xil
bo‘ladi.

Ayni bir xildagi qizigishlarning kuchi turli kishilarda turli darajada bo‘ladi. Kuchli gizigish
kuchli hissiyotlar bilan bog‘liq bo‘lib, u kishida ehtiros tarzida namoyon bo‘ladi. Kishidagi kuchli
gizigish chidam, sabr-toqat va sabotlilik singari iroda sifatlari bilan bog‘langan bo‘ladi.

Muayyan bir darajadagi kuch bilan belgilangani holda yana kishilarda bargaror gizigishlar farq
etiladi. Shunday kishilar bo‘ladiki, ulardagi qgizigishlar doimiy bo‘lib, umrbod saqlanib qoladi. [5]

Shaxsning individual xususiyati bo‘lgan qizigishlar uning barcha psixik jarayonlariga ta’sir
ko‘rsatadi. Kishining bir talay xarakter xislatlari ham, shuningdek qobiliyatlarining o‘sishi ham
ma’lum darajada undagi qiziqishlar bilan belgilanadi.

Kishidagi qizigishlar uning barcha psixik jarayonlarida namoyon bo‘ladi. Kishidagi idrok etish,
esda qoldirish, esga tushirish, xayol, tafakkur va iroda jarayonlari gizigish orqgali faollashadi.
Qizigishlar esda qoldirishning tez va mustahkam bo‘lishiga ta’sir ko‘rsatadi. Qiziqishlar kishi
diqqatining kuchli va barqaror bo‘lishiga yordam qiladi, undagi tuyg‘u hissiyotlarning, shuningdek
bevosita qiziqishrning ham kuchli va barqaror bo‘lishiga yordam beradi.

Qizigishlar kishi tomonidan mehnat faoliyatining yuritilishida juda katta ahamiyatga ega.
Qiziqishlar kishi faoliyatini rag‘batlantiradi, uning g‘ayratiga g‘ayrat qo‘shib, tashabbus ko ‘rsatishga,
faol harakat qilishga, ijod etishga va yangiliklar yaratishga yo‘llaydi. Qiziqishlar kishining kuch-
quvvatini oshiradi. Kishining gizigishlariga mos keladigan ishlar tezroq, osonroq va unumliroq
bajarilishi tadgiqotchi P.l.Ivanov tomonidan Keltirilgan.

Qiziqish ko‘proq innovatsiya bor joyda paydo bo‘ladi. Masalan, yangi ermak, yangi ish,
rivojlanishning yangi imkoniyati.

Qiziqgishning paydo bo‘lishi, o‘sishi va barqarorlashuvi, ya’ni odatga aylanishida quyidagi
omillar ko‘mak beradi:

— rivojlanish uchun qulay sharoitlarning yaratilgan bo‘lishligi. Masalan, yangi ish sodda, yangi
ashyo tushunarli bo‘lishi kerak;

— yangilikni va istigbolni namoyish etishlik;

— jarayonga “bezak berishlik”, unga ermak unsurlarini kiritishlik;

— hal etishi uchun kishining qurbi yetadigan darajadagi murakkablikda yangi masalalar berish;




XORAZM MA°’MUN AKADEMIYASI AXBOROTNOMASI -3/3-2023

— yutugni his etish xususiyatini mustahkamlash.

Quyidagidek hollarda qiziqish so‘nadi, barham topadi:

— topshiriq haddan ziyod murakkab va tushunarlimas. Bunday hol, aynigsa, o‘quvchilar
tomonidan nimaningdir tushunilmaganligida yoki avvalgi darslarning qoldirib yuborilganligida
ko‘proq kuzatiladi;

— 11v0j yo‘q;

— vyangilik yaratishning, masalalarni nostandart yo‘llar bilan hal etishning yoki ijodkorlik
qilishning iloji yo‘q;

— hamma narsa bir moromda, birdek zerikarli.

Keksayish va salomatlikning izdan chiqishi bilan bog‘liq ravishda qiziqishlar so‘nib boradi va
barham topadi.

Yugqoridagi fikrlarga kura qiziqish tushunchasi inson omili bilan bog‘liq bo‘lganligi bois ta’lim
va tarbiyani rivojlantirishda pedagogik va psixologik jihatdan uzviy tartibda tizimli va unumli
foydalanish samara beradi.
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MUAMMOLI TA’LIM ORQALI - O’°QUVCHILARNI MANTIQIY TAFAKKURINI
RIVOJLANTIRISH
Sh.0.Djamaldinova, PhD, Samargand davlat tibbiyot universiteti, Samargand

Annotatsiya. Ushbu maqolada adabiy ta’limda o’qitishning muammoli usuli hagida so’z
boradi, bu o’quvchilarda o’qishga ijobiy hissiy munosabatni uyg otadi, til, adabiyot va madaniyatni
o’qitishga bo’lgan ichki ehtiyojni shakllantiradi va kuchaytiradi. Ta’limga bunday yondashuv, o’z
navbatida, o’quvchilarni taqlid, nusxa ko ’chirish, tayyor qoliplar, o’rnatilgan qoliplarga asoslangan
fikrlashdan chalg’itadi. Shu ma’noda muammoli ta’lim mustaqil, mantiqiy, ilmiy, ijodiy fikrlashni
o rganish, to’siqlarni mustaqil yengib o’tish, unga ijodiy yondashish garovidir. U o ’quv materialini
o ’zlashtirish darajasini aniq va tez ko rsatadi, bilimlarni mustahkamlaydi, o’quvchilarni mantiqiy
tafakkupini pivojlantipadi.

Kalit so’zlar: muammoli usul, adabiy ta’lim, mantiqiy tafakkup, muaamoli savollar.

Annomayua. B 0annoii cmamve pacckasviéaemcs 0 npobiemMHoM memooe npenooasanus 6
JIUMEPAMYPHOM 00PA308aAHUU, KOMOPbIL POPMUPYEM Y YUAUWUXCS NOTOHCUMETLHOE IMOYUOHATLHOE
omHoulenue K YmeHuro, popmupyem u yYKpenisaem 6HympeHHIO NompeoHocms 8 00y4eHuu sA3biKY,
aumepamype u Kynomype. Takoii no0Oxoo0 Kk 00pazo8anuio, & c6oio ouepedb, OMeLeKaem Y4auuxcs om
MbIUIEHUS, OCHOBAHHO20 HA NOOPANCAHUU, KONUPOBAHUU, 20MOBbIX WIAOIOHAX, YCMOAGUIUXCSL
nammepHax. B smom cmwicie npobremnoe 06pazoeanue AeuAemMcs eapanmuell 00yueHus
He3a8UCUMOMY,  JIO2UYECKOMY, HAYYHOMY, MBOPUECKOMY  MbIUIEHUIO,  CAMOCMOAMENbHO20
npeoooieHUss NPeNnSIMCmeutl U meopuecKko2o nooxood K oeny. Imo Hazisa0Ho U ObiICmMpo NOKA3bI8Aem
VPOBeHb YCBOECHUsL YUeOH020 MAMepuand, 3aKpenisien 3HAHUS, PA36UBaem l102U4ecKoe MbluleHUe
VUAUUXCA.
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Knroueenvie cnosa: I’lp06ﬂ€MHblﬁ M€m00, JumepamypHoe 06pa306aHue, JocudecKkoe molutierue,
KpumudecKue 60npocal.

Abstract. This article talks about the problematic method of teaching in literary education,
which creates a positive emotional attitude to reading in students, forms and strengthens the internal
need for teaching language, literature and culture. Such an approach to education, in turn, distracts
students from thinking based on imitation, copying, ready-made patterns, established patterns. In this
sense, problem-based education is a guarantee of learning independent, logical, scientific, creative
thinking, overcoming obstacles independently, and approaching it creatively. It clearly and quickly
shows the level of mastery of educational material, strengthens knowledge, improves students' logical
thinking.

Key words: problem method, literary education, logical thinking, critical questions.

Hozirgi davrda ta’lim islohotlarining asosiy magqsadlaridan biri bilimli, malakali va
ragobatbardosh kadrlarni tayyorlash ekan, bu borada ta’lim sifatini yuqori pog’onaga ko’tarish uchun
diggat-e’tiborni ta’limning ilmiy-metodik jihatdan samaradorligini oshirishga qaratish zarurligi
asosiy vazifalardan biridir.

Bugungi kunda umumiy o’rta ta’limdagi jiddiy o’zgarishlar, o’qitish metodikasini
takomillashtirish ishiga hukumat miqyosida yondashilayotganligi, jahon pedagogikasi yutuglari,
o’qitishning turfa texnologiyalari, bu borada mutaxassislarning ilmiy-ma’rifiy qarashlari, inson va
ta’lim-tarbiya haqgidagi fikrlari milliy tapbiyashunoslik samapadopligi garovidip.

Chunki davlat ahamiyatiga bog’liq bir qator pedagogik hujjatlapda ham ta’lim jarayonida milliy
va umuminsoniy gadriyatlardan foydalanish, yangi pedagogik texnologiyalarni kiritish alohida
ta’kidlanib, ta’limni tizimli yondashuv asosida tashkil etishda barcha imkoniyatlarni hisobga olgan
holda ish olib borishga alohida e’tibor garatilmoqda.

Bu borada o’qituvchi-metodistlar, soha mutaxassislarining o’quv maqsadi va vazifalarini
ta’limga yangilangan yondashuv asosida belgilashlari, o’quv magqsadlarini sinov topshiriglarga,
muammoli masalalarga aylantirishlari, mavzular mazmunini loyihalashtirilgan vazifalar orqali
yuzaga chigarishga yo’naltirishlari maqgsadga muvofiqdir. Bunda, eng avvalo, o’quv jarayonida
beriladigan bilimlarni muammolar qo’yish va uni hal etish orqali amalga oshirish yo’llarini taqdim
etish eng samarali yo’ldir. Bunda o’qituvchi o’quvchilap oldiga muammolar qo’yadi, o’quvchilar shu
muammolarni yechishga harakat qiladilar va ularni yechish yo’lida o’quvchilar ham ma’nan, ham
axlogan, ham aqlan rivojlanish sari yo’l tutadilar.

Muammoli ta’lim tom ma’noda izlanish-rivojlanish texnologiyasi bo’lib, o’quvchi-talabalarni
mustaqil holda muammoli vazifalarni yechishga jalb etadi va ularning samarali mustaqil faoliyatini
ta’minlaydi. Shuningdek, bu faoliyat tadqiqot metodi sifatida ham o’quvchilarni muammolarni
mustaqil holda ishlab chiqgishga va uni mustaqil holda hal etishga yo’llaydi. Masalan, muammoli
masalalarda insholar, referatlar yozish, seminar mashg’ulotlarini ko’plab tashkil etish shular
jumlasidandir. Shuningdek, ishbilarmonlik o’yinlari, ya’ni o’quvchilarni kasb tanlashga yo’llaydigan
muammoli o’yinlar ham, ularning kelajakdagi faoliyatini mazmun-mohiyatini yoritishga yordam
beradi. Ishbilarmonlik o’yinlarining xilma-xil turlari mavjud bo’lib, bular aniq kasbiy vaziyatlarni
tahlil qilish va professional muammolar yechimlarining natijalarini aniglashdan iboratdir. Bundan
tashqari, treninglar mavjud bo’lib, ular ham o’quvchilar oldiga qo’yilgan muammoli vazifalarning
yechimi, ularning o’zaro munosabatlari, fikr almashishlari, o’zaro bir-birini tushunishlari, o’zaro
tavsif etish japayonlarini mashq qilish orqali bilimlarni o’zlashtirishlariga ham sharoit yaratadi.
Treninglarning ishchan munosabatlar, reptseptiv, ijtimoiy-pedagogik, ijtimoiy-psixologik kabi
turlapi ham qo’llaniladi. Bahs-munozapalarda esa tuprli xil garama-qarshi fikrlarga ega bo’lgan
masalalarni ko’pchilik bo’lib, muhokama etiladi.

ljtimoiy-gumanitar fanlari bo’yicha tashkil etiladigan darslapda muammoli tushuntirish,
ishchan o’yinlar, o’quv treninglari, bahs-munozaralardan foydalanish imkoniyatlari maksimal
dapajada mavjud. Bunday faol metodlardan foydalanish orgali egallanayotgan bilimlar
mustahkamlanadi, erkin fikrlar pivojlana boshlaydi. O’z nuqtai nazarini himoyalash va muhokama
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qila olish malakasi pivojlanadi. Bunday mashg’ulotlar o’quvchilarda shaxsni o’rganish bo’yicha
amaliy ko’nikma va malakalarni shakllantirish uchun ham xizmat giladi.

O’quvchilarni muammoli masalalar ustida mustaqil ishlashga o’rgatish ham muhim ahamiyatga
ega. Adabiyot darslarida tashkil etiladigan mustaqil ishlarda badiiy matn ustida ishlash jarayonida
fanlarga doip gizigarli adabiyotlar, u yoki bu masalalarni kompyutep yordamida yechish, ilmiy-
ommaviy adabiyotlarni o’qish va ularni amaliyotda qo’llay olish o’quvchilarning ilmiy bilimlarga
doir qiziqishini yanada oshiradi. Zero, muammoli ta’lim vositasida mustaqil fikrlovchi shaxsni
shakllantirish, kelajakda 0’ziga xos va mos yo’Ini tanlay oladigan, zamon talablariga javob bepuvchi,
yuksak madaniyat va axloqqga ega shaxsni tarbiyalash imkoni paydo bo’ladi. Buning uchun o’qituvchi
va o’quvchi o’rtasidagi hamkorlik munosabatlarini yaratish o’ta muhimdip.

Muammoli ta’limning yana bip muhim jihati — bu o’quvchi va o’qituvchi o’rtasidagi muomala-
munosabatdir. Chunki har qanday pedagogik texnologiya ma’lum ma’noda pedagogik muomala
mezonlariga rioya qiladi. Ya’ni, u o’quvchi va o’qituvchi o’rtasidagi to’g’ri yo’lga qo’yilgan
pedagogik munosabat mutanosibligini tagozo etadi.

Pedagogik texnologiya jarayonida psixologiyada L.S.Vigotskiy ta’lim va psixik taraqqiyot
o’rtasidagi bog’liglik va ta’limning nisbatini ilgarilab ketishi asosida o’quv faoliyatini tashkil etishga
alohida upg’u bepgan. Shuningdek, o’quv materialini individuallashtirish va tabagalashtirishga
asoslangan ta’lim dasturlari talablariga mos ravishda har bir o’quvchiga yetkazishda ham muammoli
o’qitish shaxsdagi individual va intellektual imkoniyatlarni yuzaga chiqarishga yordam beradi. Shu
bilan birga an’anaviy, interfaol va muammoli ta’lim texnologiyalarini 0’zaro uyg’unlikda olib borish
va buuyg’unlik o’quvchi idpokidagi yaxlit obrazlilik, xotira va tafakkurdagi mantiqiy izchillik, o’quv
xapakteridagi ijobiy hissiy faollik talablariga mos ravishda shakllantirilishi va namoyon etilishi bilan
yanada chuqurrog anglab olinadi.

Muammoli ta’lim orqali insonga xos bo’lgan mantiqiy tafakkurni rivojlantirish, buning asosida
xotira, e’tiqodni shakllantirish ham muhim ahamiyat kasb etadi. Ta’lim tajribalaridan ma’lumki,
bolalarda maktabda o’qish davridayoq mantiqiy fikr yuritishni rivojlantirish uchun mantiq, notiqlik,
ruhshunoslikning dastlabki belgilari bilvosita bo’lmasada, bevosita o’rgatiladi. Ana shu sifatlardan
o’quvchilarning mantiqiy fikr yuritish tarbiyasida ijobiy natijalarga erishish mumkin.

Tarixdan ma’lumki, hamma davrlarda ham yosh avlodning fikr tarbiyasini, ijodiy xislatlarini
rivojlantirish, mustaqil fikr yuritish, ijodkorlik, 0’z fikrini umumlashtira olish, vogea-hodisalarni
tahlil eta olish kabilarni tarkib toptirishga keng ahamiyat berilgan.

Ana shu tajribani hozirgi davr ta’lim japayoniga tatbiq etish uchun muammoli metodni ta’lim
jarayoniga Kiritish muhim ahamiyatga molikdir. Zero, bu bilan shakllanib kelayotgan shaxs
qadriyatlarni o’zlashtirish bilan birga ijodiy tafakkur hamda mustaqil fikrga ega bo’lish orqali zamon
talabiga javob bera oladigan tamoyillar va bilimlarga ega bo’ladi. Mazkur muammoli metod hozirgi
davrda, aynigsa, muhim ahamiyat kasb etadi. Chunki u har bir o’quvchini mantiqli fikr yuritishi,
faolligini oshirish va erkin fikr yuritishida foydalidir.

Yuqoridagi fikrlarga asoslanib, muammoli ta’lim orqali ta’lim samaradorligini oshirishda
bilimlarni testlar yordamida aniqlash, ishbop o’yinlar orqali ko’nikmalar hosil qilish, kuzatishlar
asosida malakalar paydo qilish, shaxsiy sifatlarini baholash, o’quvchilarning ehtiyojlarini bilib, uni
to’g’ri yo’naltirish, ular bilan individual suhbatlar asosida qadrlaydigan qadriyatlarni aniqlash,
so’rovnomalar orqali o’quvchilar kayfiyatini bilish va ta’lim samaradorligi natijasini aniqlash orqali
faoliyatidagi o’sish darajasini ham aniqlash mumkin.

Bularning barchasi, albatta, o’qituvchining kasb mahorati va uning tayyorgarlik darajasiga ham
bevosita bog’liqdir.

Xulosa qilib aytganda, eng muhimi, o’quvchilar bir doston tahlili misolida o’zlarining oldilarida
turgan katta bir hayotiy muammo haqida fikrlashdilar. Uning kelishigi ruhan tayyorlandilar. O’zlarini
o’qituvchi o’qitishi kerak bo’lgan o’quvchi deb emas, mustaqil shaxs sifatida, 0’z hayotining egasi
sifatida his qildilar. Bu ularning hayotida albatta 0’z natijasini beradi, degan umid bor.
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UDC 376.2
MODERN TECHNOLOGIES FOR CHILDREN WITH DISABILITIES
G.E.Farkhodova, student, Urgench State University, Urgench
J.1.Ermetova, prof., Urgench State University, Urgench

Annotatsiya. Magolada innovatsion texnologiyalar nogiron bolalar uchun ularning faoliyati
nugtai nazaridan tasvirlangan. Nogiron bolalar bilan ishlashda an'anaviy tuzatish usullarini go'llash
yetarli emas. Shu munosabat bilan o ‘gituvchilar yangicha yondashuv, texnologiya va uslublarni
izlamoqda.

Kalit so'zlar: ta'limdagi zamonaviy texnologiyalar, an'anaviy tuzatish usullari, nogironlar.

Almomauu}l. B cmamwve onucwisaromes UHHOBAYUOHKHbL MEXHO/IOcUU C MOYKU 3PEHUA Ux
pabomul 0151 Oemeli ¢ 02paHudeHHbIMU 803MOodcHocmamu. Ilpu pabome ¢ demvmu ¢ 02paHudeHHLIMU
B803MOICHOCAMU HEOOCMAMOYHO UCHOAb308AMb mpaduuuomtble KOPppPEKYUOHHblE Memoowl. B ceasu
C ImuM nedazo2u uwym Hogvle N0OX00bl, MEXHONO02UU U MEMOOUKU.

Knrouegnvie cioea. COBPEMEHHbLE mexroJjocuu 6 06p6130661H1/l1/l, mpaduuuo;tmwe
KOppEeKYUOHHblE M€m00bl, UHBANUOHOCb.

Abstract. The article describes innovative technologies in terms of their work for children with
disabilities. When working with children with disabilities, it is not enough to use traditional corrective
methods. In this regard, teachers are looking for new approaches, technologies and methods.

Key words: modern technologies in education, traditional corrective methods, disabilities.

Introduction. Today, the education of children with disabilities is one of the most relevant and
controversial issues in modern education. The problem of educating children with disabilities has
become relevant, on the one hand, due to a significant increase in the size of this group in society,
and on the other hand, due to new opportunities for their adaptation in society. As a social group,
children with disabilities first of all need real conditions for access to quality education, starting from
school, then vocational education and further employment and adaptation in society. Changes in the
school education system also affected the content of correctional and developmental education for
children with disabilities.

The improvement of the educational experience for children with impairments is greatly aided
by the introduction of new pedagogical and informational technology.

To create positive dynamics in education and raising for children with impairments, unique
corrective and developmental pedagogical tools are used. Currently, there are many options for those
looking for new forms, means, and techniques of education and raising thanks to the development of
pedagogy. There are constantly new ways to organize this process. Every teacher today is searching
for the best ways to enhance the educational process, students' motivation to learn, and the caliber of
instruction.
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Innovation is anything new, and innovative technologies deliver something fresh and useful. In
other words, these are strategies for educating and fostering the development of young children with
impairments through collaboration between a speech therapist and such youngsters on an equal
footing.

Time-tested approaches, monitoring strategies, sound-setting techniques, and cutting-edge
technologies are all part of the speech therapist's remedial efforts in his profession. The primary
measure of a technology's "innovativeness™ is how effectively it can be applied to the educational
process.

Materials and methods. The formation and development of the individual is the primary
objective of the educational process in a special (correctional) school. In this way, it is possible to
complete educational tasks that are widely accepted in the educational system, to meet the particular
needs of a kid with impairments, and to help him grow personally and socially. This occurs in the
process of collaboration between the teacher and the student, students in a class or group, in a
boarding school.

Indeed, group endeavors are the most productive forms of collaboration. Everyone has a place
in group activities, children of primary school age are given the play and creative activities they
urgently require, feelings of responsibility, collectivism skills, and organizational abilities are
developed, talents are identified, and values are appropriated. L.S. Vygotsky was a distinguished
Russian psychologist and defector.

Collective work is a term used to describe significant activities carried out and planned by team
members for the benefit and joy of others, including themselves. The children's active and creative
roles, their involvement in organizational tasks, the content's social significance direction, its
amateurish nature, and the indirect instructional guidance are distinguishing characteristics of the
collective effort.

The teacher, high school students, class leaders, and parents can all participate in organizing
group activities for kids with impairments. Children that want to fulfill this role join the group effort
when they gain the necessary knowledge and abilities.

Planning a group activity for children with disabilities should, like any other activity, consider
the unique aspects of their developmental processes. Children with intellectual disabilities struggle to
assimilate social experience and behavioral patterns; they exhibit low motivation to engage in a
variety of practical activities; they are unable to communicate; their ability to control their behavior
in response to changing circumstances is underdeveloped; and their self-esteem is violated.

Schoolchildren are very interested in group games or competitive activities. Along the way,
there are role-playing, educational, business, and travel games, as well as quizzes, creative contests,
and competitions. Various directions can be taken by collective affairs; moral, tasteful, mental,
natural, sports, work. The most important thing is that there is productive activity.

Festivals, holidays, concerts, evenings, labor landings, and operations are all examples of this.
Children learn moral and cultural values, communicate, express their opinions, offer solutions to
problems and tasks, consider the opinions of others based on previous experience, support one
another, and gain experience in various situations by participating in joint activities.

Research results. Children with hearing impairment are exposed to a variety of creative aspects
through these activities, and their level of social adaptation rises significantly, fostering the
development of a socially active personality and enhancing the quality of life for children with
disabilities as a whole.

A sports school has sections for swimming, table tennis, arm wrestling, air rifle and pistol
shooting, and karting for children with good physical abilities. These guys participate in republican
and city sports competitions and win prizes.

Children with disabilities have the potential to be creative people who can adapt to the rapidly
changing world of today, live in dignity, and benefit society, the state, and other people. Our school's
graduates who participated in a variety of hobby groups study in Kazan, along with hearing children,
at the TISBI College and Institute and the Ulyanovsk College of Pharmacy. College instructors
appreciate their active lifestyle, diligence, ability to learn, and creative initiative.
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We achieve the objective thanks to the arduous creative efforts of parents and teachers.
Children's spiritual, intellectual, and physical development are all nurtured at our boarding school,
where they are taught the skills they need to fulfill their needs and fulfill their potential in society.

Discussion and conclusion. It is important that both the teacher and the students themselves
acknowledge the accomplishments of the group effort. Children are motivated to improve themselves,
to be of service to others, and to be proud of the outcomes of their efforts. They also experience moral
fulfillment.

As a result, the collaborative creative, creative activity of schoolchildren normalizes the team's
socio-psychological climate and enriches the personality of a child with disabilities, contributes to
his complete development, and helps each child realize his creative potential.

Because each child has unique educational requirements and capabilities, inclusive education
requires tools and technologies that are both universal and individual. This is precisely what
contemporary technology provides. Technologies that save health, information technologies that
focus on personality, developmental learning technologies, and other innovative technologies have
gained widespread popularity.
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Annomauun. Maxona wem mun oapcirapuda Kacouti KOMnemeHYUssHY WaKIIAHMUpul yY4yH
MEPMUHONIO2UAHYU  YKUMUW Macaiaiapuea oasuwinaneat. Illynuneoex, Mymaxaccuciukka ouo
MEPMUHIIAPHUHS NAU00 OYIUWL Mapuxu, WAKIIAHUW MaHbaiapu, Xycycusmiapu 6a MAamHiapHUuHe
MYpaxkkab Hymxuii 6a munoazu aonuamuea Kypa mepMuHiIapHuHe MapICuMacuea Xam 3smubop
Kapamunaou. Makonada mepMUHONOSUAHU HYMEK JHCAPAEHIAPUOA peanu3ayus Kuiuul oyuuua
MAMOUUTIAD MAKOUM IMUNSAH.

Kanum cyznap: xacouii komnemenyus, mepmuHOI02UAHU YKUMUWL, WAKIIAHUW MaHbaniapu,
VKUMuw mamouuiiapu, Hymxoa peaiusayus.

Annomayun. Cmamvs nocesujena 60npocam 00yUeHuUs: MepMUHOI02UU Ol hOPMUPOBAHUSL
npogheccuonanbHol KOMNEemeHmHOCMU HA 3aHAMUAX N0 UHOCMPAHHOMY A3bIKY. Takoce yoensemcs
BHUMAHUE UCTOPUU B03HUKHOBEHUS CNEYUANUSUPOBAHHBIX MEPMUHOS, UCTMOYHUKAM 00pA308aHUs,
xapakmepucmuxe U nepesoody MePMUHO8 6 COOMEEMCMEUU CO CLONCHOU Peyess3biK08oll
desmenbHOCMbI0O meKkcmos. B cmamve npedcmagnensvt npuHyunsl peanu3ayuu mepMuHonIocUu 6
peuesvix npoyeccax.
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Knrwwuesvie cnosa: npogbeccuonaﬂbnaﬂ KOMnemeHmHocms, 06ylleHu}Z mepmuHojiocul,
UCTNOYHUKU (POPMUPOBAHUS, NPUHYUNBL 0OYUeHUs, Peanlu3ayus 8 peyu.

Abstract. The article is devoted to the issues of teaching terminology in order to form
professional competence in foreign language lessons. It pays attention to the history of the emergence
of terms, the sources of their formation, the features of the term and the translation of special texts
as a complex speech and language activity of a person. The article reveals the processes of
terminology activation for obtaining information, further cognitive activity, as well as for the
production of their own text.

Key words: professional competence, teaching terminology, sources of formation, teaching
principles, implementation in speech.

The organization of the educational process, as well as the objectives and strategies for
instruction, its structure, and its content, have all experienced substantial changes in the teaching of
language disciplines in higher education as of the beginning of the twenty-first century. The need for
professionals who can effectively conduct business communication in other languages is rising as a
result of the worldwide trends toward the globalization of research and production and the intense
competition on the labor market. As today's communicative roles of terminology are not restricted to
supporting linguistic activities inside a particular national group, efficient professional
communication in a foreign language is unavoidably impossible without mastery of terminological
vocabulary. Any modern industry's terminology serves both internal, national professional
communication and external, worldwide relations, and this global role is becoming more and more
important. The modern processes of globalization contribute to the enrichment of the conceptual
apparatus of science and production, which necessitates the creation of new lexical units for their
nomination and, as a result, the expansion of the terminological resources of developed languages in
both quantity and quality.

Accordingly, removing language barriers in professional communication is given special
attention in the new model program of the normative discipline "Foreign Language (professional
orientation)" for the training of bachelor specialists in higher educational institutions. This is done by
teaching a foreign language that is based on specific terminology and business rules. Communication
is a skill that must be understood in order to be successfully applied in professional settings.

It is important to note that the program involves teaching terminology in accordance with the
scientific principle of humanization, which is demonstrated by the fact that students become familiar
with the cultural traits of the nation whose language they are learning, master the norms of
communication and behavior characteristic of another national culture, and comprehend that the
development of any national terminology depends on solving the problem of language in the
international context. The history of the development of the national language, on the one hand, and
the history of the development of science, technology, and all forms of material culture, on the other,
are intimately related.

As a result, the idea of "intercultural contact,” which denotes the interaction of many cultures,
is closely tied to the formation of the terminological base of any language. The scientific principle of
humanitarization in the teaching of professional terminology entails close collaboration between
teachers of the language cycle's disciplines in the creation of work programs for the courses "English
(professional orientation)" and "Foreign language (professional orientation),” as well as innovative
collaboration with teachers of other disciplines of the humanitarian cycle. These two scientific
principles are directly related to one another.

This scientific approach, in particular, entails the collaborative selection of study materials and
subjects, broadening the horizons of students on both a personal and professional level.

We described the scientific tenet of communicative actualization of terminological vocabulary
in conversation as the scientific principle of studying professional terminology in higher education
[2]. The definition of language as a cognitive process carried out in communicative activity and
provided by specific cognitive structures and mechanisms in the human brain is the foundation of
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cognitive-discursive, which is one of the most promising areas of study for sectoral terminological
vocabulary today [3].

The cognitive activity of an expert in a given industry, which consists of the conceptualization
and classification of new and existing diverse forms of information, results in the entry and
consolidation of new terminological vocabulary in professional speech. The diversity of the things in
our environment, their distinctive differences, and the degree of cognition and isolation in
consciousness—which indicates the interaction and integration of multiple cognitive levels—all
contribute to the complexity of cognition. The three most important ones are conceptual
understanding, interpretative-evaluative comprehension, and empirical perception (perceptual-
objective activity). In addition, new information may be successfully incorporated into an existing
system thanks to the analog capacities of human thought, which are expressed verbally, especially
when utilizing terminology in professional discourse. In particular, research on several languages has
found that up to 80% of the phrases that operate in them are created using compact, reliably repeatable
models, which typically contain between 7 and 10 components [1].

Although the terms "concept” and "concept"” are undoubtedly phenomena of the same kind, it
should be emphasized that the plan of the content of the word is precisely the concept and not the
concept, which are now distinguished by terminologists.

The fact that the same terminological lexemes can be used in various special discourses to
denote different concepts is explained by the operation of the universal law on the economy of
language resources, as well as by the peculiarity of modern industry terminology, which consists in
the desire of specialists to build motivated terms with predictable semantics [2]. Thus, the full
meaning of the term can be revealed only in professional discourse, where it is used only in one
specific meaning, correlating with only one concept. At the same time, the actualization by a language
unit of its syntagmatic properties, based on the meaning of the lexical concertizer, is of particular
importance. An example is the word “powder”, which, with the meaning “fine and soft, usually
fragrant powder for application to the skin”, was borrowed from French in the 18" century [1]. In
addition, new information may be successfully incorporated into an existing system thanks to the
analog capacities of human thought, which are expressed verbally, especially when utilizing
terminology in professional discourse. In particular, research on several languages has found that up
to 80% of the phrases that operate in them are created using compact, reliably repeatable models,
which typically contain between 7 and 10 components [1].

Although the terms "concept” and "concept” are undoubtedly phenomena of the same kind, it
should be emphasized that the plan of the content of the word is precisely the concept and not the
concept, which are now distinguished by terminologists.

The operation of the general law on the economy of linguistic resources as well as the
peculiarity of contemporary industry terminology, which consists in the desire of specialists to create
motivated terms with predictable semantics, explain why the same terminological lexemes can be
used in different special discourses to denote different concepts [2]. As a result, the phrase's entire
meaning can only be understood in professional contexts when it is used to refer to a single notion
and has just one precise meaning. On the other hand, a language unit's ability to actualize its
syntagmatic qualities based on the lexical concertizer's meaning is very significant. As an illustration,
consider the term "powder," which was adopted from French in the 18th century and means "fine and
soft, typically aromatic powder for application to the skin" [1].

The phrase has since been included into the vocabulary of chemistry (“aluminum powder,"
"insecticide powder," "powdered sugar,” etc.), agricultural chemistry, and food business. In the 18th
century, through Polish or German, the term "line,"” which means "a thin strip, a line formed on any
surface from one point to another,” was taken from Latin. Modern terminology for astronomy
("radiation line"), physics ("slip line"), geography ("agonic line"), geology ("tectonic line"),
technology (“automatic line"), mathematics ("line of return™), jurisprudence ("line of demarcation™),
and construction uses the lexeme (*line of arch™).

As a result, the terminology category of systematicity connects with the systemic aspect of the
scientific view of the universe. O.A. Kornilov describes the scientific view of the universe as the
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«world of accurate science» [1]. Since precision and having a precise meaning are two conditions for
a word, we can also draw a comparison to terminology in this instance.

The emergence of new scientific concepts inevitably leads to the enrichment of terminological
meaning and the manifestation of novel aspects of extralinguistic reality. Because form and content
are clearly recognized to be related, the altered terminological meaning has a distinct new expression.

As a result, one of the essential concepts in the study of terminology is how terminology relates
to actual comprehension of the scientific view of the universe. Not less significant is the concept of
continuity and structural unity of the course "Foreign language (professional orientation)", which
states that the terminological phenomena proposed for study do not duplicate the topics of previous
years of teaching a foreign language, but rather supplement and expand the material already covered,
allowing students to have a more systematic understanding of the terms being studied. According to
our opinion, the scientific principles for the study of professional terminology in a non-linguistic
university should help students successfully assimilate the terminological vocabulary needed for
reading original specialized literature and engaging in successful professional communication in a
foreign language, which reflects current trends and specifications for teaching in higher education.
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THE SIGNIFICANCE OF PRAGMATICS IN LANGUAGE TEACHING
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Annomayun. Maxonada muninapuu ykumuuioa npasmamukaiume axamuamu Kypuob Yukuiaou,
YYHKU VPAHUWHUHE NPACMAMUK HCUXamu manaoanapoa maviym KYHUKMA 64 MAlaKaiapuHu
wakiianmupuwi  ounan  6021uK  OVIUO,  YIAPHUHE ~ YMYMUUIUSU — VP2AHULAEMeaH — Munoa
Mysappakuamau  TUHSBUCMUK MYTOKOMHU aAMAled owupuuiea uMKoH Oepaou. Bynoa Hymk
Gaonuamunune myaian mypuea Kyuunaouean manabaap 6a V3Nauimupuui 0apaxcacu xap Xui:
MAvIYM MaA3y 00Upacudd 023aKu HYMKHU YPeamuwioan mopmuob, yem muiHu Xap mMOMOHIAMA
V3naumupuueada 0yiean HapaéniapHu 3 uiued oadou.

Kanum c_}?map: npazcmamuKaiuie MavHoCcu, npacmamux acneKkm, mMaiaxkaiap mMascmyacu, mul
anokacu, ypeanunaémean mui, Hymx ¢aoausmu mypiapu.

Almomauuﬂ. B cmamve pacemampusaemcs 3Ha4eHue npacmamuku 6 06yueHuu A3bIKAM makK
KaK npazmamudeckuti acnekm oOyueHus C6a3aH ¢ Qopmuposanuem y y4auuxcs onpeoesienHo2o
KOMMNJjleKCcd HA6blKOo6 U yMeHuﬁ, COBOKYNHOCMb KOmMOpbvblX Nno360Jjisiem YCNneutHo OCYywecmaesmbs
A3blIKOBOE O6LL;€HM€ HA Usydaemom A3blKe. B smowm mp€506aHMﬂ U ypo6eHb oéra0enus KOHKpemHbIM
BUOOM peuesoll 0esimelbHOCMU PA3IUYHbL: OM 00Y4eHUsT YCMHOU peyu 8 PAMKAX KOHKPEemHOU
memamuxu 00 BCECMOPOHHECO 081a0enus UHOCMPAHHBIM A3bIKOM.

Knrwwuesvie cnoea: snauenue npazmamuxku, npaemamuttecxuﬁ aAcCneKkm, KOMNJeKC HABblKOE,
A3blKOBOE 06M€Hu€, u3ylla€MblIZ A3bIK, 6UObI p81186012 OesmenbHOCHi.

Abstract. The article discusses the importance of pragmatics in teaching languages, since the
pragmatic aspect of learning is associated with the formation of a certain set of skills and abilities in
students, the totality of which allows successful linguistic communication in the target language. In
this, the requirements and the level of mastery of a specific type of speech activity are different: from
teaching oral speech within a specific topic to comprehensive mastery of a foreign language.

Key words: meaning of pragmatics, pragmatic aspect, complex of skills, language
communication, studied language, types of speech activity.
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It is far known that the communicative method occupies a main vicinity inside the concept and
exercise of coaching a foreign language in a language university and is geared toward the formation
of communicative competence.

Communication is a part of any social lifestyles wherein people sense the want to engage with
every different reasons. Its miles thanks to the idea of language that humans can talk with many
interlocutors in a spread of situations. However, while interacting, people should follow matters that
pass past words. They need to understand how to mention something, as well as when, where and to
whom to say it. So conversation is tons extra than simply lining up some words in a linear style to
form a fixed of factors. It is assumed that users of the language follow some conventions, in line with
which their verbal exchange could be now not simplest meaningful, but additionally suitable. This
evaluation of ways to mention things in appropriate approaches and places is essentially referred to
as pragmatics.

Its miles known that the communicative method occupies a leading region in the theory and
exercise of coaching a foreign language in a language college and is geared toward the formation of
communicative competence.

The anthropocentric paradigm in present day linguistics is characterized via a hobby within the
parameters of speech communique that depend upon the situation. A considerable wide variety of
works have been created (and their wide variety keeps to boom) on pragmatics (pragmalinguistics) -
a linguistic discipline that research the capabilities of language use relying on the desires of the
concern of speech, in addition to on the character of the impact on the addressee. The achievements
of the science of language are starting to penetrate into the methods of coaching a foreign language.
Modern methodologists factor out the importance of using pragmatic statistics in overseas language
guides. As an instance, O.K.Grekova emphasizes that pragmatic guidelines are of key significance in
scholar learning. Certainly, exercise shows that getting to know a foreign language is not always
constrained to translation capabilities and knowledge of grammatical systems, as well as terminology
essential for knowledge technical texts. These tips assist college students recognize the interlocutor
who speaks a foreign language, and, consequently, reply efficaciously to what they pay attention.

The developing interest in pragmatics on the part of methodologists and teachers of foreign
languages is apparent: a contemporary approach to mastering a foreign language through
communicative pastime recognizes that expertise of the language device is not sufficient for mastery
of a foreign language. A pupil who has finished a foreign language direction must be able to talk in
it, and we must make full use of the language system as a device to acquire the favored effect. Such
an essential result can be not most effective the switch of sure records to the recipient, however
additionally the overall performance of the preferred movement as a result of the conversation, the
emergence of a few desired emotional nation, and so forth.

This result means that the achievement of communique is limitless. The ability to apply speech
as a gadget of symbols that encode facts determines the potential to correctly have an impact on the
recipient. As an instance, an interlocutor can be more inclined to offer us with the necessary support
whilst respecting the concepts of politeness usual in his culture, a negotiating companion is more
likely to believe us if we recollect the price gadget of his point of view when selecting arguments [1],
and so forth. As stated above, the effect on the addressee lies inside the field of pragmatics. So, if we
need to teach a pupil to speak successfully in a foreign language, our venture isn't always handiest to
train him to express different meanings on this language, but additionally to use the language to reap
the necessary pragmatic impact (selection of the most appropriate language tools). This task logically
implies the task of warning the student approximately possible communicative mistakes - whole or
partial false impression of the associate's declaration, which may be associated not only with
inadequate understanding of the language, but additionally with a number of pragmatic misguided
judgments (false impression of the interlocutor's verbal exchange purpose, troubles with linguistic
conduct, inadequate accounting recipient's value gadget, and so on.) [2].

In a traditional foreign language course, the pragmatic element is specially represented by using
coaching the implementation of various intentions: nation standards include lists of intentions that a
student have to be capable of explicit at one of a kind levels of language skills and ability. But, we
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agree with that the pragmatic records supplied to students ought to be wider and extra diverse: it's
miles crucial now not handiest to educate the student to explicit certain intentions in a overseas
language (which for the duration of lessons often comes right down to studying set phrases - clichés,
etiquette phrases), however also to expose them the pragmatic capacity of gear, to train how to use
those gear to obtain the aim of communique - in different phrases, to educate bendy speech conduct.

Hence, the pragmatic thing of studying dictates the want for a differentiated (taking into account
the actual studying conditions) correlation with the prioritization within the desire of types of speech
activity. Depending on the specific type of instructional organization, the role of receptive types of
speech hobby increases dramatically. As for university students, the pragmatic aspect of the mastering
intention is related to the formation of the pupil's know-how, talents and abilities, the ownership of
with a purpose to allow him to sign up for the socio-cultural values of the us of a of the language. The
simple expertise, talents and talents that together make up the pragmatic aspect of the aim of getting
to know a foreign language is the capacity to apply a foreign language in a bendy and powerful
manner to apprehend and convey data:

- knowledge of vocabulary devices and abilities in running with the policies by way of which
those devices are transformed into meaningful statements;

- the ability to use language manner in accordance with the goals, region, time and regions of
conversation, as well as properly to the social status of a communication partner;

- the ability to apprehend statements in meaningful blocks of that means, plan one's speech
conduct and bring information in coherent, logical, reasoned statements;

- the capacity to analyze and examine communication situations, make ok selections regarding
speech conduct, manage their speech moves and the moves in their communique partners, and also
use their very own speech enjoy (verbal and non-verbal elements) to atone for present gaps in
information of a overseas language;

- understanding of the socio-cultural specifics of the country of the language being studied and
the capability to build one's speech and non-speech behavior according with this specificity.

Because a foreign language is one of the academic disciplines, it is also vital to include inside
the listing of information and talents the scholar's ability to self-teach and improve himself with the
help of a foreign language, in addition to the capability to fulfill his cognitive pursuits with the assist
of a language code. The above expertise, competencies and capabilities inside the combination have
to allow a student of a technical university in accordance together with his actual hobbies and needs:

1) in situations of direct verbal exchange in various conditions, the nature of which is targeted
taking into account the option of teaching a foreign language:

a) depending at the responsibilities of conversation, establish and keep touch with the
interlocutor (interlocutors), talk, request records, reply accurately to the statements of the
communique associate (although there are unknown language method), at the equal time explicit their
very own opinion / judgment the use of argumentation, emotional-expressive and evaluative means
of language, and many others.;

b) logically and consistently explicit themselves in reference to the communicative state of
affairs (seen / heard / read), expressing their attitude to the topic under discussion and, if essential,
the usage of numerous types of support (as an instance, a plan);

2) in the process of analyzing / listening to authentic texts within the specialty, in addition to
different texts, depending on their kind, nature and communicative duties, use unique studying /
listening techniques: to recognize the principle content material, fully understand the content material
or decide in this basis the most critical essential data;

3) offer written records of numerous sizes and nature. The quantity and nature of knowledge,
talents and abilities that underlie verbal communication and constitute the pragmatic content material
of the mastering aim are determined when it comes to particular mastering conditions.

For communique to be successful, it is not enough for the speaker to conform to the language
standards: he ought to anticipate the interlocutor's response to the announcement, this is, take note of
the pragmatic effect. Consequently, whilst college students learn to speak in a foreign language, they
want to master no longer simplest the language device, but also the potential to manipulate this device
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and pick means for max impact on the interlocutor. As mentioned above, pragmatic records is in part
present in current overseas language publications, but, mainly, not enough. The technology for
creating a pragmatic component ought to do not forget the by-product nature of the pragmatic effect,
its dependence on the semantic and stylistic residences of language way. To work in this path, the
linguistic material of foreign languages, and above all of the material of the superior stage of training,
is a challenge for professionals, and this undertaking is looking forward to its answer.
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UDC 372.881.1
FORMATION OF STUDENTS' GRAMMAR SKILLS AS A COMPONENT OF SPEECH
SKILLS
A.Z.Joniqulov, teacher, Uzbekistan state world languages university, Tashkent

Annomayusn. Maxonaoa wem muniapunu KOMMYHUKAMUS Xapakmepoazu 8asu@aiap acocuoa
MAWKUTL SMUTYEUU - KOMMYHUKAMUS YVKUMULL MACANANapy Xakuoa uxp ropumuiaou. Mynokomea
uynarmupuiean maviaum oapua 3apyp (Hagaxam xommyHukamug) easughanap ea ycyiiapoar
¢gotioananean xonoa yem muauoazu MyJi0KOMHU YP2aAMUUHY MaxKcao KUiaou.

Kanum cyznap: epamymamuk KVHUKMALAP, KOMMYHUKAMUE MABAUM, Yem MUioazu MyJioKom,
HYMK KVHUKMANApU, KOMMYHUKAMUE EHOAULY8, WAKILIAHUWL OOCKUYNApU, 0eOYKMUS yCyi, YpeaHuul
YCYIapu.

AHHO”HH{M}I. B cmamve pacemampueaemci KOMMYHUKAMUBHOE O6yll€H1/l€ UHOCMpAaHHbLE
A3bIKU, KOmMopbvle npeocmasisem coOol npenooasanue, OpeaHu308aHHOE HA OCHOB8Ee 3A0AHULL
KOMMYHUKAMUBHO20 XxXadpaKkmepda. KOMMyHuKamugﬁo-opueHmupoeaﬂﬂoe 06y'{€Hl/l€ umeem uyeivio
HAyuums UHOA3LIYHOU KOMMYHUKAYUU, UCNONIb3YS 8Ce HeobXooumble OJisl 9mMo2o (He 0013ameibHO
moJlbKo KOMMyHMK(lmu@Hble) SGOCZHM}Z u npuemal.

Knrwwuesvie cnoesa: cpamMmamuvyecKux HaeblKU, KOMMYHUKAMUBHOE 06ytteHue, UHOA3bIYHAA
KOMMYHUKAYUS, peyesble YMeHue, KOMMYHUKAMUBHBIL N00X00, 5manvl  HopMuposanus,
0e0yKMUBHbILL Memoo, N00X00bl 0OyUeHue.

Abstract. The article discusses the communicative foreign language learning, which the
teaching is organized on the basis of the communicative nature of the job. Communicative-based
learning aims to teach foreign language communication, using all the necessary (not necessarily only
communication) tasks and techniques. Some techniques and methods are seen in the article, which is
communicatively based.

Keywords: grammatical skills, communicative learning, foreign language communication,
speech skills, communicative approach, stages of formation, deductive method, learning approaches.

Within the present day methodology of learning language, plenty interest is paid to coaching
vocabulary and grammar on the initial level. The increased interest in these factors is because of the
oral nature of the lead in teaching a foreign language, as well as the capability and readiness of college
students at the preliminary stage to master a massive range of lexical units.

The ownership of a phrase is the maximum vital prerequisite for talking, however in the
reproductive forms of speech hobby, knowing best the meaning of a phrase is not sufficient. Here,
the possession of the connections of the word and the formation of terms based totally on them
performs an equally critical position.

Teaching vocabulary is interconnected with getting to know grammar. at the initial level of
getting to know a overseas language, it's miles necessary to teach youngsters now not only to
pronounce phrases efficiently and recognize their meaning, but additionally to grammatically
correctly construct these words in a sentence to carry their thoughts or thoughts of any other character.

The level of formation of communicative competence in speak me directly depends at the
satisfactory of getting to know its lexical and grammatical factors, or as an alternative, numerous
movements with language material, leading to the formation of oral speech capabilities and
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capabilities, from the most effective abilities to the improvement of strong automatisms and complex
creative competencies. The lexical and grammatical gadgets of the language are the preliminary and
important building fabric with which speak me is accomplished, consequently the language fabric is
one of the most important components of the content of teaching an overseas language.

The contradiction among the established fashion of interdependent coaching of an overseas
language in its various factors and the exercise of coaching an overseas language subject at school,
when there is a shift in emphasis to one of the factors of the language, which prevents the formation
of communicative competence, have to be eliminated.

The primary goal of teaching grammar in secondary school is to increase students' grammatical
skills as one of the most vital additives of speech capabilities in talking, listening, studying, and
writing. An insufficient stage of grammatical skills becomes an insurmountable barrier to the
formation of not most effective language, but additionally speech and sociocultural competence. The
communicative approach entails coaching grammar on a practical and situational basis. Which means
grammatical phenomena are studied and assimilated now not as "bureaucracy" and "systems", but as
a way of expressing certain mind, relationships, communicative intentions. It is far essential to create
situations for displaying the studied form and production as a dynamic unit that performs a nicely
described functional and communicative position in conversation and expression of idea. Such
conditions are speech conditions, which might be standard for using the studied phenomena amongst
local audio system. Therefore, the communicative method in teaching grammar involves the
introduction of recent typologies of exercises and duties necessary for the implementation of tutorial
sports. Language and speech preparatory physical activities help to master the “approach of an
overseas language”, but such movements reduce the incentive of students. Therefore, it is necessary
to combine such exercises with communicative tasks in a single lesson. It is also ideal to transform
them into tricky and creative responsibilities within the form of crossword puzzles, lotto, and so forth.

However, this approach does not exclude the stage of pre-communicative language practice,
which allows students to comprehend speech actions in terms of their form, content and purpose. It
is during the performance of educational activities that three competencies are formed: language,
speech and communicative, which ensure participation in real communication within the framework
of the learning objectives. The optimal ratio of time for the formation of language competence is 20
-25%, speech - 20 - 25%, speech - 50 - 60%. Based on this, we can determine the following stages of
the formation of grammatical skills:

I. Familiarization.

1) Preparatory. (Display, give an explanation for.)

-evaluate the use of ... within the following situations and say on what basis they are adverse.

- write sentences with....

-discover in the textual content grammatical phenomena that express....

-decide the meaning of the grammatical form within the given situations.

2) Primary. (Mechanical sporting activities in substitution and imitation)

- Say that you did the same if it's far actual.
-guarantee the interlocutor that he is inaccurate.
-explicit self-belief, marvel on the declaration of your friend.
- learn a poem, a music.
-Repeat via adding a phrase (phrase, word).
-Make sentences the use of the table.
- Make up a dialogue via analogy.
- Entire the sentences consistent with the version.
-Make sentences out of the given words.
I1. Schooling.
3). Combining. (Non-communicative training responsibilities for transformation.)
-update the highlighted words....
-tell about what you probably did not do the day gone by, but did these days.
- start the following dialogues.
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- Refute the statements and completely them.
-alternate the situation so that it could use an exclusive grammatical shape.
-pick an appropriate form of the verb from several given.
-exchange the annoying (voice, temper, man or woman) of the verb.
-Retell the text using the indicated grammatical bureaucracy.

4). Systematizing. (Conditional speech sporting events)
-concentrate and say why it passed off.
-Fill within the blanks and explicit your attitude to this.
- Make up a dialogue according to a sure functional scheme.

5). Combining. (Interference: trying out readiness to characteristic in new conditions)
-pick the appropriate grammatical form.
- game sports.

111 Speech practice.

6). Speech-sporting events:
-give examples from your life that prove that....
-provide you with a logical finishing to the story.
-Take a tour
-Take an interview.
-you are an optimist. (Pessimist).
-give guidelines.
-Make a commercial.

In coaching grammar, techniques have historically been defined - implicit and express. Within
the first case, the emphasis is on teaching grammar without explaining the guidelines, and inside the
second, the other is authentic. With an implicit approach, a structural or communicative approach is
possible. With an express method - deductive or inductive. A differentiated approach to coaching
grammar permits you to combine distinctive procedures, taking into consideration the characteristics
of getting to know. In fundamental and secondary colleges, each time feasible, the inductive method
must be used. In excessive school and at a sophisticated degree of education, frequently, the deductive
technique is used.

The maximum critical tiers are the fourth, fifth and sixth levels. It is at the fourth level that the
distribution of interest between form and content starts evolved. It ought to accept extra attention as
mono, due to the fact most of the formal sports of the textbook may be without problems transformed
into "verbal exchange with safety net" without complicating the language tasks. Thus, the educational
system is intensified without violating the standards of accessibility and continuity.

The 6" stage, which belongs to the degree of speech practice, differs from the 5th one frequently
in that the educational undertaking of the use of particular language cloth is now not inside the focus
of the student's attention, it's far forced out to the extent of so-referred to as aware control. In other
phrases, the grammatical fabric is used or understood robotically, and in case of trouble, students turn
to the rule. The teacher wishes to formulate the speech undertaking in any such manner as to steer
college students to the need to use the necessary grammatical cloth. Motivation at this stage may be
verbal, although the scholar does no longer overlook that he is in elegance and came to examine, so
its miles appropriate to speak about gaining knowledge of and speech motivation.

As experience shows, the communicative approach in teaching grammar is quite effective. It
contributes to the systematization of language material, establishing a connection between
communicative tasks and alternative means of solving them creates an idea of the functional
relationships between various phenomena of the language environment. Performing speech tasks
based on authentic regional texts, students not only improve their linguistic competence, but also
acquire sociocultural knowledge about the country of the language being studied. Thus, the basic
principles of communicative grammar are implemented: situationally, functionality and variability,
as well as a linguacultural approach to learning.
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UDC 378.811.161.1
DIACHRONIC INVESTIGATION OF PHONETIC TERMS IN ENGLISH LANGUAGE
D.A.Kamalova, senior teacher, Uzbekistan state world languages university, Tashkent

Aunomayusn. Ywby maokukomoa unenus muiu YOHemuKx MAaKpomepmMuHal musumu, yuioy
MEPMUHONO02UK TMUBUMHUHE WAKIIAHUW 84 PUBONCIAHUWL HCAPACHAApU, OUAXPOHUAOA YWDy
MUSUMHU  MAWKUL Inyedu mMePMUROTIOSUK 6upﬂul</zapHuH2 mysuiuuiu ead CEMAHMUKACUHURS
V32apy8UAHIUK XyCycusmiapu Kypuo yuxunaou. Yuoa gonemux mepmun musuMiapuu OUaxXpoHux
ACUXAMOAH YpeaHuuea oud emapauid pUsoAHCIAHMA2aH MACANANAP MAXAUI KUTUHAOU.

Kanum cysnap: ouaxpoumux acnekm, QoHemux MAaKpoOmepmMuHal Mu3um, Y32apy8u4aHIuK
xycycusimaapu, mepMUROI0cUK HOMURAYUSA, MEPMUH WAKIAHULUU, MUSUMIU maecuqb.

Auuomauuﬂ. B HacmoAauwem Uccneoo8anuu pacemampueaenic ¢0H€mu’{607{(lﬂ
MAKPOMEPMUHOCUCTIEMA AH2TUTICKO20 S3bIKA, NPOYECChbl (POPMUPOBAHUSL U PA3BUMUS NOCTEdVIoujell
mepMuHOﬂoeuqecxoﬁ cucmemal, ocobennocmu 6ApbUPOBAHUAL CMPYKmMYypbl U  CEMAHMUKU
mepmuHojlocu4ecKux eduHuu, cocmasysAliowyux amy cucmemy, 6 duaxpoyuu. AHaJZuS’upyIOI’I’lCﬂ
Hepa3pa60maHHble 60Nnpocsl, C6A3AHHbIE C U3YUYCHUEM quHemuquKux mepmuHocucmem 6
auaXPOHMVeCKOM acnekme.

Knioueevie cnosa: ouaxpounuueckuii acnekm, oHemuyeckas MaKpomepMuHocucmema,
ocobennocmu 6apvbUPOBAHUA, MEPMUHOTIOCUUECKAS HOMURAYUAL, mepMuH006pa306aHue, cucmemHoe
onucaHue.

Abstract. The present study considers the English phonetic macroterminal system, the
processes of formation and development of following terminological system, the peculiarities of
variation in the structure and semantics of the terminological units constituting this system in
diachrony. It analyzes the underdeveloped issues related to the study of phonetical term systems in
the diachronic aspect.

Key words: diachronic aspect, phonetic macroterminal system, features of variation,
terminological nomination, term formation, systemic description.

The paper deals with the problems of terminological nomination and term formation both in the
field of domestic and foreign linguistics, studying the ways and means of developing and replenishing
the terminological inventory of linguistics, exploring the possibilities of harmonization and
systematization of linguistic terminology. This consists in the fact that for the first time it offers a
systematic description, as well as an analysis of the structure and semantics of almost all modern
terms of phonetics and phonology, registered in industry-specific linguo-terminological dictionaries
and specialized scientific and theoretical works published over the past decades. In addition, in line
with the diachronic approach, a comprehensive comprehensive study of the processes of formation
and further development of the structure and semantics of units of the terminological apparatus
serving the needs of English phonetics has been undertaken.

Consistent with the comparative-ancient method, an etymological, historic-chronological,
comparative-comparative evaluation of phonological terminology is undertaken. Quantitative,
descriptive and comparative techniques are used to represent the selected language fabric. The
methods of structural and thing analysis are used to decide the morphological and syntactic features
of the manner of terminological nomination (the morphemic composition of single-word phrases, the
constituent elements (additives) of term mixtures, and the composition of phrase-formation models).
The work additionally implements a semantic method. In step with this method, definitive analysis is
used, the purpose of which is to study the semantic shape of phonetic phrases primarily based on
dictionary definitions.

The query of what parts of speech the phrases ought to be represented, whether the terminology
of the place under look at is restricted to nouns or it is also adjectives, verbs and different parts of
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speech, nevertheless remains applicable and extremely sizable for cutting-edge terminology each in
concept and in implemented element.

It need to be cited that today this problem still remains unresolved due to the life of a big variety
of opposing factors of view. consistent with A.V. Ivanova, “the look for a solution to the query of
which a part of speech can absolutely put in force terminological capabilities and be a time period
have to be carried out thinking of the complete variety of problems solved inside the terminological
nomination” [2]. So, on the subject of noun phrases as usual language devices, disagreements
practically do now not arise among terminologists and linguists, on the grounds that it's far this a part
of speech that implements the primary feature of the term, the nominative one, to the maximum
extent. As M.V. Kosov, “this characteristic is for the noun and the subordinate word. Most medical
concepts have a reasonably high degree of abstractness, and the rich semantics of the noun permits
them to serve as a method of designating the primary composition of the standards of technological
know-how” [3].

The point of view of O.S. Akhmanova, who states that “to start with, interest have to be paid to
the reality that in languages the noun system is so developed, there are so unlimited possibilities to
form verbal nouns and abstract nouns fashioned from adjectival stems that the primary composition
of the terminological list for these languages is pretty may be exhausted by way of nouns™ [1].

In several definitions of the time period, nominativity is the principle feature and function that
distinguishes the term from the commonly used phrase. Nominal standard scientific vocabulary is the
basis for defining terms. Nominal devices of a well-known medical nature also can act as part of a
complicated term or serve as the basis for the formation of by-product phrases.

So, A.V. Superanskaya, N.V. Podolskaya and N.V. Vasilyeva note that “the principle unit on
which the nomination (i.e., the fixation of decided on phenomena of fact with the assist of language
names) is based within the popular attention is the phrase. The nominative parts of speech include
nouns, adjectives, verbs and adverbs. Nouns can transpose the content material of the phrases of all
different nominative parts of speech and have an appropriate morphological means for this. Nouns
are characterized by way of absolute nominative importance, fairly weakened in other nominative
parts of speech, that have a reduced potential to bring the content material of different elements of
speech” [5].

Taking as a basis the placement that terminology need to be considered in regions, namely
inside the vicinity of fixation and the location of functioning [3], it's far really helpful to trace whether
or not all sizable components of speech capable of expressing concepts [2] can represent terms in the
above two regions. .

Inside the sphere of fixation, the terms are sustained when it comes to the sorts of nominativity.
Right here the terminology is not the sum of the names of actual things and moves, but a certain
machine of names of concepts about things and moves. For this reason, the main lexical and
grammatical means of expressing clinical and technical ideas approximately objects, qualities, moves
in terminology are nouns and, evidently, phrases formed on their foundation.

However, it should be noted that this approach takes as a basis the subject nominativity of the
term. When considering this type of nominativity as the main feature, the selection of other parts of
speech will be difficult. For example, adjectives, participles, adverbs have the ability to be compatible
in the structure of a compound term. They name the signs and qualities of things and actions, and,
according to A.l. Moiseev, are not used separately, since they denote qualities and signs that make
sense only in combination with nouns that express an object or action. Not being structural
components in the composition of term combinations, adjectives become full-fledged terms only in
the process of scientific presentation [4].

When considering the sphere of terminology functioning (special scientific literature and
scientific speech), the sphere where it is “withdrawn from the framework of a closed system, freely
woven into the general literary environment, that is, it functions (by the will of the authors)” [1], it
turns out that in this case the possibilities of representing special concepts are richer and wider.

It should be noted that the question of what parts of speech should be represented by the terms
received a lot of attention in the 70s. Therefore, for example, A.I. Moiseev noted that “the interesting
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research we are conducting in the field of “non-nominative” terminology (terms in the form of verbs,
adjectives, etc.) should receive a different address: these are searches not in the field of terms proper,
but in the field of special vocabulary. The non-terminological part of special vocabulary and
phraseology in itself is a very interesting object of study, in particular, its correlation with terms: it,
apparently, is the result of the speech transformation of terms, but this is a special issue” [4]. O.S.
Akhmanov, although with regard to the sphere of fixation, shares a similar opinion, in the introduction
to the “Dictionary of Linguistic Terms”: “As for verbs, they are not typical for linguistic terminology
and can easily be replaced by verbal nouns. True, several verbs are quite often used in the linguistic
metalanguage, for example, such as "decline”, "conjugate”, "isolate", "grammaticalize”, etc. But this
is already the sphere of this type of speech, which ... is presented not in the interpreted words, but in
the interpretations and explanations themselves” [1].

The macroterminological system of English phonetics is a strictly structured terminological
area that exists in the shape of microterminological systems interacting with every different and
penetrating every different, forming the center, middle and outer edge of the macroterminological
system. The core of the phonetic macro-terminal gadget includes language units, for which useful-
semantic specialization is feature to a minimal degree, due to which they serve the most number of
branches of phonetics.

Inside the sphere of semantics of the phrases of English phonetics, the identical tactics are
registered as in the trendy lexical gadget of the language, but the volume and specificity of their
implementation will not coincide with the similar parameters that symbolize those tactics within the
lexical gadget of the language-object.

From the point of view of starting place, English phonetic terms are lexemes with non-unique,
by and large Greek-Latin, bases, the number of which continuously extended within the manner of
the formation and improvement of phonetics as a science. The internationalization of phonetic
terminology is everlasting and is observed by way of a regular decline in the percentage of lexemes
of native foundation in the terminological system of English phonetics.

The set of basic lexical and grammatical means of expressing the concepts of phonetics in the
areas of fixation and functioning reveals its direct dependence on the goals and objectives of the
terminological nomination at various stages of the formation and development of phonetics as a
science.

English phonetic terms in terms of content are predominantly monosemantic. Polysemanticity
in the English phonetic macroterminal system is expressed to a minimum degree and is characteristic
of the late stage of its development.

The English phonetic macroterminology system is oversaturated with doublet terminology,
which, in order to harmonize and unify the terminological array, can be excluded from the inventory
of lexical means that serve the needs of phonetics. The number of phonetic terms-doubles in different
historical periods can be considered a relevant sign of diachronic properties, characterizing the level
of development of a given branch of science.
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THE IMPORTANCE OF LESSON PANNING IN TEACHING- LEARNING SYSTEM
N.G.Khaydarova, teacher, Bukhara State University, Bukhara

Annotatsiya. Ushbu maqolada dars rejasining o’quv jarayonida qanchalik darajada muhim
ekanligi ko’rsatilgan. Dars rejasin tuzishda qanday usullardan foydalanish va tarkibiy gismlarini
ganday tuzish kerakligi inobatga olingan.

Kalit so’zlar: dars rejasi, tarkibiy gismlar, usullar, retseptiv qobiliyatlar, atamalarni aniglash,
kommunikativ bo'lmagan, muhim o'quv jarayoni.

Almomauuﬂ. B oannoii cmamve NOKA3AaHo, HACKOJIbKO 6AJICEH NJIAH YPOKA 6 06pa306amejsz0M
npoyecce. Ilpu coz0anuu niana ypoka y4umovl8aiuch, KaKkue Memoowvl ciedyem UCnoib308ams U KaK
CMPYKMYpUpoeams €20 KOMNHOHEHMbl.

Knroueenie cnosa: nnan YPOKa, KOMNOHEHNbL, M€m0()bl, pPeuenmueHble HaeblKU, 6blAGIAIOUAA
mepmuHosIocu, H€KOMMyHuKamu6HblZ/7, Cym@Cﬂ’lGeHHblﬁ npoyecc 06y’~l€Hu}l.

Abstract. This article shows how important the lesson plan is in the educational process. When
creating a lesson plan, what methods should be used and how to structure its components were taken
into account.

Key words: lesson plan, components, methods, receptive skills, elicit terminology, non-
communicative, essential learning process

Lesson planning is a crucial part of the teaching-learning system. A lesson plan is a step-by-
step guide that provides structure to an essential learning process. It supports the instructor's choice
of materials, activity adaptability to student needs, and preparedness for problem-solving. The three
essential components of an effective lesson plan are the aims and objectives of the course, the teaching
and learning activities, and the assessments to determine the level of student understanding of the
subject. Identify the goals of the lesson. Determine if the lesson will focus on systems or abilities like
vocabulary, grammar, functions, and pronunciation. Determine any possible problems with the
lesson. Second, address any possible problems that kids could be having with class behavior and their
capacity for speaking, writing, reading, and listening. Make a decision on how you would handle any
management difficulties that could occur in the classroom. Plan the steps and exercises for the lesson.
Several lesson plans for system and skill lessons are provided here. Receptive skills instruction for
reading and listening

1. Lead-in — to establish the class's subject and grab students' attention. This may be a
discussion of a picture or the title of the lesson, or it could be anything else that gets them geared up
for reading and listening. 2. Blocking vocabulary pre-teaching to have pupils ready for listening and
reading for gist; 3. Reading or listening to establish a short, straightforward assignment based on a
thorough understanding of the material as a whole. 4. Language pre-teaching is optional, although it
is recommended to present any terminology needed for the complex task. 5. Creating a task based on
deep comprehension forms might include gap fills, organizing events, true/false, etc. Reading and
listening for full understanding The sixth activity is a speaking/writing practice based on the book.

Instruction on effective speaking and writing techniques 1. Lead-in—define the subject and
grab the audience's attention. 2. Preparatory instruction in any necessary core vocabulary 3. Optional
listening and reading to give students a taste of the text's style. 4. Be mindful of the layout to express
or provoke it. 5. Listen carefully to the language to introduce or elicit terminology. 6. Discreet practice
with vocabulary is optional. 7. More flexibility for students to come up with their own ideas for
speaking and writing. 8. Feedback on content - to evaluate the ideas expressed in writing or speech.
9. It's critical to provide linguistic feedback to identify errors and encourage effective language use.

The instructional aim, the resources and equipment required, and the activities suitable to
achieve the purpose are all identified in a lesson plan
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All exercise instructions, rules, and example sentences should be documented in English in a
new instructor's complete lesson plan. The teacher's failure to swiftly and properly develop an
instruction or explain a rule without previous planning accounts for the bulk of session time lost.

Typically, English courses fall into one of three groups:

1. A combined instruction that emphasizes both language and abilities. Practice for a certain
ability or talent is related to work on a specific language characteristic. The teacher organizes for
semi-structured, non-communicative exercise and offers some new language material. Combination
courses come in many forms, including those that improve spoken vocabulary and reading
comprehension. 2. An integrated skills lesson concentrates on the growth of certain communication
skills; different iterations of these lessons are singled out based on the skill(s) being/beings being
highlighted.

3. The test lesson's primary objective is to test abilities (summative testing). Not all
methodologists see it as a distinct category.

Lessons should be carefully planned for both integrated and combination skills. A lesson plan
frequently begins with the date and the target audience. The approach itself is then followed by the
teaching aids (textbook, extra materials, flash cards, equipment), as well as the practical, educational,
developmental, and emotional goals. After a warm-up exercise, they execute several stages and
activities. Make sure the home assignment gets looked at at some time, even if not precisely how it
was completed. Additionally, time should be allocated for scheduling new house assignments and
supplying the necessary explanations. A critical step is to summarize and offer both qualitative and
quantitative comments. Timing is also very important.

the application of English as a tool for learning and teaching. A competent teacher should
deliver a presentation that is comprehensive, compelling, economical, and flexible. Every student
engages in intellectual dialogue. Tasks should aid in the development of talents and abilities. various
relationships and pursuits. increasing the motivation of students and maintaining their focus. Another
piece of advise is to not make too many plans, but to keep a few extra ones on hand for resources.
Before starting the activity, go through with the students how long they should expect to spend on it.
Don't forget to summarize the results of the activity. Spend some time transcribing the most important
details off the board. Give slow readers time to react to a question. Don't think twice. Control the
amount of time provided to each job. When it comes to scheduling, switch between more demanding
and relaxing assignments, but keep the lesson's pace in mind.

An essential component of education is the lesson plan, which includes certain components.
Goals, Objectives, Activities, Media, and Assessments. Lesson plans are a set of instructions that
teachers use to describe what they will do in the classroom. A lesson plan is a collection of activities
that represent the phases in a curriculum, before and after which you have a break of at least one day
to reflect and get ready for the next lesson. There is no set format for what should be in a lesson plan.
But it is generally acknowledged that a lesson plan has to contain a number of important components.

Goal. Goals are developed from needs analyses that are performed to obtain the information
required relating to the learners and are broad changes that are desired to be accomplished by learners
after finishing a course or program.

Primary school goals should reflect the qualities of children, but more significantly, they should
be attainable for young students.

Objective. What the teacher wants the pupils to accomplish at the conclusion of the class is
stated in the objectives. Sometimes goals and objectives are similar enough to overlap.

Activities. There are specific qualities that should be demonstrated in learning activities in
accordance with the use of theme-based teaching. These guidelines should be followed while
designing learning activities for young students: concrete to abstract, receptive to productive abilities,
personal to impersonal, and regulated to less controlled.

Media. The media should be simple to create or purchase, simple to use and operate in a school
setting, appealing to children, relevant and real, and enhancing their language abilities.

Assessments. First and foremost, the assessment should be able to gauge how successfully
students are demonstrating the action verbs specified in the objectives. Second, the test should involve
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familiar activities from the student's time in school and be consistent with those activities. The
evaluation of young learners should also be seen from a learning-cantered approach that emphasizes
social interaction. Therefore, the assessment should be more focused on group projects or oral
evaluation.

Methodology. The framework for this study was an applied descriptive study and qualitative
research. Due to the nature of qualitative research, which uses actual settings as a direct source of
data, it was used.

It may be inferred that both teachers understood the significance of creating English courses
that integrated all five elements - goals, objectives, activities, media, and assessment. The ability to
create measurable goals, objectives that matched those goals, activities that were sequentially well-
ordered, media that were practical, effective, and appropriate, and assessments that supported
children's learning-centered perspectives were all skills that teachers were able to develop.

There are many different ways to teach English, but the most typical classroom configurations
are probably multilingual and monolingual. Students in monolingual classes all speak the same native
language, or L1. These classes are frequently offered abroad. The majority of multilingual classes are
located in nations with a large population of native English speakers. A pre - do - monolingual class
is a hybrid phenomenon as well. This occurs when one language is spoken by the majority, along
with a few people from a few other origins. Depending on the class you are teaching, your teaching
style could change. The benefits of multilingual classes make it easier to ensure that English is the
language of instruction and class discussion in such a setting. Students have plenty of opportunities
to express themselves verbally, and they can interact with people from other cultures and backgrounds
to learn from them. In addition to enhancing the language being learned, it can help broaden students'
perspectives on the world and its variety. But just as there are two sides of everything, monolingual
and multilingual have their disadvantages. One of the drawbacks of monolingualism is that it may be
difficult to get the pupils to speak and debate in English. If two or more pupils have the same native
tongue, they could unconsciously fall back on it. Similar to this, if you are teaching lower levels, it
could be simpler for pupils to turn to their other classmates for assistance or a translation. Do not let
the pupils know if you do comprehend some of the vocabulary used in the classroom. In order to use
English as much as possible in class, students may start to rely on you to interpret for them or to
explain concepts to them in their own language. The drawbacks of multilingualism include the
necessity for thorough lesson planning to ensure that cultural sensitivities have been taken into
account as there would be no common country or background in the classroom. It may be necessary
to plan ahead for grouping and any assignments that need pupils to express their opinions on
potentially contentious subjects.
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Annotatsiya. So z boyligini oshirish til o ‘rganish jarayonining muhim qismidir. Bugungi kunda
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Kalit so’zlar: lug'at, tirishgoqglik, o'yin, til, usul, kommunikatsiya.

Armomauuﬂ. Yeenuuenue CJI0OB8APHO20 3anaca Aeisemcs BAIICHOU YACNBIO npoyecca usy4ernus
asvika. Ha cecoonswmnuii oenw cywecmeyem p}Z() UHHOBAYUOHHbIX cnocobos yeeauveHus cioeapHozco



XORAZM MA’MUN AKADEMIYASI AXBOROTNOMASI —3/3-2023 11/
3anaca. B smoit cmamve paccemampuearonics cnocobwl yeeauueHusl Ciloeaproco s3anaca u eco
3HA4YeHUue.
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Abstract. Increasing vocabulary is an important part of the language learning process. Today
there are a number of innovative ways to increase vocabulary. This article discusses ways to increase
vocabulary and importance of it.

Keywords: vocabulary, activity, game, language, method, communication.

Introduction. When teaching the formal side of the language - its grammar, phonetics and
word formation, it is important to keep in mind that the form of a word is not only its outer shell in
relation to it. But it does affect its content. So, if we take a sentence and begin to change, for example,
the form of a verb, then we can make a real action possible, desirable, etc., and, by making a word
that carries a phrasal stress unstressed, completely change the purpose and meaning of the statement
. Thus, the form of a word constitutes unity with its meaning, influences it, and therefore the study of
form is of such great importance in language.

Materials and methods. However, the learner can realize the importance of the word form
only if he feels and understands this connection. This raises the important problem of the correlation
of vocabulary, grammar and phonetics in teaching a language.

Until recently, grammar and phonetics were often studied in parallel with vocabulary and
independently of it. One of the important progressive principles of modern methodology is the organic
connection of vocabulary with grammar and phonetics. Just as it is impossible to learn vocabulary
without simultaneously studying the grammatical form of a word and its pronunciation, so it is also
impossible to study grammar and phonetics in general, without taking into account those specific
words to which the studied rules of grammar and phonetics should apply.

Finally, no matter how important the grammatical forms of a word are, knowing a large number
of words to express different thoughts will be more important than knowing the same number of
grammatical forms and constructions; for example, knowing 50 words and 5 grammatical
constructions, you can build more sentences than if you know 5 words and 50 constructions. At the
same time, it is necessary to note the specific difficulties in the study of lexical material. The system
of vocabulary is not sufficiently identified in linguistics, in contrast to grammar and phonetics.
Therefore, lexical material is a kind of collection of single facts, a collection of units that do not have
a system.

Results and discussion. In addition, the word itself is a very complex and diverse phenomenon.
Each word has a certain amount of meanings, form and usage. The word form is understood as the
phonetic and orthographic side of the word, its structure and grammatical forms. The pronunciation
and spelling of foreign language words are new for students and therefore cause significant
difficulties. The volume of the meaning of words in comparison with the native language, the
polysemy of words, the nature of the compatibility of some words with others, the use of the word
associated with the volume of meaning and determined by the specific situation of the utterance
causes difficulties.

In addition to the general features of vocabulary as the material of the language, there are
particular features of the vocabulary of the language being studied. A characteristic feature of English
vocabulary is polysemy and homonymy. Therefore, it is obvious that the methodology of teaching
vocabulary should take into account the specifics of a particular language.

Among the range of issues that make up the content of the methodology of teaching foreign
languages, the problem of lexical selection belongs to one of the leading places. A correctly compiled
educational dictionary is a necessary tool for a teacher, as it focuses him on a strictly limited range of
vocabulary to be learned. The essence of lexical selection lies in the fact that from the multitude of
words and phraseological phrases of a foreign language, only those are selected whose assimilation
is primarily necessary to achieve the set learning goals. explained by some features of speech
communication, where two interrelated, but different in nature, sides of speech activity are
manifested: understanding someone else's speech and expressing one's own thoughts.
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The implementation of these aspects is carried out using lexical material of different volume
and composition and depends on the educational and cultural level of a person, his profession and
range of interests, which determine the content and form of everyday speech practice. There are
certain principles for selecting a lexical minimum: thematic selection, frequency, prediction of errors
by language interference, semantic selection, the principle of compatibility, the principle of stylistic
unlimitedness, and some others. Thematic selection is understood as the selection of a rather limited
number of special words and expressions, without which communication on a particular topic is
impossible. Frequency is determined using a number of educational dictionaries, textbooks and
reference books.

Forecasting errors based on language interference helps to select the lexical minimum necessary
for the correct and idiomatic expression of the trainee's thoughts. When transmitting his thoughts, he
tries to be guided by the volume and systems of meanings of words and phrases of his native language
in foreign language speech activity. Therefore, they are trying to determine what the most used and
valuable lexical units for communication can be conveyed in English by the most communicatively
valuable lexical units of the Russian language, diverging in their semantic structure or in structural
and speech models with the corresponding words, expressions and constructions of the English
language.

During semantic selection, the chosen words should express the most important concepts
corresponding to the studied topic of oral and written speech. According to the principle of
compatibility, the value of vocabulary is determined depending on its ability to be combined with
other words. The higher the word compatibility, the more communicatively valuable it is. The
principle of compatibility should also be understood in the sense that the words to be studied should
be distributed in the order in which they can best be combined with each other. For example, with the
verb "read" adverbs such as "loudly”, "out loud", "slowly", "fast", etc. were included. And, on the
contrary, such words were not included that cannot be combined with this verb at this stage

The principle of stylistic unlimitedness, that is, the principle of belonging of a word to a neutral,
literary, colloguial, bookish-written language, increases the percentage of thematic vocabulary with
an increase in the course: the younger the course, the more neutral in style the vocabulary.

The practical component of teaching vocabulary is the formation of the ability to communicate
in a foreign language through oral and written speech, providing the basic cognitive and
communicative needs of students at each stage of education and the possibility of familiarization with
the cultural values of the peoples - speakers of the languages being studied.

It is important to define what we mean by second language vocabulary. When we talk about
vocabulary, we usually mean words, but what is a word? Most people think of words as single units,
such as cat, dozen, or reluctant. However, these single words are merely one part of the vocabulary
load that our students face. In fact, a “word” can be one of five types, namely (1) a single word, (2) a
set phrase, (3) a variable phrase, (4) a phrasal verb, or (5) an idiom.

Activity 1: Keeping a running list of words

Students remember a certain percentage of what they see and a certain amount of what they
hear, but they will remember even more of what they see and hear. Therefore, you should make a list
of vocabulary as you are teaching. Point out the words to focus learners’ attention on the words. In
addition to providing focus and multiple retrievals, writing a list also shows the students an example
of keeping a vocabulary notebook, which is one of many good vocabulary learning strategies. It is
important for ELLs to see a model of what their notebooks could look like (Folse 2014).

Keeping a vocabulary list on the board is a good first step, but students are bombarded by all
sorts of information all day long. Your job is to make these words memorable, and one way to do this
is by doing something unique with the words as you teach them. These unique actions could include
drawing the word, making a story about it, or even spelling it backwards. More common actions could
include pronouncing the word, noting its antonym, or asking if anyone knows the word already. Let
us look at teaching options when noting the two following words on our vocabulary list: valley and
the bottom line [1].




XORAZM MA’MUN AKADEMIYASI AXBOROTNOMASI —3/3-2023 119

When teaching the word valley, you could ask students what the shape of a valley is. They will
indicate that a valley is shaped like the letter V. Thus, you might write the word with an extra big
initial letter to indicate this relationship: Valley [2].

The idiom the bottom line is a good word to illustrate. Have students draw several lines, one on
top of the other. The lowest line should be bigger or thicker than the other lines to indicate that it is
more important than the other lines. Have your students draw an arrow to the lowest one and then
label it “the bottom line.” Thus, learners have illustrated that the bottom line means the most important
point or factor in a discussion.

A very simple yet effective practice activity uses vocabulary cards that contain one question
each. The teacher puts students in pairs or small groups, and their task is to discuss and solve the
vocabulary question presented on the card. These teacher-generated cards can feature a variety of
exercises, as seen in the following examples for the word valley:

Activity 2. Multiple Choice Exercise

The area between two mountains is called a__.

A. voucher
B. valley
C. wound
D. wave
[Answer: B.]

Activity 3: Ranking vocabulary items [3]

In a ranking activity, you present the class with a list of six to eight items that they must rank
according to some factor. For example, you could present cities that students must rank according to
population, or historical events that students must rank according to importance. Choose a list of
items that represent a theme that is meaningful to your students. Embed key target vocabulary in the
activity, and put these target words in bold or underline them.

The following ranking activity practices quantity words in English, particularly different kinds
of containers. First, have students write their own rankings by themselves. Then have students work
in groups of three or four to discuss their rankings and then reach a group consensus on one ranking
list for their group.

Ranking Activity

Directions: The following six items were bought at (fill in the name of a local store that all of
your students know) yesterday. Use your knowledge of prices to rank these from the cheapest (1) to
the most expensive (6).

a bag of chips

- a can of tuna

~a box of cereal
a bunch of bananas
a carton of eggs
a pack of gum

If you do this as a speaking activity, remember that there are actually two types of language
needed for this activity (Folse 2006b). The language that is in the task is not usually the same language
that learners need for the subsequent speaking task. Most teachers are good at identifying the language
in the task. Here this includes container words such as bag or box and food names such as cereal or
eggs [4]. However, teachers should also consider the language that students need for the speaking
task. Students will need such language as “What did you rank number 1?”” or “No, I think that a box
of cereal is more expensive than a carton of eggs.”

Conclusion. In general, the role and place of the lexical aspect in the process of teaching a
foreign language can be defined as the most important in the formation of students' ability to
participate in direct and indirect dialogue of cultures, and use a foreign language to deepen their

knowledge in various fields of science, technology and social life.
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Annomauun. Maxonaoa cywvuti uHmMeNIeKMHUHS 3AMOHABUL MABIUMOARU VPHU XAKUOA
MYXOKaAMa KUIUHAOU. Yuby maoxuxomoa acocuti 3smubop CyHbUll UHMELIeKMHUNHS KYIIAHUTUUU.
MABAUM MUSUMILAPU, UNCIMUMOUL pOOOMIAD 84 AKIIU YPAHULUL 84 VIIAPHUHZS MAbAUM2A MAbCUPUSA
kapamunean. Illynumedex, y akiiu mavium musumu manab Kuiaouean 0awv3u  Kupuu
maviymomaapunu maxaun xunaou. Ynoa AKT ouzatinHunu mawikun s3myeuu mypm O00CKUY Xam
Maxaun KUIUHAOU.

Kanum cyznap: mavium coxacu, CyHvbull UHMELIEKM, MYKAMMAL MAWUHALAD, KOMRIOMepPaap,
Guxpnaw, pexcarauwmupuiu, KoCHUMUS 8asupanap, ypeaHuul.

Armomauuﬂ. B cmamve pacemampusaemcs  pojib UCKYCCMBEHHO2O0  UHmelleKkma 6
COBPDEMEHHOM 06pa306aHuu. DOmo uccredosanue NOCBAUWECHO NPUTIONHCEHUAM UCKYCCMBEHHO20
UHmenrekma. 05ylla)‘0u/;uM cucmemam, CoyualbHbIm p060maM u yMHOMY 06yquui0, U uUx 6J1UAHUIO
Ha obpazosanue. A makdce AHANUZUPYEMCs HeKOmopble 6XO0O0Hble OaHHble KOmopble mpedyem
UHmMeIeKmyaivHasa cucmema obyyenus. Yemoipe smanos komopwie cocmoum ouzaun 1TS mak once
AHAJIUUPYENICA 6 HEM.

Knroueevie cnoea: cekmop 06pa306aHuﬂ, uCKyCCMt?eHHblZZ uHmeJjliekni, CoeepuieHrnvle
MAWURBL, 6blHUuciIumeslbHvle MAUUHDbI, pCZCC‘nyCOBHu}Z, nl1aHupoeaHue, KOcHUmueHvle 3adaltu,
obyueHue.

Abstract. The article discusses the role of artificial intelligence in modern education. This study
focuses on the applications of artificial intelligence: learning systems, social robots and smart
learning, and their impact on education. There is also analyzed some of the input data that an
intelligent learning system requires. The four stages that make up the design of the ITS are also
analyzed here.

Key words: education sector, artificial intelligence, perfect machines, computers, reasoning,
planning, cognitive tasks, learning.

Education is one of the most essential sectors of society. It far related with all different sectors
and has a good-sized effect on them. Due to this significance, training is important for all walks of
existence past all barriers. As an instance, the assignment faced via the schooling zone throughout
COVID-19 is obvious and appealing to many researchers. However, social issues are not limited to
such pandemics, as a number of them are continually present; get right of entry to education, trouble
attending real training, and economic problems are some of them. There are and will be many answers
to troubles; but this look at focuses on the solution that comes from era in the form of artificial
intelligence.

This study specializes in the packages of synthetic intelligence: coaching structures, social
robots and smart getting to know and their effect on training. It pursuits to reply the following
questions:

1. What is the role of synthetic intelligence in schooling?

2. Does artificial intelligence offer a method to the difficulties related to training?

3. Does schooling advantage from synthetic intelligence?

A device that observes its surroundings and makes selections in such a way as to maximize the
likelihood of accomplishing an aim is known as an artificial agent. With the passage of time and



XORAZM MA’MUN AKADEMIYASI AXBOROTNOMASI —3/3-2023 121
improvement within the discipline of synthetic intelligence, obligations that require intelligence are
regularly excluded from artificial intelligence, but they may be given the call of the artificial
intelligence effect due to the fact the obligations they carry out have grown to be their ordinary work,
and that they have end up a routine era. Advanced machines capable of information human speech
are being efficiently implemented in the shape of artificial intelligence [2].

The essential intention of synthetic intelligence studies includes information illustration,
reasoning, planning, learning and processing, and the potential to apply items [1]. To reap the desires
of artificial intelligence, many types of processes are practiced, along with statistical modeling and
computational intelligence. Artificial intelligence now not handiest influences the sector of pc
science, however also attracts the fields of arithmetic, engineering, linguistics and many others [1].

It’s far clean that artificial intelligence is a swiftly growing discipline, spanning the empty
limitations of interdisciplinary topics from mathematics to engineering and from laptop technological
know-how to philosophy and linguistics. Due to its interdisciplinary nature, there is little agreement
among Al professionals on its typical definition and knowledge. As the study expands, it will have
several packages in numerous fields. It promotes powerful selection making, games, and many others.
Moreover, is expanding its utility inside the subject of schooling and education. In terms of equipment
and services related to synthetic intelligence, its presence in higher training has been stated.
Curiously, many educators nonetheless do no longer understand about its importance, scope and what
it includes [2].

Thinking about the aforementioned problem springing up from the lack of understanding of
instructors approximately the usage of artificial intelligence in training, this have a look at targets to
further explore the applications of artificial intelligence in training, their scope in schooling and
schooling. Getting to know gadget an intelligent machine that interacts with statistics and gives a take
a look at on a scholar's knowledge is called an smart gaining knowledge of system. That is one of the
difficult approaches of imparting facts to college students. Like a teacher, he teaches every student
consistent with his level of expertise and priorities. ITS can educate students in the following
approaches. First, he teaches and provides concept, etc. IT then asks inquiries to the scholars. It has
the potential to understand the responses given by way of students and decide their expertise, which
influences what ought to be offered and asked of the student. The scholar can also ask questions, and
the device is capable of solution or clear up problems in a particular area of expertise [1].

Researchers are showing interest in growing green wise learning systems, which can train a
spread of topics, consisting of equation solving, physics, arithmetic, and grammar. The smart learning
system requires the following inputs:

1. Understanding and knowledge of the route being taught, gaining knowledge of strategies,
misconceptions and possible errors.

2. Experience won by using the machine due to interplay with students. It consists of student
mistakes, scholar gaining knowledge of efforts, and their standard data.

3. Preferences or priorities for each subject matter required for student fulfillment ranges and
value of use.

4. Remark of scholar interaction and check outcomes. The outcomes of the IEE are the
statistics/fabric presented, the solutions to the questions requested, the specified check, and reviews
to parents and teachers.

The layout of the ITS includes four steps: desires evaluation, cognitive undertaking evaluation,
train implementation, and evaluation [2]. The first degree includes student evaluation, session with a
professional or teacher, and development of the pupil, expert, and location of expertise. Gaining
knowledge of objectives, results, curriculum structure, and undertaking definition are the issues to be
considered right here. Keeping in mind the viable conduct of students when performing a venture or
interacting with the system, the entirety need to be nicely planned.

At the second one stage, the evaluation of cognitive duties includes machine programming in
an effort to expand an accurate computational model according with the necessities. Professional
interviews suppose-aloud studies, and statement of getting to know behavior and getting to know are
the main techniques for growing a domain version. The preliminary implementation of the tutor
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occurs in the third section of ITS design and consists of the development of surroundings, which
could aid the learning system in a true way. The final step is the assessment techniques, together with
experiential checking out, formative evaluation, parametric research, and very last evaluation [1].

Smart learning is associated with the development of clever devices based totally on smart
technologies. Technology is attached not best to different areas of existence, understanding ever
knowledge additionally to education, and it may be used inside the instructional environment to help
students in the learning process. It is far called "technological education”. Era improves the manner
of studying through numerous method and tools for getting to know content material extraction,
verbal exchange, evaluation and expression in the gaining knowledge of process using era. This
direction of solving instructional issues of students attracts many researchers [2].

Researchers from unique professions define smart studying in exceptional approaches. A few
consider it context-touchy, widely widespread. Other examine considers it to be extra focused on
content material and learners than on its generation, despite the fact that the technology infrastructure
is superior and intelligent. He believes that the position of technology in assisting the studying method
is inevitable, however the awareness need to be on content material and newcomers, now not clever
devices. Clever mastering combines the advantages of ubiquitous learning and social mastering. It is
far a service-oriented and student-centered academic paradigm this is each era- and pupil-focused. Its
intention is to “enhance the first-class of mastering and pupil outcomes in the course of the
instructional procedure. It specializes in contextual, personalized and obvious studying able to
fostering the improvement of students' intelligence and fostering their ability to solve issues in real-
existence settings; students are provided with a customized training where they could study flexibly,
everywhere and each time and work collaboratively” [1].

It is far believed that teaching and mastering techniques can be modified with the use of smart
era. It will additionally affect techniques associated with training and training. As smart mastering
integrates, clever era with education and gaining knowledge of, new pedagogies will be required to
make sure that students and teachers discover ways to combine era with their goals. Many researchers,
as already noted, have studied SL from specific angles; however it ought to now not accept a clear
definition. It is nonetheless being formed, in addition to its boundaries both technologically and in
phrases of content [2]. Functions of clever gaining knowledge of are described as prompted, self-
directed, adaptive, technologically embedded, and resource-oriented. Similarly, every other study
examines its functions as formal and informal, customized and situational, social and collaborative
studying with a focus on content and application.

It may be summarized that clever studying is viable through using clever technology and the
artificial intelligence embedded in them. Extra intelligent era will offer greater functions and
functionality. This could enhance student getting to know effects. With the aid of that, specialize in
contextual and personalized learning, clever mastering will decorate students' intelligence and hassle-
fixing capabilities in an actual-world environment. Students will learn without regulations on time

and place, in a greater collaborative manner.
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Abstract. The article pays special attention to the pedagogical requirements and conditions of
training of petroleum engineers in the system of higher and secondary specialized education.

Key words: engineers, oil and gas industry, training, methods, pedagogy, evening education,
distance learning, training of specialists.

The current situation in Uzbekistan is characterized by rapidly changing content and working
conditions, requiring specialists of all levels of professional mobility, rapid adaptation to new
realities, and compliance of professional qualities with the needs of production and society as a whole.
Often there is a need to reorient the professional activities of specialists, retrain them, receive
additional professional education and higher education in the specialties that are in demand in a
particular region. In the oil regions of Uzbekistan, such specialties are “Development and operation
of oil and gas fields”, “Drilling of oil and gas wells”, “Design, construction and operation of gas and
oil pipelines and gas and oil storage facilities”. In the conditions of the rapidly developing oil industry
in the republic, higher education is the most relevant for the following reasons: employees of
enterprises will have an expanded range of knowledge and the opportunity to apply them in their
professional activities. One of the most important is the task of organizing targeted vocational
education that provides training for the adult population in a shortened time (correspondence
education based on existing higher education). Such education has a number of advantages: short
deadlines, the ability to take into account the specifics of adult students, flexible response to changes
in the situation on the labor market, and close ties with the employer [3]. The effectiveness of the
training of a petroleum engineer in the adult education system is associated with an innovative
educational process.

The main difference between the innovative educational process and the traditional one is that
it sets other goals and values of education. They are not only the knowledge, skills and abilities
necessary to perform certain functions of professional activity (design, constructive, gnostic, etc.) and
solve professional problems. Knowledge and skills are important not in themselves, not as the
ultimate goal of training, but only as a means of achieving a more significant goal - the formation of
an active creative, creative activity of a specialist. And this means that activity comes to the fore in
the educational process. And the world should be presented to the future specialist not as a system of
knowledge, but as a field of activity. Innovative educational process in cooperation with research and
production processes create conditions for the training of specialists on the basis of activity. It is
legitimate to consider that innovations in the educational process are actions aimed at meeting the
new need for training specialists capable of accelerating the development, transfer, implementation
of new types of equipment, new technologies, and the production of new high-tech products
demanded by the consumer. Innovations in the educational process are necessary when there are
contradictions, problems, an objective need to search for new ideas, new means, ways to solve
emerging problems [6]. As follows from the above, innovation in the education system should take
place in all the main areas of its activity.

Relevant is the need for a scientifically based approach to resolving the contradictions that
appear in the process of professional training of petroleum engineers in the adult education system.
The most significant of them for the research problem are the contradictions between the urgent need
to design a professional training process that makes it possible to train a specialist in the education
system that meets the increased needs of the modern oil and gas industry, and the insufficient
development of pedagogical conditions for the professional training of petroleum engineers in the
adult education system [4]. This contradiction determined the problem of pedagogical conditions for
the professional training of petroleum engineers in the education system.
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To solve the set tasks and test the hypothesis, the following research methods were used: study
and theoretical analysis of psychological and pedagogical literature and dissertations on this issue,
analysis of the content of regulatory documentation (professional qualification characteristics, state
educational standards for oil specialties), curricula and programs, study, experience and results of
activities of educational institutions of the education system. Formative experiment, including
diagnostic methods (study of the results of the activities of teachers and students, conversation,
observation, questioning, testing, etc.), statistical methods for processing experimental data.

The features of the designed model of professional training of petroleum engineers in the
education system are its access through modular educational programs to the bank of educational
elements, which ensures openness and development of the model, improves the efficiency of training
petroleum engineers in the education system, and develops the independence of students. Training,
organized in accordance with the developed model of professional training of oil engineers in the
education system, makes it possible to better take into account the modern needs of the labor market
and the individual.

The pedagogical conditions that determine the professional training of petroleum engineers in
the education system are content-target and methodological-instrumental conditions. The content-
targeted pedagogical conditions include: building the learning process based on a systematic analysis
of the professional activity of petroleum engineers; actualization of the subjective professional
experience of students and its inclusion in the content of training, compliance with the requirements
and basic provisions of student-centered learning. The methodological and instrumental conditions
include: the use of innovative methods during the training of petroleum engineers that stimulate the
learning process and form motivation for learning; application of a modular training system; using
the capabilities of the enterprises of the oil and gas industry of the republic in the learning process
[1].

The fact that in the experimental groups this dependence is closer to the base line suggests that
the innovative model of professional training of oil engineers in the adult education system involves
the internal motivation of students in the learning process to a greater extent, is built on their own
activity and is more effective. Thus, the effectiveness of the implementation of the identified
pedagogical conditions for the professional training of petroleum engineers in the education system
was confirmed.

Adult education has a number of features, both facilitating and complicating this process. The
advantages include high motivation to receive a new education, the presence of life and professional
experience, a conscious desire to realize one's strengths and weaknesses. To difficulties - the
termination of the action of sensitive periods of development (deterioration of the work of perception,
memory and thinking). In the system of adult education, the solution of tasks focused on the
implementation of officially set programs and educational standards is much more complicated due
to the limited time allotted for it. Therefore, such forms and methods are needed that can intensify
this process. The system of adult education is designed to solve the most important tasks,

The system of adult education as a factor in realizing the professional and personal potential of
a specialist in the oil and gas industry basically has a flexible network of interrelated programs and
forms of education that can serve different age groups of the population. The contradictory and
ambiguous transformations of the functions, content and process of work taking place in the sphere
of professional activity necessitate profound changes in vocational education, improving the systems
of training and retraining of specialists, which allow not only to quickly respond to changes in the
sphere of production, but also anticipate them [5]. Current trends in the development of higher
professional education and the adult education system determine the orientation towards the
modernization of existing and the development of new educational technologies,

It is possible to single out two directions for the introduction of an innovative educational
process: adaptation of innovative technologies to traditional forms of training sessions, organization
of a full technological cycle of innovative learning to solve educational and professional problems:
the second direction is implemented with modular training for specialists of various specializations.
The process of introducing innovative technologies predetermines the need to use innovative forms
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of education that are most appropriate to the specifics of each of the areas of innovation. At the heart
of innovative learning as a self-development of properties is a combination of "task-dialogue-game"
methods, which forms a technological complex of student-centered learning and predetermines the
technological system of students' cognitive activity.

The peculiarities of the designed organizational and pedagogical model of professional training
of oil engineers in the adult education system are its access through modular educational programs to
a bank of educational elements, which ensures openness and development of the model, improves the
efficiency of training in the adult education system, and develops the creative potential of students.
Training organized in accordance with the developed model of vocational training makes it possible
to better take into account the modern needs of the labor market and the individual. The pedagogical
conditions that determine the professional training of petroleum engineers in the adult education
system are content-target and methodological-instrumental conditions. The content-targeted
pedagogical conditions include: construction of the learning process based on a systematic analysis
of the professional activities of petroleum engineers, updating the subjective professional experience
of students and its inclusion in the content of training, compliance with the requirements and basic
provisions of student-centered learning. The methodological and instrumental conditions include: the
use of innovative methods during the training of petroleum engineers that stimulate the learning
process and form motivation for learning; application of a modular training system; using the
capabilities of the enterprises of the oil and gas industry of the region in the learning process [2]. The
data testify to the positive impact of the implementation of the selected set of pedagogical conditions
on the process of assimilation of the material by students, the formation of interest in educational
activities.
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Abstract. This article aims to describe the reality of inclusion of students with special
educational needs. The problem that contributes to this study was based on the notion that there are
few initiatives to give students with special educational needs a voice throughout basic education. It
was noted with the analysis of the data that more work remains to be done in the process of inclusion
developed by the school, as well as the performance of the family in this process of support and
follow-up.

Key words: teaching support, inclusiveness, special educational needs, basic education, central
auditory disorder, social integration.

One of the maximum important duties of the country coverage inside the field of training,
demographic and socio-economic improvement of the Republic of Uzbekistan is to ensure the
conclusion of the proper of youngsters with disabilities to education. In current years, the wide variety
of children with diverse developmental problems has extended. Mother and father extra regularly
started to go away such children to be raised within the own family, and now not to desert them and
no longer handy them over to shut state establishments.

Numerous incidents of getting to know are inflicting situation amongst members of the faculty
network. Most of them do no longer recognize a way to successfully assist or solve such problems,
which once in a while allows them to are seeking for deeper research into studying difficulties. In
colleges, for the most part, children with learning issues are interpreted as distracted, inattentive
and/or lazy kids. They may be very involved approximately the inclusion of bodily handicapped and
once in a while unnoticed kids who've learning difficulties or issues along with: central auditory
processing disorder, dyslexia, distalia, dysgraphia, ADHD (attention deficit/hyperactivity disease),
amongst others; hence justifying those mastering disorders or problems as adjustments in analyzing,
writing and non-interpretation of texts. Such kids, in flip, are not protected, as they ought to, they
masks this inclusion by way of assigning a dummy word simply not to teach such students in a one
of a kind manner, in view that it will truly be extra work than teaching every person in the equal way.

Inclusive (French inclusif - inclusive of, from Latin include - | conclude, consist of) then again,
blanketed education is a time period used to explain the process of coaching youngsters with unique
wishes in widespread education (mass) faculties.

Inclusive education is based totally on an ideology that excludes any discrimination against
children, which ensures same remedy of everybody, however creates unique conditions for
youngsters with unique educational desires.

Inclusive training is intensively entering the exercise of educational institutions, while giving
upward push to a huge range of problems and new challenges. Practically in any college, there are
youngsters who experience learning problems associated with intellectual retardation, disorders of
the musculoskeletal device and other sicknesses. They need special assistance from the kingdom,
circle of relatives, instructors, which guarantees them absolute and complete integration in society,
makes it feasible to observe well-known academic disciplines in a unique way and acquire the talents
and skills essential for socialization.

Nowadays, the trouble of inclusive training is relevant. Society has emerge as more humane
and kids on this category have been known as "kids with unique academic desires". Each year the
variety of kids with unique academic needs is growing, and if you want to meet the demands of
society, it is necessary to keep a way of life of inclusive education, to implement inclusive practices.

Until currently, children have been divided into “skilled” and “untrained”. On the same time,
an infant who become taken into consideration "unteachable™ became pressured out of the schooling
system into a fitness care device that could not resolve mental development troubles, but simplest
exacerbated them. Today, however, world experience shows that the effectiveness of the
rehabilitation of a baby left in an own family is an awful lot better than that of a toddler located in a
boarding faculty. Consequently, the main challenge is to offer the circle of relatives with the essential



XORAZM MA°’MUN AKADEMIYASI AXBOROTNOMASI -3/3-2023 127
help within the development and schooling of the child, to guarantee him a respectable destiny, i.e.
offer opportunities and recognize the mutual integration of society and all its participants. That is
viable handiest if equal rights are ensured, and to start with, the right to education.

In place of the concept of integration, i.e. developing special conditions for kids with unique
needs inside the existing system, without converting the machine itself, now more preference is given
to the concept of inclusive training, the primary goal of that's to trade schools according with the
desires of all students.

The instructor need to keep in mind the importance of teaching support to college students with
special desires. It is far essential to timely pick out problems in kids, offer various forms of assist to
students, considering the lag inside the formation of social or cognitive possibilities [1, p.20]. The
several classes of students with special needs imply the need to diversify the conditions for children.
That is very critical for the capable enterprise of work with college students with unique desires at
school. The following guidelines are highlighted to ensure successful paintings with college students
with unique desires:

* basing on the legal framework. Observance of all rights of children;

* an agreement with dad and mom, which takes under consideration the rights and obligations
of all topics of the academic route according with the traits of the student;

 organization of interaction and guide of the academic institution via the territorial
psychological-scientific-pedagogical commission, methodological middle, social safety authorities,
healthcare organizations, public businesses. Family members with these corporations are constructed
with the assist of contracts;

* non-stop paintings of the school mental-pedagogical council, mental-scientific-pedagogical
fee [2];

* presenting the corporation of training with the essential specialists who accompany the
education and education of students with special needs;

 supplying an vital data and educational environment (computers, communique channels,
software merchandise designed to meet the special educational desires of students with special
desires), the presence of assist offerings;

* observance of sanitary norms in the corporation of schooling;

« creation with the aid of the instructor of an emotionally secure atmosphere, coaching in the
spirit of cooperation and acceptance of the distinctiveness of each toddler;

« enterprise of physical lifestyle mins;

* creating situations of emotional comfort;

« focusing on successes and victories;

* continuous paintings of the class trainer with dad and mom (consultations, conversations) [3];

» work with the class crew to be able to be tolerant toward students with special needs;

 employer of collective creative interest;

* implementation of an individualized method to every scholar inside the study room and
throughout unique classes;

* prevention of fatigue (alternation of mental and practical sports);

« utility within the studying method of techniques which could maximize the cognitive pastime
of college students, the improvement of speech, the formation of the necessary capabilities of
educational sports;

» carrying out initial lessons in the device of corrective measures (propaedeutic length) and
guaranteeing the enrichment of kids with information approximately the arena round them;

« the manifestation of a unique pedagogical tact - to constantly be aware and inspire the slightest
successes of children, to expand in them religion in their personal strengths and capabilities.

Our college has opened an inclusive class for the second yr. We, primary college teachers, in
spite of our first rate coaching enjoy, have been a touch scared to work with college students with
unique needs. We understood that once organizing paintings we would face the following problems:

» the want to improve the skills of teaching personnel at the implementation of inclusive
training;
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* the need to conform curricula, curricula, lesson plans to the unique educational needs of
college students;

* development of a device for monitoring and comparing the getting to know results of
youngsters with special academic desires, adapting the criteria device for evaluating a pupil's
instructional achievements to the conditions of inclusive education;

* organization of a "barrier-free" environment;

* agency of interplay among all instructors;

* have a look at and alertness of global pleasant practices on inclusive education.

In end, it should be stated that the choice of methods which can be method that are extra
appropriate, strategies for the effective variation and integration of youngsters with college students
with special wishes into society is the task of every body:

 while interviewing students with special wishes, given the opportunity to answer in a form
handy for him (written or oral), likely on a laptop;

» when writing a manipulate paintings, supply more time;

* receive paintings later than the deadline;

 examine the child's very own development, in preference to evaluating it to others, over a
protracted period.

And we, instructors, need to display the child his capabilities, assist him attain consequences
inside the activities that hobby him, help him live in this massive passionate international, with a bit

of luck undergo existence, making use of all of the skills that were instilled in college.
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xil metodlar hagida va ularning ahamiyati haqida s’oz yuritiladi. Bugungi shiddat bilan
rivojlanayotgan davrda tilni dastlab qay tarzda va qanday oson yo’llar bilan o rganish haqida yoritib
berilgan.

Kalit so’zlar: English, step by step, method, beginner, students, teaching.

Annomauyusn. B smoii cmamve obcyscoaromces paziuuHve mMemoob U UX BAHCHOCMb OJis
HAUUHAIOWUX U3YYAMb AHSIULCKUL 536K, B ceco0Hswmnon OypHo pazeusarouyrocs 3moxy 0uio
3A10HCEHO KAK 8bYUUMDb A3bK 8 NEPBYI0 04epedb U KAKUMU NPOCMbMU CROCODAMU.

Knrouesvie cnosa: Anenuiickuil, wae 3a wazom, Memoo, HOBUYOK, CIyOeHm, 00yueHue

Abstract. This article discusses different methods for beginning English language learners. In
today’s rapidly developing period, it is explained in this essay that how to learn language and in what
ways.

Key words: English, step by step, method, beginner, students, teaching.

If you have never taught English to absolute beginners before, the idea of spending a whole
lesson communicating with students who do not understand a word you are saying sounds a bit
daunting.

Any ESL teacher can tell you that teaching absolute beginners is slightly different from teaching
other classes sure, it is challenging, but it can also be one of the most fun and rewarding levels to
teach. At this level, every new word your students learn counts, and the best way to teach is to get
creative and even a little silly. Make learning English fun. That is why it is best to prepare yourself.

Here are you can see seven ways to start teaching English to beginners, step by step;

1. Break up lessons and categorize vocabulary
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Repeat everything

Use plenty of prop

Embrace your inner mime

Check for understanding

Get into groups activities

Give plenty of encouragement.

Teachlng English you can face types of beginners.

¢ Absolute beginners

e False beginners

¢ The beginner with/without second language learning experience

e Adult beginner

e Young beginner

One of the most important thing is teaching your students the fundamentals, like numbers and
the alphabet. Build on this skills with phonics, parts of speech, and basic grammatical skills. Create
a productive learning environment by speaking to your students in simple language, like > Repeat
after me’ or ‘ Finish this sentence °.

Try using flashcards with a word that begins with each letter of the alphabet to reinforce your
lesson.

Teaching nouns will be one of the easiest way for your students to learn. Start with common
objects in your classroom.

Good examples are words like car, house, tree, road and more. Take some time to describe the
difference between singular and plural nouns. Pictures are a great way to help your students
understand nouns. It helps to teach that adjectives are used exclusively with nouns. Explain how
adjectives change or describe other nouns, and provide some examples.

Teaching verbs will be a huge step in your student’s sentence construction skills. Explain how
verbs an action and provide some examples like jump, run or become.

One great way to teach English is to encourage your students to practice and use common
phrases, this is important, since your students will not understand the meaning of many common
phrases just based off of the literal meaning of the words. Begin with a few common phrases like
never mind, no doubt or make believe.

Encourage your students to speak more English in the classroom. Teaching English as a second
language to beginners is a lot more effective when you use various types of teaching.

In addition, a lesson plan creates structure and helps students know where they are in the lesson.

Again, games are not just for kids, you can play interactive games with all learners. It makes a
fun classroom atmosphere.

As | mentioned above, there are different types of beginner learners.

We can achieve our goal if we use a special and more interesting methods for such learners.

In any case, it will take time for your students and you to get to grips with what they are learning.
So do not rush. Take things step by step.

Nookrwd

UDC 372.881.1
DEVELOPMENT OF GRAMMATICAL COMPETENCE IN LANGUAGE LEARNERS
A.Sh.Shoazizova, teacher, Tashkent State Pedagogical University, Tashkent

Annomayua. Maxonaoa epammamux KOMNEMeHYUAHU WAKIIGHMUPUOA Meb30HIAD
MYXOKAMA KUTUHAOU, YYHKU PAMMAMUKA TeKCUKAHU MAWKUL KUTUUWL 80CUMACU CUDAMUOA 023aKU
8a é3ma MyI0KOmM KVHUKMALAPUHU WAKIAHMUPUWOA MYXum axamusam kaco smaou. Lllynuneoex,
MAKonaoa 2pammamuKanyu Ypearuuioa 03aea Keryeuu KYyniad KUUUHYUTUKIAPHU 2PAMMAMUK
amamanap 6a Kouoaniap 6a 4eKcu3 UCMUCHOAAP KeImupud yuxkapuuu 6opacuoa Quxp opumuiaou.
Taxnun Hamudicanapu 3¢a Myn0Komea Kapamuiear YKY8 MAuKiIapu 3apypaueutu Kypcamou.

Kanum cyznap: epammamux KoMnemeHyus, 1V2amHu MAWKUiI dMuld, MyJ10K0m Waxiiapu,
KOMMYHUKAMUS KOMNEeMeHYUs, aloKd B0CUMALApU, KOMMYHUKAMUE UYHAIUW, SPAMMAMUK
KVHUKMAanap.
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Almomauuﬂ. B cmamoe pacemampusaemcs  Kpumepuu, AejIAllowuecs  nokasameisiMu
cqbopMupoeaHyocmu epaMMamuueCKoﬁ KomnemeHyuu makxKk Kak cpammamurkd, umeent 6aiiCHoe
SHA4YeHue, CayHcum uUuHCmpymMeHmom opcanuzayuul J1eKCuku u C ee nomouibio obecnevusaemcsi
Gopmuposarue ymenutl yCmHOU U NUCbMEHHOU hopMbl 00WeHUs. Y c8oeHUue 2pAMMAmMUKYU Gbl3bl8aem
MHO20 mMpYyOHOCmell, KOmopvle YCYeyOlsaomces epamMmamudyecKumy mepmMuHamu U npasuiamu, u
OecKoHeuHbIM YUCIOM UCKAIOYEHUIL. Pe3yfzbmambl aHaIUza 8bIABUIU HEeOOX00UMOCb 6 06)/'{61}01/{/;1/!)6
VAPAIAHCHEHUAX, HANPABIICHHBIX Hd KOMMYHUKAYUIO.

Knroueswvie cnosa: cpammamuydecKkasl Komnemenyusld, opeanusayuu 1eKCuKu, qboprz 06W€Hu}l,
KOMMYHUKAMUBHAS KOMNEemeHyus, Cpé()Cl’)’lSO O6M/;€Huﬂ, KOMMYHUKAMUGHAA HANPAe/l1€HHOCMb,
cpammanmuvdecKue HasblKuU.

Abstract. The article discusses the criteria that are indicators of the formation of grammatical
competence, since grammar is important, serves as a tool for organizing vocabulary and with its
help, the formation of oral and written communication skills is ensured. Learning grammar causes
many difficulties, which are exacerbated by grammatical terms and rules, and an endless number of
exceptions. The results of the analysis revealed the need for training exercises aimed at
communication.

Key words: grammatical competence, organization of vocabulary, forms of communication,
communicative competence, means of communication, communicative orientation, grammatical
skills.

At the present degree of improvement of the method, the main intention of teaching an overseas
language at a university is considered to be the formation of a overseas language communicative
competence, which is interpreted because the willingness and capacity of an man or woman to apply
a foreign language as a way of communique in conditions of intercultural interplay. therefore, the
communicative orientation of gaining knowledge of is identified, which requires the improvement of
positive requirements for teaching the grammatical facet of overseas speech, specifically, for
organizing teaching in this issue on a useful and situational basis.

In step with E.N. Solovova, the principle aim of coaching the grammatical factor is to form
college students' grammatical capabilities, which can be a thing of speech capabilities. E.N. Solovova
writes about the significance of the formation of grammatical skills as follows: “The capability to
properly integrate words, exchange phrases depending on what you need to say in the meanwhile, is
one of the maximum vital conditions for using the language as a way of conversation” [5].

According to the point of view of I.L. Beam coaching grammar ought to cause the
implementation of responsibilities, first off, to teach college students the grammatically accurate
design of their own statements, in the construction of which the emphasis shifts from the shape of the
phenomenon to its content, and, secondly, to educate college students to understand grammatical
phenomena when studying and listening [1].

Grammar competence in contemporary methodological technology is known as “someone's
potential to communicatively expedient and situationally good enough use of overseas grammatical
expertise, skills and abilities in an effort to enforce their speech conduct in a given foreign language
within the procedure of communication” [3] .

Grammatical competence is blanketed in language competence, which in turn is a component
of overseas language communicative competence. Grammatical competence is made up of
understanding of grammatical way and phenomena from the sector of morphology and syntax and of
the skills and abilities to competently use grammatical phenomena in speech activity in diverse
communication conditions to solve communicative troubles.

The idea of grammatical ability deserves special attention, considering that grammatical skill
is part of grammatical competence. Inside the linguodictic encyclopedic dictionary, a grammatical
skill is interpreted as "an automated component of a consciously done speech hobby that ensures the
proper (mistakes-unfastened) use of a grammatical form in speech."” The formation of a grammatical
skill is evidenced by way of the potential of an person "to carry out a speech motion with the aid of



XORAZM MA°’MUN AKADEMIYASI AXBOROTNOMASI -3/3-2023 131
selecting a model this is good enough to the speech task in a particular conversation situation, and to
perform the suitable layout of a speech unit in compliance with the norms of the language" [5].

The primary qualities of grammatical talent methodologists consist of:

* automatism,;

* blunders-free execution of language and speech movements;

* cognizance, which is a feature only for the level of introduction and number one consolidation
of a grammatical phenomenon;

* a low stage of tension within the performance of a linguistic and speech action, a hallmark of
that's the speed of the action;

« flexibility, which implies the opportunity of moving the skill to extraordinary speech moves.

Grammatical talents can function in all styles of speech hobby and, in accordance with this, it
was proposed to divide abilities into receptive and effective. Receptive abilities functioning in
listening and reading are described as the capacity of a listener or reader to apprehend the styles of a
grammatical phenomenon and correlate them with meanings. Underneath the productive talents,
which might be carried out in talking and writing, one ought to recognize “the potential of the speaker
to select a model this is ok to the speech challenge, and set up it in accordance with the norms of the
given language” [1].

As for grammatical talents, their formation, consistent with A.A. Mirolyubov, goes through 3
levels: 1) tentative and preparatory, which includes familiarization with the grammatical
phenomenon, the choice of its formal capabilities and its phonetic development; 2) differentiation-
figuring out, which acknowledges the phenomenon below have a look at, differentiates it from
comparable bureaucracy and automates the rising grammatical skill; three) in addition automation of
the skill in receptive styles of speech interest [4].

As a result, the main goal of teaching the grammatical facet of foreign speech in a second
overseas language is the formation of grammatical competence, which provides for the purchase of
expertise from sections of grammar (morphology and syntax) and the formation of productive and
receptive skills which are realized in 4 varieties of speech pastime.

A hard and fast of grammatical phenomena, which can be issue to effective and receptive
assimilation, is reflected in the "Exemplary programs in foreign Languages". On the end of the simple
school, students analyzing a second foreign language must have the following grammatical skills:

* recognition and use in speech of uncommon and common easy sentences, complex and
complex sentences;

* recognition and use of communicative varieties of sentences in speech: narrative (affirmative
and poor), interrogative, incentive, exclamatory, use of direct and opposite phrase order;

* popularity and use of singular and plural nouns in diverse instances; articles; adjectives and
adverbs in one of a kind ranges of contrast; pronouns (non-public, possessive, reflexive,
demonstrative, indefinite and their derivatives, relative, interrogative); quantitative and ordinal
numbers; verbs within the maximum not unusual irritating sorts of the active and passive voices,
modal verbs and their equivalents; prepositions.

At gift, three techniques and their inherent strategies have been developed inside the present
day methodology, in the framework of which the formation of grammatical talents is done. In
coaching the grammatical facet of foreign language speech, implicit, explicit and differentiated
methods are historically distinguished.

In line with E.N. Solovova, at the initial and center levels of training in universities, it is
essential to apply the inductive technique, if feasible, due to the fact, firstly, at those degrees, college
students actively form the mechanism of linguistic guessing, and secondly, “ the nature of the
grammatical fabric in maximum cases allows the derivation of the guideline through the context by
means of the students themselves”, and thirdly, this lets in the teacher, whilst correcting the guideline
derived by means of the students, now not to use difficult grammatical terminology. At the same time,
because the methodologist notes, if you want to consolidate the grammatical skill, it is far vital to
grow the quantity of conditional speech and speech exercises [5].
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So, the vital conditions for the successful implementation of the developed version are
recognized, defined and presented: organizational and pedagogical, associated with the activities of
an academic group (organization, system, technical support, guides, control, and so forth);
psychological and pedagogical, influencing the sports of members in instructional members of the
family (contemplating the mental-age and character characteristics of college students, growing a
cozy mental ecosystem, person academic trajectory, and so forth.); didactic, supplying harmony and
effective studying based on the developed model (defining and designing the content material of
schooling in modules, deciding on strategies, concepts, methods, deciding on good enough
techniques, paperwork, units of exercises, and so forth.).

An organizational model for the improvement of foreign language grammatical competence of
college students has been advanced, which incorporates 5 additives: a) goal, which determines the
dreams and targets of education; b) conceptual, representing the methodological basis (competence-
based totally, cognitive, communicative, socio-cultural, persona-orientated, interest-based totally
techniques, as well as the standards of growing competence the use of an interactive whiteboard); c)
meaningful, offering for a modular-test device for teaching the grammatical facet of speech; d)
technological, implemented thru the implementation of five sets of sports at exceptional degrees
(presentation of grammatical fabric, language practice, communicative practice, control of the degree
of competence formation); e) effective, imparting a step-through-step diagnostic manipulate of the
extent of development of competence and correction of similarly paintings on gaining knowledge of
the grammatical fabric.
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UDC 372.881.161.1
IMPROVEMENT OF GRAMMAR TEACHING METHODOLOGY IN THE CONDITIONS
OF INNOVATIVE EDUCATIONAL INSTITUTIONS OF HIGHER EDUCATION
A.Sh.Shoazizova, teacher, Tashkent State Pedagogical University, Tashkent

Annomayun. Maxonada uHenu3 muauHu ypma 6a KOpu O0CKuunapoda Ypeanaémeau
ManabaiaprHune SpamMmamur KYHUKMALAPUHU MAKOMUIIAUWMUPULL HCAPAEHU KYPUO YUKULAOU.
bynoa, ykye Oacmyprapunmu  xozupeu — 3aMOHAGUNl  UHMEPAKMUE  OACMYpiaAp — acocuod
MAKOMUTAUWMUPULL OPKATU APAMUNCAH SHSU MemOOUK MOOeLNap: KOMAbIomep Oacmypirapu
époamuoa Apamunean MAwKiap 6a mecmiap, WyHUH20eK, @YHKYUOHAN-CMPYKMYPAGUU NPUHYUN
OYliuua my3uiean epamMmamur cXemanap 6a Head8aulapHuHe aHbAHABUL 64 INEKMPOH 8epCUALAPU
OpKaIU AHAOA CAMAPAIUPOK OVIULLU MYMKUHIUSY MAXIUT KUTUHAOU.

Kanum cyznap: manabanapuune epammamur KVHUKMALAPY, MAKOMUIIAUMUPULL HCAPAEHU,
oacmypuii  ocumanap, UHmep@aonl MawKiap, 2eHepamus KOMUBbIOmep O0acmypiapu, VCiyoui
mooennap.

Annomayun. B cmamve paccmampugaemcs npoyecc co8epulencmeo8anus 2pammamuyecKux
HABbIKOG CMYOEHMO8, U3VUAIOWUX AHSTUNCKULL A3bIK HA CpeOHeM U NpoosuHymom ypoeusx. llpu
9MOM NPOAHANUZUPOBAHO HOBblE MEMOOUYECKUEe MOOel, CO30AHHbIE NYMeEM COBEPUIEHCNBOBANUS
006pa306amMenbHbIX NPOZPAMM HA OCHOBE COBPEMEHHBIX UHMEPAKMUBHBIX NPOSPAMM. YAPANCHEHUT U
mecmos, CO30AHHLIX C NOMOWBIO KOMNBLIOMEPHBIX NPOSPAMM, 4 MAKHCe MPAOUYUOHHBIX U
NEKMPOHHLIX BAPUAHMOB SPAMMAMUYECKUX CXeM U Mabauy, CO30aHHbIX NO QYHKYUOHAIbHO-
CMPYKMYPHBIIL NPUHYUN, MOdHCem Oblmb 6oaee d¢hheKxmusHbiM.
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Knroueewvie cnosa: cpaAmMmamud4ecKux HadeblKO8 cmydeumoe, npoyecc CcoeepuleHcmeosarnusl,
npocpammHsle cpedcmea, UHMEPAKMmMUBHble  YNPAJICHEHUA, 2E€HepAmuBHble KOMNbIOMEpPHblE
NpoOCPAMMDBL, MEMOOUHECKUE MOOEU.

Abstract. The article discusses the process of improving the grammatical skills of students
studying English at the intermediate and advanced levels, and analyzes what can become more
effective if carried out within the framework of the methodological model developed in this study
based on previously known educational software and interactive exercises and tests created using
generative computer programs, as well as traditional and electronic versions of grammatical
schemes and tables organized according to the functional-structural principle.

Key words: students' grammatical skills, improvement process, software tools, interactive
exercises, generative computer programs, methodological models.

Worldwide procedures of integration and globalization, expansion of political and economic
cooperation between the nations of the arena community entail the emergence of latest opportunities
for work, examine and activity of residents in abroad, contribute to the inducement for a greater
extreme and in-intensity examine and use of foreign languages.

Many students, consisting of those getting into non-linguistic specialties, nowadays show
sufficiently developed communication skills and an enormously huge vocabulary. Obviously, for the
maximum component, their foreign language speech is not always loose from errors, especially from
grammatical errors. It appears that evidently, a knowledgeable character should be distinguished by
using the desire to talk and write no longer handiest within the national language, but in an overseas
language properly, that is unthinkable without the potential to apply an extensive arsenal of way of
his grammatical system. Its miles the higher academic institution, in our opinion, this is referred to as
upon to logically complete the manner of coaching a foreign language and imply methods for its
further self-improvement.

One of the most important situations for the a success studying of the gadget, the language
being studied, is to offer possibilities for enhancing present overseas language grammatical abilities,
which is greatly facilitated via the introduction of computer technology. That is all the greater relevant
in reference to the need to "create situations for enhancing the high-quality of vocational training"
and, especially, "informatization of education and optimization of teaching methods."

The issues of coaching grammar were advanced both in home and foreign strategies pretty fully.
Several guides in this subject matter discuss numerous aspects of teaching grammar, which determine
the strategies of coaching, the mental and methodological features of studying the grammatical side
of speech; levels of formation of grammatical competencies; studying productive lexical and
grammatical competencies, in addition to speech abilities, such as the capabilities of communicative
writing; methodological functions of teaching grammar on the university.

The use of the phrases "intermediate™ and "advanced" levels of English skill ability, we focused
on the commonplace standards for overseas language talent evolved through the association of
Language Examiners of Europe (ALTE) and the CEFR scale of the Council of Europe (commonplace
Framework of Reference, 2003). Specially, in this have a look at, “intermediate” intended stages B1
and B2 at the CEFR scale (in keeping with the ALTE criteria, these are stages 2 and 3, respectively,
in addition to the Pre-Intermediate and Intermediate tiers of the Cambridge checks), and “advanced”
- ranges C2 and above at the CEFR scale (which corresponds to ALTE tiers 4 and above, as well as
top-intermediate and advanced Cambridge checks).

The absence of an automated grammatical ability of expert oral and written speech inside the
goal language is undoubtedly a great shortcoming in the training of destiny professionals.
Consequently, we accept as true with its far feasible to single out this as a good-sized hassle for
studies.

The thing discusses the technique for enhancing the grammatical skills of college students
reading English at the indicated stages in the presence of reliance on current generation and visual
aids within the shape of electronic grammatical diagrams and tables.
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The proposed model for coaching English grammar at intermediate and superior levels is based
on using pc applications of a generative or open kind (check makers) observed by existing teaching
equipment, which includes a diffusion of pc schooling applications and numerous pc support
equipment for learning English. This means sufficient possibilities for powerful teaching of students
inside the lecture room, as well as in unbiased paintings without the direct help of a teacher.

A feature of the proposed methodological version for using these pc training programs and
computer assist gear is their use in combination with traditional and digital visual aids inside the
shape of specially designed grammar diagrams and tables that correspond to superior ranges of
gaining knowledge of and make contributions to the in addition improvement of each receptive and
productive grammatical abilities in English language.

The effectiveness of coaching productive grammatical abilities to students of a non-linguistic
college, whose education upon getting into the university already corresponded to an average or
superior level of English skill ability, can significantly growth if an digital educational
methodological complicated primarily based on using generative-kind laptop schooling programs is
brought into coaching practice.

Created in the process of research, special electronic and printed grammatical schemes, and
reference tables developed according to the functional-structural principle, can effectively contribute
to the systematization and generalization of grammatical knowledge at the indicated levels of
education.

The use of universal generative programs in the practice of higher education is most effective
when the teacher is given the opportunity to customize their engineering and linguistic settings, not
only for working in the training mode, but also for control.

As a result of the study, it was proposed to solve the problem associated with the urgent need
for modern computer tools for teaching English grammar in universities, using a learning model that
involves the integrated use of various types of computer support tools, including:

- generative exercises created with the help of test makers, applications that do not require
programming skills, - author's electronic circuits and reference tables, as well as - selected closed-
type computer training programs and other general-purpose computer software products and
applications (dictionaries, encyclopedias, sound and text editors, etc.). The theoretical significance of
the study lies in the fact that it:

- the methodological expediency of using this educational complex in the study of selected
grammatical topics at intermediate and advanced levels is substantiated.

Conclusion. In connection with the realities of the existing transition length, due to the gradual
creation of educational reform, the have a look at of language in a non-linguistic college is associated
with the presence of a mixed contingent of college students, while their degrees of English language
proficiency range from zero to particularly advanced. This raises at the least two troubles, inclusive
of the individualization of gaining knowledge of and the need for its intensification. The answer of
the primary might permit realizing the proper of every student, no matter the preliminary level of
English skill ability, and, therefore, representatives of superior stages, to accumulate new knowledge
and the necessary skills in English at the college. The second one answer entails figuring out
possibilities for assimilating massive amounts of data and in depth training of all obtained abilities
that correspond to advanced tiers of skill ability within the language being studied.

The above elements determined the selection of the content material of coaching English
grammar, taking into consideration the grammatical problems related to the transition to a
qualitatively new level of overseas language talent and the development of overseas language
questioning. Inside the direction of this observe, on the basis of the examination substances studied
with the aid of us in the Use of English layout similar to the particular degree, lists of the approximate
frequency of testing character grammatical phenomena, as well as structural patterns of grammatical
duties that traditionally reason the best mastering difficulties because of their discrepancy with the
syntactic systems of the native language, had been created. language. It is far they, in our opinion,
that can function suggestions for compiling a software for coaching grammar at advanced levels.
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One of the targets of the take a look at became additionally to determine the function and area
of interactive grammatical sporting activities within the process of improving the grammatical talent.
The conducted research confirmed that the offered varieties of exercises are relevant not simplest for
improving the primary, but additionally on the formative degree of the secondary grammatical skill,
a level that is specifically important at advanced levels of mastering. They help to learn the series of
mental operations for the layout of complex multi-component grammatical systems of the English
sentence, including, as an example, syntagmatic fashions of the subjunctive mood, structural chains
of perfect and perfect-continuous sorts of modal verbs, causative, etc. acting from manner to
capabilities primarily based on grammatical layout pointers when perceiving oral and written foreign
language speech, and from feature to manner while formulating their personal utterance, students
recognize those grammatical phenomena and choose one of the possibilities for formulating thoughts

from the arsenal of systems and models they have got studied.
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UO’K 316.77
MULOQOT VA MADANIYAT
D.B.Sirojidinova, o‘qituvchi, Toshkent axborot texnologiyalari universiteti Farg ‘ona filiali,
Farg‘ona

Annotatsiya. Tilning takomillashib borishi va nutq jarayonidagi bosgichlarini tanigli tilshunos
olimlar asoslab bergan fikrlari o’rganilgan. Ona tili mamlakatning g ‘ururi, iftixori hisoblanadi.
Millatning madaniyati, ma’naviyati, ziyolilik darajasi ona tiliga munosabatda ham aniq ko ‘rinadi.
Shunday ekan ushbu maqolada tilning madaniyat bilan uzviy alogador ekanligi hamda ularning
deyarli bir-biridan ajralmas tushunchalar ekanligiga alohida e tibor garatilgan.

Kalit so’zlar: til, madaniayat, tilning ijtimoiy mohiyati, nutq madaniyati, tafakkur, tilshunoslik,
ma ’naviyat, ta’lim

AHHomauu}l. HSyqubl MHEHUS. U36ECTHBbIX S3bIKOBE008 O COBEPULEHCMBOBAHUU A3bIKA U
amanax peueoeo npoyecca. Poonoii sazwik — 2copoocmv cmpanvi. Kynemypa, 0yxoenocms,
uHmeJmeKmyanbelL? YPO6€Hb HayUuu 4emKo npocmampuearomcst no0 ONHOULeHUIo Kpodnomy A3BbIKY .
Hoamomy 6 OaHHOU cmambe 0coboe sHuUManue ydeﬂ;lemc;z momy, 4mo A3blK Hepa3pobl6HO C6A3AH C
Kyﬂbmypoﬁ U umo smo npaKkmu4iecku Hepa30€]luMbl€ NOHAMUAL.

Knroueevle cnosa: s3vik, Kyibmypa, COyuaIbHas npupooa A3vlKd, KyJabmypa pedu, MblulieHue,
A3bIKO3HAHUE, ayXOGHOCWlb, 06pa306aHue.

Abstract. The opinions of well-known linguists on the improvement of the language and the
stages in the speech process have been studied. The mother tongue is the pride of the country. The
culture, spirituality, intellectual level of the nation is clearly seen in relation to the mother tongue.
Therefore, in this article, special attention is paid to the fact that language is inextricably linked with
culture and that they are almost inseparable concepts.

Key words: language, culture, social nature of language, speech culture, thought, linguistics,
spirituality, education

Tadqgiqotning madsadi: Muloqot va madaniyat o’rtasidagi o’zaro aloqalarni o’rganish va
ularni bir biridan alohida tushuncha sifatida qabul qilib bo’lmasligi haqidagi asoslarni ko’rib chiqish.

Tadqgiqotning vazifasi: Izlanishlar davomida o’rganilgan tilshunos olimlarning muloqot va
madaniyat uzviyligi haqidagi fikrlarini sohani o’rganuvchilarga dastlabki ma’lumotlar sifatida
uyetkazib berish.

Tadgigot wusuli: Adabiyotgadi manbalarni soha bo’yicha muammolarni ko’rib
chigish,tilshunos olimlarning mavzuga alogador garashalrini yoritib berish va xulosa chigarish.
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Til va madaniyat o’zaro aloqalari, ularing ta’siri bir butunlikda o’rganiladigan obyekt sifatida
qarasak xato bo’lmaydi. Bu yo’nalishni o’rganish o‘ziga xos amaliy soha sifatida tilshunoslikning
nazariy fanlaridan olingan bilimlarga suyangan holda to‘g‘ri, aniq, mantiqiy, ta’sirchan nutq tuzish
va ularga qo‘yilgan talablar, yo‘l qo‘yilayotgan kamchiliklar hamda ularni bartaraf etish to‘g‘risida
bilimlar jamlanmasidir. O’rganilayotkan tilining hozirgi ijtimoiy mohiyati, davlat tilining
jamiyatimizdagi o‘rni, holati to‘g‘risidagi jarayonni ma’lum darajada kuzatib borishi, mavjud yutuq
va kamchiliklarni farglay olishi, o‘z amaliyotida foydalanishi uchun zaruriy ma’lumot sifatida til, til
va jamiyat, til va nutq, adabiy til me’yorlari, vazifaviy uslublar, muloqot madaniyati, til ma’naviyati
va nutq odobi hamda boshga masalalar bo‘yicha ham ma’lum bilimga ega bo‘ladilar. Tilning so’z
boyligi gay darajada ekanligi xalgning madaniyati va mentalitetining gimmatlilik darajasini aniglab
beradi. Bir biridan farq qiladigan turfa yo’nalish bo’lishaga qaramay, ular lisoniy shaxsning ayni
paytda ham madaniy shaxs ekanligi haqida fikr yuritadi. Bu esa zamonaviy lingvokulturalogiyada
o’rganiladi. Madaniyat muloqotni shakllantirayotgan shaxsning milliy urf odatlarga nisbatan
munosabatini lisoniy qobilyatlar bilan ifodalishida ko’zga tashlanadi. Kishilar muloqotga kirishar
ekan, savol berish, buyrug, iltimos qgilish, biror narsani tushuntirish bilan birga 0"z oldiga boshqalarga
ta'sir etish, shu narsani ularga tushuntirish magsadini qo yadi. Mulogotning magsadi kishilarning
birgalikdagi faoliyatiga ehtiyojini aks ettiradi. Bunda muloqot shaxslararo o'zaro ta'sir sifatida
namoyon bo"ladi, ya ni Kishilarning birgalikdagi faoliyati jarayonida paydo boluvchi aloga va 0" zaro
ta'sirlar yig'indisidir. Birgalikdagi faoliyat va mulogot ijtimoiy nazorat sharoitida ro'y beradi.
Jamiyat ijtimoiy normalar sifatida maxsus xulq - atvor namunalari tuzilishini ishlab chiggan. Ijtimoiy
normalar ko 'lami nihoyat keng - mehnat intizomi harbiy burch va vatanparvarlik xushmuomalalik
goidalari ana shular jumlasidandir. Ijtimoiy nazariya mulogotga kirishuvchilar bajaradigan rolning
“repertuar’’iga mos holda namoyon bo'ladi. Psixologiyada “rol’” deganda ijtimoiy (sotsial) mavqgeni
egallab turuvchi har bir kishidan atrofdagilar kutadigan, normativ tomonidan ma'qullangan xulq -
atvor namunasi tushuniladi. (yosh, mansab, jins va oiladagi, o qituvchi va o quvchi shifokor va
bemor, katta kishi yoki bola, boshliq yoki xodim, ona yoki buvi, erkak yoki ayol, mehmon yoki
mezbon rolida namoyon bo'lishi mumkin). O’z navbatida har bir rol’ o'ziga mos talablarga javob
berishi kerak. Bir kishi turli muloqot vazifalarida turli rollarni bajarishi mumkin. Masalan, xizmat
joyida direktor, kasal bo"lsa shifokor ko rsatmalariga itoat etuvchi bemor, oilada keksa ota - onasining
qobil farzandi, mehmondost oila boshlig’i bo’ladi. Turli rollarni bajaruvchi kishilarning o'zaro
munosabati rolli kutishlari bilan boshgariladi. Xohlaydimi yoki yo gmi atrofdagilar undan ma’lum
namunaga mos keluvchi xulq -atvorni kutadilar. Agar rol’ yaxshi bajarilmasa ijtimoiy - nazorat
tomonidan baholanadi, ozmi -ko'pmi cheklanishlar gilinadi. Mulogotning  bevosita
muvaffagiyatining sharti o0"zaro ta’sir etuvchi Kishilarning har biridan kutilayotgan harakatlarga mos
keluvchi xulg - atvor namunasini qo llanishidadir. Kishining boshgalar undan nimani kutayotganini,
nimani eshitishga va unda nimani korishga tayyor ekanligini to’g’ri, aniqg, xatosiz ko chira olish
gobiliyati takt deb ataladi. O gituvchi o quvchilar jamoasi kishilardan tashgil topganligini
unutmasligi har bir o’quvchi shaxsini e‘tibordan chetda goldirmasligi kerak. O quvchilar bilan
psixologik aloganing (gisga muddatga bo'lsada yo'qolishi, og’ir ogibatlarni vujudga
keltiradi.Mulogotning pertseptiv tomoni kishining kishi tomonidan idrok gilish, tushunish va unga
baho berishdir. Boshga kishilarni tushunib olish bilan kishi suhbatdosh bilan bo’ladigan faoliyat,
aloga istigbolini aniqroq belgilab oladi. Kishini kishi tomonidan idrok gilish mexanizmi. Muomala
jarayonida kamida ikki kishi ishtiroq etadi. Kishining giyofasi, xatti - harakati asosida suhbatdosh
haqgida tasavvur hosil gilinadi. Bir -birini idrok gilishda quyidagi mexanizmlar g oyat muhimdir:

a) identifikatsiya;

b) refleksiya;

V) stereotipizatsiya.

Madaniyat — umuminsoniy hodisa, faqat bir xalqqa tegishli, faqat bir xalgning o‘zigina
yaratgan sof madaniyat bo‘lmaydi va bo‘lishi ham mumkin emas. Har bir milliy madaniyatning
asosly qismini shu millat o‘zi yaratgan bo‘lsada, unda jahon xalqlari yaratgan umuminsoniy
adaniyatning ulushi va ta’siri bo‘ladi, albatta. Madaniyat hech qachon sinfiy hodisa bo‘la olmaydi. U
barchaga baravar xizmat giladi. San’at va adabiyot durdonalari, me’morlik obidalari, magomlar, fan
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yutuglarib barchaga tegishlidir. Ma’naviy madaniyatga ong, ma’naviyat sohalari kiradi (bilim, axloq,
ta’limtarbiya, huquq, falsafa, etika, estetika, fan, san’at, adabiyot, mifologiya, din va b.). Har bir
jamiyat 0‘z madaniyat tipiga ega. Jamiyatlarning almashinishi bilan madaniyat tipi ham o‘zgaradi,
birog bu hol M. taraqqgiyoti uzilib golganini, eski madaniyat yo‘q bo‘lib madaniy meros, o‘tmish
gadriyatlardan voz kechilganini anglatmaydi. Zotan, har bir yangi jamiyat o‘zidan ilgarigi
jamiyatning madaniy yutuklarini zaruriy ravishda meros gilib oladi wva ularni ijtimoiy
munosabatlarning yangi tizimiga Kiritadi. Nutq tilning namoyon bo‘lishi, ro‘yobga chigish,
vogelanish shakli bo‘lib, u bevosita kuzatishda berilgan, moddiy (tabiiy, fizik) shaklga egadir. Til
xalq milliy qadriyatlari, ma’naviyati, hatto maf-kurasining tarkibiy qismi sifatida kishilar o‘rtasida
nafaqat o‘zaro aloganing, balki ularni tarbiyalashning quroli hamdir. Ona tiliga hurmat Vatanga
muhabbatdir. Ona tilini e’zozlash - bu o‘sha tilning vatani bo‘lmish O‘zbekistonni e’zozlashdir. Ona
tiliga munosabat jamiyat a’zolarini tarbiyalashning muhim qurolidir. Tilga munosabat, bu -
umuminsoniy madaniyatning tarkibiy qismidir. Ona tili mamlakatning g‘ururi, iftixori hisoblanadi.
Millatning madaniyati, ma’naviyati, ziyolilik darajasi ona tiliga munosabatda ham aniq ko‘rinadi.
O‘zbek tili o‘zbek xalqining milliy boyligi sifatida gadim-gadimdan bugungacha ajdodlarimiz
tomonidan e’zozlanib, ardoglanib, sayqallanib kelmoqda.Mulogot kishilarning hamkorlikdagi
faoliyati ehtiyojlari asosida tug'iladigan ular o’rtasidagi aloga rivojlanishining ko'p qirrali
jarayonidir. Mulogot hamkorlikdagi faoliyat gatnashchilari ortasida axborot almashinishni 0°z ichiga
oladi, bu mulogotning kommunikativ tomonini ifodalaydi. Odamlar bir - biri bilan munosabatga
kirishishda tildan muomala vositasi sifatida foydalanadilar. Mulogotning ikkinchi tomoni muomalaga
kirishuvchilarning o'zaro ta'siridir. Bunda fagat so'zlar emas, balki harakat va holatlar ham
almashinadi. Masalan, sotuvchi bilan haridor o'rtasida biror so'z aytmasdan muomalaga kirishish
mumkin. Mulogotning uchinchi tomoni muomalaga kirishuvchilarning bir - birini idrok gilishidir.
Muomalaga kirishuvchilarning bir -birini to g ri tushunishi muhim ahamiyatga ega. Shunday qilib,
mulogotning shartli uch tomonini ajratish mumkin: kommunikativ (axborot berish), interaktiv (0"zaro
ta'sir) va pertseptiv (0 zaro idrok gilish). Mulogotning bu uch tomonining birligi muomalaga
kirishuvchi kishilarning o"zaro munosabati va hamkorlikdagi faoliyatining tashqil etish usuli sifatida
namoyon bo’ladi. Mulogotning gonuniyatlarini, malaka va qobiliyatlarining shakllanishi bilish
pedagog uchun g oyat muhimdir. Bu to'lagonli pedagogik mulogotni yoki muomalani yo'lga
qoyishini ta'minlaydi. Pedagogik mulogot-pedagog va o quvchilarning o zaro ta'sir etish usullari
yig indisidir. Mulogotning mazmuni - axborot almashish, o gituvchi tomonidan turli kommunikativ
vositalar yordamida o quvchilar bilan o°zaro tushunish va 0’zaro munosabatlarni tashqil etishdir.
Pedagoglarning tarbiyaviy va didaktik vazifalarni o gituvchi hamda o quvchilar jamoasi o rtasida
munosabatlarni ta'minlamay turib amalga oshirib bo’Imaydi.

Xulosa. Tadqiqot mavzisini xulosa giladigan bo’lsak, Til fikrning shunchaki tasodifiy tashqi
shakli ekanligi, un saralab muloqot jarayonida mahurat bilan qo’llay olish insonning madaniyatiga
bog’liq ekanligi misollar asosida ko’rib chiqildi. Har ganday fikr har ganday til vositasida ifodalanishi
mumnik. Shunday bo’lsada ulardan ayrimlari kamroq,ayrimlari ko’proq so’z vositalari orqali
ifodalanishi mumkin. Til bizning hayot tarzimizni tavsiflovchi ijtimoiy meros qilib olingan malaka
va g’oyalar yeg’indisi sifatida madaniyatdan tashqarida mavjud bo’la olmaydi.Til insonning
faoliyatda asosiy o’rin sifatida joy egallaganidan xulosa qilar ekanmiz, uni madaniyatning tarkibiy
gismi hisoblansa-da, tafakkur shakli va muloqot vositasi sifatida madaniyat bilan bir gatorda turadi.
Shundan kelib chiqadigan bo’lsak, muloqotda tilning keng doirasidan samarali foydalanish

so’zlovchining madaniy saviyasiga aloqador ekanligi 0’z isbotini topdi desak mubolag’a bo’lmaydi.
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FORMATION OF SOCIO-CULTURAL COMPETENCE OF STUDENTS THROUGH THE
INTERPRETATION OF AN AUTHENTIC LITERARY TEXT
Yu.F.Sodikova, teacher, Samarkand state institute of foreign languages, Samarkand

Annotatsiya. Ushbu magola talabalarning ijtimoiy-madaniy kompetensiyasini shakllantirish
jarayonida badiiy matnni tahlil gilish texnologiyasiga bag'ishlangan. Ushbu magolada autentik
adabiy matnni o'gish orgali talabaning ijtimoiy-madaniy kompetentsiyasini rivojlantirish
tasvirlangan. Chet el madaniyatini o'rganish, zamonaviy dunyoni gadrlash, inson shaxsiyatining
ahamiyatini va uning madaniy jarayondagi o'rnini tushunish, insonning madaniy kamolotini
ro'yobga chigarishni nazarda tutuvchi yangi madaniyatshunoslik modeli kontekstida tobora dolzarb
bo'lib bormogda. Ijtimoiy-madaniy kompetentsiyaning asosiy xususiyatlari va adabiy asarni talgin
gilishning muallifning protsessual modeli bo'lajak o'gituvchining ijtimoiy-madaniy kompetensiyasini
shakllantirishni rag'batlantiradigan ko'nikmalar majmuasini rivojlantirishga garatilgan.

Kalit so'zlar: autentik, talgin, tahlil, lingvistik madaniyat, ijtimoiy-madaniy kompetentsiya,
badiiy matn.

Armomauu}l. B cmamuve pacemampueaenicsil mexHo0cusl unmepnpemayuu xydoafcecmgeHﬂoeo
meKkcma 6 npoyecce opMUpo8anUsl COYUOKYIbMYPHOU KOMNEMEeHMHOCmU Cmy0eHmos. B oannot
cmambove onucovleaemcs paseunmue COUMOKyﬂbmypHOIZ KOMNEeMERMHOCMU YUawuxcsil nymem 4neHus
aymermu4Hoco xydoofcecmeeHHozo mexkcma. H3yl{€HZ/l€ ltyOfCOI;l KyJsibnmypbsl, YeHHOCNIHO€E socnpusimue
COBPEMEHHOCO Mupa, NOHUMAHUE 3HAYUMOCMU Yyen06eyeckol TUYHOCIU U mecma, Komopoe OHa
3anumaem 6 KyYJ1bnmypHoOM npoyecce, CmaHoeiAmcs 6ce bonee AKmyajibHblIMU 6 KOHMeEKcnme HOBOL
KYIbMYPONOSUYECKOU MOOenu, Npeonoiazarowell peanu3ayuio KyJlbmypHo20 COBEePUIeHCIEa
yenoeeKka. PaccmompeHbl OCHO6HblE XApPaAKmMepUucmuKu COZ/;MOKyJmeypHOZZ KomMnemeHmHocmu u
asmopcka npoyeccyaibHasd Mooenb urmepnpemayuu xydoofcecmgeﬂﬂoeo npou3eedeﬂuﬂ,
OPUEHMUPOBAHHASL HA  pa3sumue KOMNJIEKCA YMEHUU, CIUMYIUpYIowux  @Gopmuposanue
COYUOKYIbMYPHOU KOMNemeHmHocmu 6y0yue2o nedazoza.

Knroueewvie cnosa: aymeHmu4Hocms, unmepnpemayus, JuUH260Kyjibniypa, COYUOKY1bmypHas
KOMnemerHmHocmeau, xydoofcecmeeHHbld mekcm.

Abstract. This article deals with the technology of literary text interpretation in the process of
students' socio-cultural competence formation. This article describes the development of student’s
socio-cultural competence by reading authentic literary text. Learning foreign culture, value
perception of the modern world, understanding the importance of the human personality and the
place it takes in the cultural process, are getting more and more urgent in the context of a new
culturological model, presuming the realization of human cultural perfection mechanisms. The main
characteristics of sociocultural competence and the author's procedural model of interpretation of a
literary work, focused on the development of a set of skills that stimulate the formation of the future
teacher's sociocultural competence.

Key words: authentic, interpretation, linguistic culture, sociocultural competence, literary text.

In recent years the modernization of modern language education opens up new perspectives in
the preparation of a future teacher, filling the process of teaching a foreign language with new content.
Modern foreign language education is becoming more dynamic and varied and is designed to provide
graduates of pedagogical universities with the opportunity to master the strategies and experience of
using a foreign language in various situations of future professional activity. Consequently, the
strategic goal of foreign language education in a teacher training university is the formation of key
competencies among students, among which sociocultural competence is put forward as one of the
most important. Due to its importance, it has repeatedly attracted the attention of many researchers.
The analysis of scientific and methodological literature allows us to determine the interpretation of
the concept of "socio-cultural competence”, its component composition and content. Sociocultural
competence is part of foreign language communicative competence and is understood by us as “a set
of knowledge about the country of the language being studied, national and cultural characteristics of
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the social and speech behavior of native speakers and the ability to use such knowledge in the process
of communication, following the customs, rules of conduct, norms of etiquette, social stereotypes of
the behavior of native speakers” [4.p.286].

The content base of the process of formation and development of the socio-cultural competence
of students is authentic materials, among which the leading role belongs to literary texts. A literary
text as a phenomenon of linguistic and extralinguistic reality is a part of the communicative model of
artistic communication that describes the relationship between the text, other subjects of the literary
process and the phenomena that are actualized in it [3.p.33]. In a non-linguistic environment, an
authentic literary text is an invaluable source of linguistic and cultural information, which reflects the
features of the national mentality, lifestyle and traditions, and the communicative behavior of native
speakers. It is the authentic literary text as an aspect of national culture that plays the leading role in
the cognition of foreign cultural reality. The inclusion of literary works in the foreign language
educational process contributes to the familiarization of students with various speech styles and
creates the effect of immersion in real foreign language communication [7.p.22].

The main goal of interpreting a foreign literary text is to determine its conceptuality - the
fundamental category of a work of art, which implies the obligatory expression of its social, moral
and aesthetic ideas. The selection of this concept allows us to identify cultural meanings and
existential ideas about the world in a particular work of art, which help students to study linguistic
variation at the appropriate levels of an authentic foreign language text, taking into account the
stylistic devices and expressive means of the language that operate at all levels of the text structure,
and stimulate the development they have socio-cultural competence.

The main goal of the first stage is to prepare students for the perception of a literary text in
linguistic, socio-cultural and psychological aspects. At this stage, background knowledge of students
is updated for adequate perception of socio-cultural stereotypes and culturally marked connotations
of keywords. Students are invited to compare (find analogues) the realities discussed in their native
and foreign cultures, illustrating them with examples from previously read literary works. Stimulating
creative tasks related to the formation of an artistic and psychological attitude and preparation for
reading a particular work of art can serve as techniques that precede the presentation of literary texts.

To stimulate the interactive aspect of reading, problematic and creative tasks are offered, aimed
at identifying the author's attitude and evaluation in a literary text. The students' comprehension of
the read text occurs through empathy with the author and his main characters, comparing the content
of the work of art with their personal experience. Here, one of the most effective methods of working
with text, dramatization, contributes to the stimulation of empathy. Assigning the role of one of the
characters, students are forced to analyze and summarize all kinds of information in the text in order
to act adequately to the chosen role. Such tasks, which are of an interpretative nature and correspond
to the characteristics of each specific type of text, contribute to the development of skills to analyze
linguistic phenomena, the structural, content and semantic integrity of the text.

After the text stage is aimed at identifying the main elements of the text and involves a
discussion of its topics and problems, to a large extent correlated with the personal experience of
students. Students are offered the following exemplary scheme for interpreting a literary text, based
on its linguo-stylistic analysis: 1) information about the author, the title of the work of art and the
history of its creation; 2) genre and narrative methods; 3) the theme is the main idea of the work; 4)
summary and composition of the text; 5) the main characters, their relationship; means used to
characterize them; 6) climax; 7) general tone; author's attitude and realization of the main idea of the
work; 8) expressive means and stylistic devices; 9) reasoned position and relation of the interpreter
to the analyzed work of art.

The main means of identifying the ideological and semantic content of the text, the stylistic
devices used by the author, and decoding the symbolic elements of a literary work at this stage is a
discussion, during which the clash of different points of view allows each participant to clarify and
argue their position. The result of this discussion is the preparation of a written version of the
interpretation of a literary text.
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So, the technology of literary text interpretation developed by us contributes to the development
of the ability to analyze and interpret the text on the basis of linguo-stylistic analysis in order to
identify the ideological and semantic content of the text, and is also an effective tool and model for
the formation of students' sociocultural competence. The role of this competence is to provide the
content side of foreign language artistic communication, which in our case is represented by a literary
work as a source of formation of a holistic picture of the perception of the objective reality of the
surrounding contradictory world. The formation of this competence helps students to carry out
orientation in the social environment and stimulates the development of their personal and
professional potential.
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TEXNOLOGIYA FANIDAN ELEKTRON O‘QUV ADABIYOTLARINI YARATISH
JARAYONINI TASHKIL ETISH
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Annotatsiya. Ushbu maqolada texnologiya fanidan electron o’quv adabiyotlar yaratish
Jjarayonini tashkil etishga oid ma’lumotlar va garashlar keltirib o’tilgan. Texnologiya fani
o qituvchilariga elektron o’quv adabiyotlar yaratishga oid tushunchalar va tavsiyalar batafsil
keltirib o 'tilgan.
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Abstract. In this article, information and views on the organization of the process of creating
electronic educational literature from the science of technology are presented. Concepts and
recommendations for the creation of electronic educational literature for technology teachers are
given in detail.

Key words: technology, science, electronic, educational, literature, process, organization,
understanding, didactic.

Keyingi yillarda to‘plangan tajribalar shuni ko‘rsatdiki, o‘quv jarayoniga yangi pedagogik
texnologiyalarni joriy etishdan yuqori samaradorlikka erishish uchun elektron ta’lim resurslaridan
foydalanish va kompyuterli o‘qitish texnologiyalarini qo‘llash orqali erishish mumkin.
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Kompyuterdan o‘qitish texnologiyasida o‘quvchi ta’lim jarayonida markaziy figura hisoblanadi.
Ammo kompyuter o‘qituvchi o‘rnini bosa olmaydi, fagat unga qo‘shimcha didaktik vosita bo‘lib
xizmat qiladi.

Shuni ta’kidlash kerakki, kompyuter texnologiyasi dasturlashtirilgan o‘qitish g‘oyasini
rivojlantiradi. Kompyuterli o‘qitish texnologiyasi — ta’lim oluvchiga kompyuter orgali informatsiyani
(axborotni) tayyorlash va uzatish jarayonidir.

Xorijiy tadgiqotchilar fikricha kompyuterli o°qitish texnologiyasi quyidagi 3 variantda amalga
oshiriladi.

1. Kiruvchi texnologiya — fanning alohida bo‘limlarni o‘rganish yoki didaktik topshiriglarni
bajarishda kompyuterdan foydalaniladi.

2. Asosiy texnologiya — fanni to‘liq kompyuter yordamida o‘qitishda amalga oshiriladi.

3. Monotexnologiya — o‘quv jarayonini tashkil etish va o‘qitish kompyuterlar yordamida
amalga oshiriladi.

Kompyuterli o‘qitish texnologiyasi asosan maxsus fanlarni o‘qitishda samara berdi.
Kompyuterli oqitish texnologiyalari asosan elektron o‘quv adabiyotlari orqali joriy qilinadi. Elektron
o‘quv adabiyotlari ta’lim oluvchilarni faollashtiradi, sekin o‘zlashtiruvchi o‘quvchilarning
qo‘shimcha shug‘ullanishlari uchun imkoniyat yaratadi. Ta’lim oluvchilarda doimo o‘zlarining
bilimlarini baholash uchun imkoniyat yaratiladi.

Elektron o‘quv adabiyotlari — zamonaviy axborot texnologiyalari asosida ma’lumotlarni
jamlash, tasvirlash, yangilash, saglash, bilimlarni interfaol usulda tagdim etish va nazorat gilish
imkoniyatiga ega bo‘lgan manba hisoblanadi.

Tadqiqotlarda “Elektron o‘quv adabiyoti - multimedia texnologiyalariga asoslangan matn,
audio, video ma’lumotlari bilan boyitilgan ma’lumotlarni tanlash, tasvirlash, saqlash, ma’lum bir
sohani yoritishda bilimlarni interfaol usulda taqdim etish va nazorat gilish imkoniyatlariga ega
bo‘lgan manbadir” deb ham ta’riflanadi.

Bizning fikrimizcha elektron o‘quv adabiyotlarining mazmuni ta’lim oluvchilarni mustaqil va
erkin fikrlashga, olingan bilimlarni bosgichma-bosqich boyitish, mukammallashtirib borish, mustaqil
ta’lim olish, yangi bilimlarni izlab topish ko‘nikmalarini hosil qilishni ta’minlashi lozim.

Elektron darslik — didaktik va metodik jihatdan ishlangan interfaol dasturiy majmua bo‘lib,
o‘quv materialining murakkab qismlarini ham turli shakllarda yetkazishni, ob’ektlar, jarayonlar va
hodisalarni multimediali vositalar yordamida taqdim etishni ta’minlaydi.

Zamonavly axborot texnologiyalarini o‘quv jarayoniga joriy etish laboratoriyalarini tashkil
etilishi natijasida elektron o‘quv adabiyotlar, virtual stendlar orqali murakkab texnologiyalarini qisqa
vaqtda mukammal o‘zlashtirib, masofadan turib o‘qitishga imkoniyat yaratiladi.

Elektron darslik va qo‘llanmalar masofali o‘qitishda yuqori faollikka ega bo‘lish lozim. Har bir
fanga mo‘ljallangan elektron o‘quv adabiyotlari eng kamida uchta: ta’limiy, mashqli va nazorat qgilish
kabi asosiy qismlarga ega bo‘lishlari zarur.

Ta’lim tizimini uslubiy va dasturiy ta’minotiga yo‘naltirilgan ilmiy tadqiqot ishlarida o‘quv
jarayonini tashkil etish o‘tkazish va boshqarishni avtomatlashtirishda elektron ta’lim resurslari
markazini tashkil etish muhim ahamiyat kasb etishi ta’kidlanadi.

A. P. Tixomirov, V. L. Soldatkinlarni fikriga ko‘ra chet mamlakatlar ta’lim tizimida
kechayotgan jarayonlar tahlili shuni ko‘rsatdiki, o‘qitish tizimi evolyusion xarakterga ega bo‘lib,
masofaviy yoki kompyuterli o‘qitish texnologiyasi klassik ta’limdan virtual ta’limga o‘tadi.

Hozirga qadar kompyuterli o‘qitishning psixologik pedagogik nazariyasi ishlab chigilmagan
bo‘lsada, o‘rgatuvchi kompyuter dasturlari yaratilmoqda va ta’lim tamoyillarini inobatga olgan holda
amalda qo‘llanilmoqda. Elektron darsliklar o‘qitish sifatini oshirishga mo‘ljallangan bo‘lib, darsda
tagdimotlar va nazorat ishlarini o‘tkazishni yengillashtiradi.

Zamonaviy axborot texnologiyalarining rivojlanishi ta’lim jarayonini masofadan turib tashkil
etish, boshqarish, nazorat qilish imkoniyatlarini oshiradi. Natijada masofali ta’lim kompyuterli
ta’limning eng yetakchi maqomini ola boshladi.
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N. A. Muslimov elektron vositalari yordamida o‘qitishni talabalarning mustaqil bilim olish
tamoyiliga va o‘rganiladigan asosiy o‘quv materiallarini ta’lim oluvchiga yetkazishni ta’minlovchi
axborot texnologiyalari majmuiga tayanilgan yangi ta’lim jarayoni tuzilmasi sifatida ta’riflaydi.

Rossiya tadgiqotchilari tomonidan 7 ta banddan iborat elektron ta’lim ashyolari sinfi ishlab
chiqilgan. Ushbu klassifikatsiyaga muvofiq 33 % o‘quv uslubiy, 34 % o‘rgatuvchi va faqat 23 %
dasturiy elektron ta’lim resurslaridir. Ushbu elektron resurslar fagat o‘qituvchi uchun mo‘ljallangan.

Qozogiston tadgiqotchilari elektron nashrlarni quyidagi toifalarga ajratadilar.

1. Elektron o‘quv nashrlari — o‘quv dasturiga mos keluvchi turli ma’ruzalar, seminarlar,
laboratoriya ishlari va keys texnologiyalar.

2. Multimediali o‘rgatuvchi dasturlar — animatsiya va tovushli kuzatuvli o‘quv kurslari.

3. Elektron darsliklar — o*qitishni avtomatlashtirishga mo‘ljallangan elektron o‘quv nashri.

4. Elektron o‘quv qo‘llanmalar — fanning alohida bo‘limlari, mashqlar yoki masalalar to‘plami,
ma’lumotnoma va boshqalar.

Elektron o‘quv adabiyotini shartli ravishda elektron o‘quv-uslubiy majmua (EUUM) deb atash
mumkin. Uning tarkibiga mazmunan o‘zaro bog‘langan quyidagi bloklar kiritiladi:

- tashkiliy-uslubiy blok;

- axborot-ta’lim bloki;

- ma’lumotlar bloki;

- amaliy mashq va topshiriglar bloki;

- natijaviy nazorat bloki.

Hozirgi foydalanilayotgan elektron darsliklar quyidagi asosiy elementlardan tarkib topgan:

- Matnlar. Elektron darslikning asosiy qismini o‘quv ma’lumotlari, topshiriglar, testlar,
izohlar, lug‘atlar, amaliy mashqlar, ko‘rsatmali materiallar tashkil etadi.

- Tasviriy materiallar. Elektron darslikdagi ob’ektlar, jarayonlar, hodisalarni tasvirlovchi
sxemalarni turli rangdagi monitor ekranida tasvirlash mumkin. Ma’lumki ko‘rgazmali informatsiyani
matnli informatsiyaga nisbatan gabul qilish yuqoriroq bo‘ladi. Grafik ob’ekt ko‘rinishidagi obrazlar
inson xotirasiga yaxlit qabul qilinadi va ko‘p vaqtda saqlanadi.

- Tovushli kuzatish. Elektron o‘quv nashrning ajralmas qismi hisoblanadi. Ob’ektlar bilan
jarayonlar kechishi va hodisalar matnli, shovqinli-signalli, musigali tarzda tovushli kuzatuv bilan
tasvirlanishi mumkin. Tovush elektron nashrdagi videolavha va animatsiyalarni sinxron tarzda
kuzatish mumkin. O‘quvchining bir vaqtning o‘zida axborotni matnli hamda tovushli qabul qilishi,
uning axborotni tez o‘zlashtirishga ijobiy ta’sir etadi.

- Animatsiya va videolavhalar. Ob’ektlar, jarayonlar va hodisalarning animatsiyali yoki
videolavhalar ko‘rinishida berilishi o‘quv materialini tez vaqtda o‘zlashtirishi va xotirada saqlashiga
imkon beradi.

Ta’lim oluvchilar maxsus fan ma’ruza darslarida mahsulotlarga ishlov berish jarayonlari va
metodlari, mashina va apparatlari tuzilishlari va ishlash prinsiplari to‘g‘risida nazariy bilimlarga ega
bo‘ladilar. Immitatsion o‘yinlardagi maxsus dastur asosida ishlab chiqilgan ob’ektlar virtual stendlar
deb yuritiladi. Virtual stendlarda asosan jarayonlar va ob’ektlar tuzilishlari va ishlash prinsiplari
haqida jarayonlar kechishi virtual holda tasvirlanadi. Ma’ruza va amaliy mashg‘ulotlardan keyin
ta’lim oluvchilar elektron darsliklardan foydalanib olgan bilimlarini mustaqil tarzda
mustahkamlaydilar va nazorat testlarini topshiradilar. Ta’lim oluvchilar maxsus fan bo‘yicha elektron
darslik vositasida olgan bilimlarini amaliyotda qo‘llay olishlari kerak.

Keyingi yillarda elektron o‘quv adabiyotlarini yaratish va elektron lug‘atli-ma’lumotli
materiallarni ishlab chiqish keskin rivojlandi. Elektron o‘quv nashrlarni tarmoq orqali tarqatish
imkoniyati yaratildi. Elektron o‘quv adabiyotlarining yana bir ahamiyatli jihati shundaki, undagi
o‘quv materiali, tasvirty materiallar eskirmaydi va yemirilmaydi, saqlash uchun ko‘p maydon va
hajmni talab etmaydi. Elektron o‘quv adabiyotlarni yaratish bosma nashrlardan ko‘ra sezilarli
darajada oshib bormoqda. Statistik ma’lumotlarga ko‘ra jahon miqyosida bosma mahsulotlarni ishlab
chigarish 60-70 % dan 35-50 % ga kamaydi. Elektron nashrlar ishlab chigarish hajmi 25-30 % ga
ortdi.
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Har bir elektron o‘quv adabiyoti o‘quvchilar yoshiga, fanning o‘quv dasturiga mos bo‘lishi,
mavzular to‘la yoritilishi, fanlararo bog‘liglik, o‘quv fani mavzularga mos dizaynlar tanlanishi, fanga
nisbatan qiziqishini orttirishi, ta’limda samaradorlikka erishilishiga xizmat qilishi lozim.

Elektron o‘quv adabiyotlar quyidagi afzalliklarga ega:

e Matn terish xarajatlarini kamaytiradi;

e Chop etish, saglash va targatish xarajatlaridan xalos etadi;

e Ma’lumot kerak bo‘lgan joydan darhol olinishi mumkin;

¢ Faqgat zarur bo‘lganidagina bosma ko‘rinishida chigarilishi mumkin.

Respublikamizda elektron o‘quv adabiyotlarini qanday yo‘lga qo‘yish mumkinligi borasidagi
ba’zi fikrlar ham keltirilgan:

e Mahalliy internet uzatuvchisi yordamida telefon tarmog‘i orqali kasb-hunar kollejlari
internetga ulanadi;

e Ommabop shaklda kitoblardan foydalanish va tahlil qilish uchun «nashr etish» vositasi
sifatida internet sayti yaratiladi;

e Mualliflar darslik va o‘quv qo‘llanmalarni kompyuterda tayyorlaydilar;

e Tahrirdan so‘ng kitobda ilova sifatida matnlar, rasmlar va hatto video kliplar internetga
joylashtirilib berilishi mumkin;

e Matnlarning elektron versiyasi tayyorlanadi;

e Internet saytida elektron darslikni reklama gilinishi evaziga korxona va tashkilotlar muallifga
homiylik gilishlari mumkin.

Yaxshi yaratilgan elektron darslik asosida ta’lim uzluksizligini va fanlararo uzviylikni
ta’minlash mumkin.
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Annotatsiya. Ushbu magolada maktabgacha ta’lim tashkilotlarida bolalar nutqini o ‘stirishda
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Abstract. This article talks about the role of literature in the development of children's speech
in preschool educational organizations, as well as recommendations on the development of children’s
speech through the leading methods of introduction to literature.
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literature, methods and games.

Kirish. Bugungi kunda maktabgacha ta’lim tashkilotlarida va qolaversa bolalar bilan bog’liq
faoiyatga ega tashkilotlarda bolalar kitobi, bolalar adabiyoti, bolalar badiiy asarlari, bolalar
kutubxonasi kabi atamalarga ko’p duch kelyapmiz. Bu atamalrning amaliyotda ishlashi bilan bog’liq
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turli ko’rgazmalar, banerlarga ham guvoh bo’lyapmiz. Bu albatta, quvonarli hol. Lekin bolalar
shuncha harakatdan yetarlicha ozuqga olyaptimi, degan savol tug’iladi. Kitob bo’lsayu, lekin
o’qilmasa u ozuga beradimi? Maktabgacha ta’lim tashkiloti tarbiyalanuvchilari kitob o’qishni
bilishmasa, xo’sh ularga ganday metodik yordam berish orqali kitob bilan anishtirish mumkin? Bu
ishni kim gilishi kerak? Qanday qgilsa bolaga oson tushunishga imkon yaratiladi? Bu kabi savollarga
javob fagat bitta. Biz avvalo tarbiyalaovchilari tarbiyali bo’lishini ta’minlashimiz kerak. Ya’ni,
avvalo kitobxon tarbiyachi giyofasini shakllantirishimiz kerak. Agar tarbiyachi kitobxon, axborot
texnologiyalaridan xabardor, ped texnologiyalarini qo’llash borasidagi metodik bilimga ega hamda
zamon bilan hamnafas holda milliy va jahon adabiyoti bilan tanish bo’lsa unday tarbiyachining
pedagogik mahoratini yuqori baholash mumkin. Natijada maktabgacha yoshdagi bolalarni badiiy
adabiyot bilan tanishtirishdan ko’zlangan magsadga erishiladi. Shundan kelib chiqib tarbiyachilar
bilan bog’liq ushbu masalaga aniqlik kiritishni zarur deb hisoblaymiz.

Mavzuga oid adabiyotlar tahlili. Aynan maktabgacha ta‘lim sohasiga bo‘lgan e’tibor
mamlakatning ertangi taraqqiyoti uchun mustahkam zamin yaratadi” [1]. Darhagiqat, bolalar bizning
kelajagimiz, ertangi kunimiz egalari. Ularni to’g’ri tarbiyasi masalasi bizning bajarishimiz shart
bo’lgan dastlabki vazifalarimizdan sanaladi. Biz wularning tarbiyasiga va rivojlanishiga
beshikdaligidayoq to‘g‘ri yondoshishimiz talab etiladi. Aytilgan allaning o’ziyoq bolani ham axloqiy
tarbiyasini, ham dunyoviy bilimini oshirishga xizmat gilishi kerak. Badiiy adabiyot qon-gonimizga
onamizning allasi bilan kirgan va bu biz bilan bir umrga hamrox. Faqat uni rivojlantirish 0’zimizga
bog’lig. Zero, badiiy adabiyot axloqiy xulg-atvorni hamda estetik tarbiyani shakllantirishdagi
dastlabki omillardan sanaladi.

L.Tixiyeva bolalarni nutqiga uning dastlabki yoshidanoq e’tibor berishni to’g’ri deb e’tirof
etadi. Nutqni muntazam o‘rgatish, nutq va tilni metodik rivojlantirish maktabgacha ta’lim
muassasasidagi tarbiya ishlarining asosini tashkil qilmog‘i lozim” [2] Shundan kelib chiqib bolalarni
mulogotga o°rgatish, nutqiy zahirasiga e’tiborli bo’lish, aniq talaffuzini tiklash kabi masalalarda biz
badiiy adabiyotga suyanamiz. Badiiy adabiyot bilan tanishtirish davomida boladagi ilk yutug, uning
mulogotda harakatchanligi, o’zining mustaqil fikriga egaligi, ijtimoiy sherikchilikda ham faol
bo’lshini kuzatishimiz mumkin. Muloqotdagi do‘stonalik, bola ehtiyojlarini tushunish, iliq
munosabat bola tarbiyasida chinakam mo‘jizalar hosil gilishi mumkin [3]. Maktabgacha yoshdagi
bolalarga ko‘proq ertak, hikoya va she’r kabi badiiy asarlar o’rgatiladi. Sababi, bolalar har doim
ixcham, qisqa, qiziqarli narsalarga o’ch bo’lishadi. Yuqorida sanaganlarimiz aynan shunday
xususiyatga ega. Ya’'ni, she’r nutqimizdagi ohangdorlik, musiqiylik bilan bolalarni o’ziga jalb qiladi.
Hikoya aniqlikka, ertaklar ifodaviylikka urg’n beradi. Shuningdek, bolalar majoziy ifoda
vositalaridan foydalanishga, ularni mag’zini chaqqani sari yanada qiziqish bilan eshitishga va
o‘zlarini dunyogarashlari bilan tahlil qilishga harakat qiladilar.Badiiy asarlarni bolalarga
tanishtirishdan asosiy magqsad ajdodlarining manaviy tajribasini o’zlashtirishga o‘rgatishdir. Buning
orgasidan esa bolani barkamol avlod bo’lib tarbiya topishiga imkon yaratishdir. Bunday imkoniyatga
fagatgina bolani adabiyotga giziqgtirish orgaligina erishiladi. Qizigitirish uchun esa badiiy adabiyot
va bolalarni o‘zaro ijtimoiy hamkorligini ta’minlash talab etiladi. Masalan, katta sinf o‘quvchilarini
badiiy asarlar o‘gishga gizigtirish uchun “tushunchalar tahlili”, “ikki qismli daftar”, “rolli o‘yin” kabi
0°‘quv metodlari tavsiya etiladi [4]. Har ganday metod yoki o‘yinlar, texnologiya va usullar bolalarni
badiiy asarlar bilan tanishtirish uchun xizmat gilishini hisobga xuddi shunday maktabgacha yoshdagi
bolalarni badiiy adabiyotga qiziqishini orttirish magsadida “ertakni tingla” metodidan foydalanishni
tavsiya qilamiz [5]. Bu usul bolalarni ertakka qiziqtiribgina qolmay, balki bolalardagi ba’zi
ko‘nikmalarni ham rivojlantiradi. Ularning tinglash faoliyatini faollashtiradi. Natijada bolalar asarni
idrok gilishi va tahlil gilishi yaxshilanadi. Bunday metodikalarni go‘llash badiiy adabiyotning barcha
janrlari uchun to‘g‘ri tanlansa, albatta bolalarni badiiy adabiyot bilan tanishtirishdan ko‘zlangan
magsadga erishiladi.

Bolalarni narsalarning nomlarini to‘g‘ri aytishga, ularning o‘xshash va farqli tomonlarini
tushunish, shakli, rangi, sifati, xossalarini, jinsi va turiga oid yo‘naltiruvchi lug‘atini faollashtirish,
nutgning grammatik tuzilishini shakllantirish, nutqg madaniyatini shakllantirish, dialogik va
monologik nutqini takomillashtirish va nihoyat savod o‘rgatishga tayyorlash muhim ahamiyat kasb
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etadi [6]. Mana shunday gator vazifalarni ado etishda ham badiiy adabiyotga suyanamiz. Badiiy
asarlarda keltirilgan obyektlar, obrazlar, vaziyatlar bolalarni har tomonlama rivojlanishiga xizmat
giladi. Aslida oyinlar bolalarni kundalik hayotlaridagi asosiy mashg’ulotlaridan sanaladi. O‘yinga
asoslangan dasturlar yosh bolaning rivojlanishi va o‘qishiga asosiy hissa qo‘shadi [7]. Shundan kelib
chigib biz bolalarni badiiy adabiyot bilan tanishtirishda o‘yinli texnologiyalarni qo‘llashni tavsiya
qgilgan bo’lardik. O‘yinli texnologiyalar ichida savol-javob, kuzatish, tahlil gilish kabi metodlardan
foydalish mumkin bo’ladi. Bu bilan bolalarning dunyoqarashlari, o‘zini keng jamoat oldida ham erkin
tuta olish ko‘nikmalari, mustaqil fikrga ega bo‘lish qobiliyatini ham rivojlanishga xizmat giladi.

Lug‘at boyligi yuqori bo‘lgan bolalar, so‘z boyligi past bolalarga qaraganda, o‘qituvchining
bergan savollariga mukammalroq javob beradilar [8]. Savol-javoblardan foydalanish ham bolalarga
ham tarbiyachiga bir muncha qulayliklar yaratadi. Tarbiyachi gisqa vagt ichida bolaning bilimini
baholashga erishadi. Bolalarga esa gisga va tez fursatlarda almashinib, o‘zgarib turadigan jarayonlar
yogadi. Aynan shuning uchun ham o‘yinga asoslangan texnologiyalarga savol-javobdan foydalanish
metodini joriy qilishni ma’qul deb topdik. Savol-javob natijalaridan tarbiyachi ham, bolalar ham
mamnun bo’lishlari kerak. Har ganday javob tariyachi tomonidan chiroyli, mazmunli olqish bilan
rag‘batlantirilishi lozim, xattoki u noto‘g‘ri javob bo‘lsa ham. Boladagi tashabbusni so‘ndirish
keyingi safargi muloqotni tinglashga bo‘lgan ehtiyojning susayishiga, fikrlashga bo‘lgan turtkining
yo‘qolishiga va natijada muloqotga bo‘lgan xohishning pasayishiga sabab bo‘ladi [9]. Shu bilan birga
tarbiyada go‘llangan har qanday usul bolalarning ruhiyatiga, hissiy sezuvchanligiga ta’sir qilishini
unutmasligimiz lozim. Shuning uchun ularni doim magtash, olgishlash va rag‘batlantirish kerak. Agar
bolaga erkinlik, ishonch berilsa, u mustaqil ravishda fikrlab hikoya tuzishi ham mumkin bo‘ladi. Bu
uning badily adabiyotlar bilan to‘g‘ri tanishtirilganligi, bu yo‘lda to‘g‘ri metodikadan
foydalanilganlikning bir isboti sifatida garaladi.

Tadgigot metodologiyasi. Tadgiqot davomida maktabgacha yoshdagi bolalarni badiiy asarlar
bilan tanishtirishning ilmiy usullari — tizimli tahlil, umumlashtirish kabi usullaridan xorijiy ilmiy ish
ma’lumotlaridan foydalanilgan.

Tahlil va natijalar. Bolalarda adabiyotga qiziqish qachon paydo bo’ladi degan savolga biz
uning ilk yoshidanoq deyishimiz mumkin. Allani tinglagandayoq uning so‘zga, ohangga nisbatan
mehri ortadi. Bolalarga ko’proq rasmli, rang-barang kitoblar yogadi. Unday rasmlarni tomosha gilish
orqali olgan taassurotlari tinglab olingan taassuotga nisbatan kuchli bo’ladi. Chunki, ko ‘rish orgali
olingan ma’lumotning qamrovi kengroq hisoblanadi. Lekin doim ham hamma asarlarni rasmli holda
bolalarga taqdim etib bo’lmaydi. Ba’zida kattalar tomonidan o‘qib berilishiga ham to‘g°ri keladi.
Shunday paytda bolalarning tinglash bilan bog‘liq jihatlariga e’tibor qaratshimiz kerak bo‘ladi.

Badiiy asar bilan tanishtirishimiz davomida bolalarning yosh xususiyatlarini inobatga
olishimiz o‘ta muhim sanaladi. Sababi, bolalarda uch yoshdan boshlab tahlil gilish, xulosa chigarish,
gahramonlarga nisbatan taglid qgilish kabi jihatlar ko‘zga tashlanadi. Aynan shu yoshdan boshlab
e’tiborning kuchayishi natijasida bolalarda xattoki asar gahramonini hissiyotlarini boshdan kechirish,
tasavvur qilish kabi holatlarini ham kuzatishimiz mumkin bo‘ladi. Aynan shu nugtayi nazardan ham
bolalarga asar tanlayotganimizda bolalarning ham yosh, ham ruhiy holatlarini hisobga olishni
unutmasligimiz kerak bo‘ladi

Tadgigot natijalarining muhokamasi. Maktabgacha yoshdagi bolalarni badiiy asarlar bilan
tanishtirishning asosiy mazmunini quyidagicha ifodalaymiz:

Birinchidan, bolalarni badiiy adabiyotga giziqtirish natijasida ulardagi idrok qilish, tasavvur
uyg‘onish, tahlil qilish, taqlid qilish, hissiy munosabat bildira olish kabi ko nikmalarni rivojlantirdi;

Ikkinchidan, adabiy janrlar hagida tasavvurga ega bo‘ladilar. Aynan janr attamasini ma’nosini
ilgamasalarda, lekin nomlanishi jihatidan farglashga harakat giladilar. (Masalan, sheri, hikoya, ertak,
alla va hk.) Bolalar obrazlar, monolog, diolog, voqgealar, personajlar harakatlari kabilarga diggat gila
bishlaydi. Shu sababli bolaning yosh xususiyatidan kelib chigib asar tanlash muhim sanaladi;

Uchinchidan, bolalar har ganday asarning ham gandaydir magsadi borligini anglab yetadilar.
Natijada ularda xulosa qilish ko’nikmasi shakllanadi. Asarning magsadini anglab yetishga harakat
ortadi;
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To’rtinchidan, badiiy asar bilan tanishtirish davomida bolalarda tinglash, fikrlash qobiliyati
ham rivojlanadi. Natijada, bolalarda jamoa bo’lib ishlashda bir-birini hurmat qilish, tinglash kabi
ijobiy fazilatlar uyg‘onadi.

Xulosa. Bizningcha, bolalar bilan tarbiyachi o’zaro hamkor, sherik, do‘st bo’lishi kerak. Agar
shunday bo‘lsa, bolalarni badiiy adabiyt bilan tanishtirishida hech qganday to’siq bo’lmaydi.
Tarbiyachi bolalarga nima yoqishini bilishi, tarbiyalanuvchilar tarbiyachining oddiy mimikasi orgali
ham ma’lumot olishga harakat giladilar. Bunday hamkorlik natijasida bolalar uchun go‘yilgan
magsadga va tarbiyachi uchun qo‘yilgan vazifani bajarilishiga to‘lagonli erishiladi.

Maktabgacha yoshdagi bolalarning yosh xususiyatidan kelib chigib aytishimiz mumkinki,
badiiy asarlar bilan tanishtirish davomida ko‘proq tarbiyachi nutqgi zarur sanaladi. Sababi, tarbiyachi
asarni 0‘qib beradi. Xoh yoddan, xoh kitobdan bo’lsin, u nutq tushunarli va ta’sirli bo’lishi kerak.
Ritm, ohang, ta’sir kuchiga ega bo’lishi zarur. Bolalarga yetkazib berishda tarbiyachining nafaqgat
ovozi, balki yuz ifodasi, kayfiyati ham muhim sanaladi.

Maktabgacha yoshdagi bolalarni badiiy asarlar bilan tanishtirish davomida ba’zida
sahnalashtirish usulidan foydalanish ijobiy samara beradi. Sababi, bolalar sahnalashtirish usuli
go‘llanganda obrazga kirishadilar, tasavvur gilish emas his etib ko‘rish imkoniga ega bo’ladilar. Bu
usulni tarbiyachining sozlab berish yoki 0’qib berishdan keying samarali usullardan deyish mumkin.
Bizningcha, tarbiyachilar ixcham, personaji kam va so‘zi oson, tarbiyaviy ahamiyati yuqori asarlarni
koprog sahnalashtirish orgali tanishtirganlari magsadga muvofigdir.

Bolalarni yosh xususiyatlari bilan bir gatorda vaqt masalasini ham doim yodda tutish zarur.
Sababi, bolalar tez zerikishlari, o‘zgaruvchan xarakterga ega ekanliklrini unutmaslik lozim.
Bizningcha, kichik guruh va tayyorlov guruhi bolalari uchun har xil badiiy asar turlari tanlanishi va
bunda vagt masalasini hisobga olib, u asarni o‘qib berilishi, yoddan o‘gilishi yoki sahnalashtirish

orqali tanishtirilishini ham hisobga olish kerakdir.
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F.M.Yusufxodjayeva, o qituvchi, Qo‘qon davlat pedagogika instituti, Qo‘qon

Annotatsiya. Ushbu maqolada Texnologiya fanidan o ‘quv-uslubily adabiyotlarni yaratishga
qo Yyiladigan didaktik va uslubiy talablarga oid pedagogik qarashlar keltirilgan. Ta’lim jarayonida
pedagoglarning adabiyotlar yaratishda ma’lum muammolarni xal etish va ularni bartaraf etishga
oid ma’lumotlar keltirib o’tilgan.
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Annomayun. B oannou cmamve npeocmasnenvt nedazocuueckue 632110bl HA OUOAKMUKO-
MemoouyecKkue mpebo8anust K CO30anuio y4eOHO-MemooutecKol iumepamypol 8 001acmu mexHuKu.
B xo0e 06yuenus npedcmasnena ungopmayus o peweHuU u YCMpaHeHUuu HeKOmopvix npooaem
neoazo208 npu co30aHUU IUmepamypbi.

Knroueevie cnosa: nedazocuxa, mexrono2usi, HAyKda, y4eOHO-MemoOUudecKkas, iumepamypd,
oudaxmuxa, nompeoHocmu, TUYHOCMb, YOpMUpOsanie.

Abstract. This article presents pedagogical views on the didactic and methodological
requirements for the creation of educational and methodical literature in the field of technology. In
the course of education, information on solving and eliminating certain problems of pedagogues in
the creation of literature is given.

Key words: pedagogy, technology, science, teaching-methodology, literature, didactics,
requirements, personality, formation.

O‘tgan asrning 90 yillariga qadar o‘quv adabiyotlari pedagog olimlar tomonidan ishlab
chigilgan yagona uslubiy talablar va gabul gilingan tuzilmalar hamda tamoyillar asosida yaratilib
kelinmoqda. Bu hol esa Texnologiya fani darsliklarining mazmuniga o‘quvchilarning yosh
xususiyatiga, ularning matnlarni gabul gilish imkoniyatlariga mos kelmaydigan nazariy jihatdan
murakkab o‘quv materiallarining majburiy tarzda Kkiritilishiga asos bo‘ldi. Shuning uchun ham
respublikamiz mustagillikka erishgan dastlabki yillardan boshlab darsliklarning yangi avlodini
yaratish, ta’lim muassasalarini zamonaviy o‘quv adabiyotlari bilan ta’minlash masalasi davlat
siyosati darajasiga ko‘tarildi. O‘quv adabiyotlarining yangi avlodini yaratish muammolariga
garatilgan ilmiy tadgiqot ishlari doirasi kengayib bordi.

Jumladan, umumiy o‘rta maktablar darsliklari yangi avlodini sifatini oshirishda ularga
qo‘yiladigan talablar va yondashuvlar A.A.Abduqodirovning, darsliklar yangi avlodini yaratish
muammolariga garatilgan bir gator talablar, darsliklarda pedagogik texnologiyalar ifodalanishi yoki
o‘z aksini topishi masalalari U.K.Musaevning ilmiy maqolalarida yoritilganligini ko’rishimiz
mumkin.

Darsliklarning yangi avlodini yaratishda Davlat ta’lim standarti talablari va o‘quv dasturi
hajmida me’yorlangan o‘quv yuklamasining modeli va taqdim etilayotgan o‘quv materiallarining
ta’limiy-tarbiyaviy qiymatligini ta’minlash parametrlariga, o‘quvchilarni yangi bilim va axborotlar
bilan qurollantirishning didaktik va texnologik asoslariga tayanish magsadga muvofiqdir.

B. A. Almuxambetovning fikricha muallif yaratayotgan darslik mazmunini uslubchilar va
amaliyotchi o‘gituvchilar bilan chuqur tahlil etish, o‘quv materialining didaktik talablarga va
o‘quvchilar yoshiga mos kelishiga e’tiborni qaratishlari kerak.

Darsliklar quyidagi asosiy talablarni bajarishi kerak: ta’limiy-metodologik tamoyillar asosida
o‘quvchilarga bilim berish, tarbiyaviy o‘quvchilar ma’naviy didaktikalarini shakllantirish, ilmiy
bilimlarga munosabatni rivojlantirish, rivojlantiruvchi-bilim olish va ijodiy faoliyatlarni
rivojlantirishdan iboratdir.

L.Tyurina sifatli darslik yaratish uchun amal qilinishi lozim bo‘lgan quyidagi asosiy
talablarni keltiradi:

eilmiy fikr rivojlanishining asosiy yo‘nalishi va natijalariga, uning zamonaviy holatiga
mos kelishi;

e fanga oid majburiy bilimlar yig‘indisini belgilab beruvchi oliy ta’lim standartlari
talablariga mos kelishi;

e ma’ruza va amaliy mashg‘ulotlarni mustahkamlash, mustaqil ishlashni rag‘batlantirishi;

e mavzularning aniq belgilanishi, zarur ma’lumot yig’indisi va adabiyotlar;

e darslik hech qanday qiyinchiliksiz o‘qituvchining ilmiy va pedagogik konsepsiyasiga
kiritilishi hamda o‘quv jarayoni grafigi va ishchi rejasi bilan mos keluvchi vosita bo‘lishi
lozim;

e darslik mavjud o‘quv jarayonini tashkil etish tizimi va istigbolni qonigtirishi lozim.

Yuqorida keltirilgan yondashuvlardan o‘quv adabiyotlarini yaratish jarayonini o‘qitish
modellari bilan uzviy bog‘liglikda ko‘rib chiqish lozimligi ko‘rinib turibdi.



148 XORAZM MA’MUN AKADEMIYASI AXBOROTNOMASI -3/3-2023

Uzluksiz ta’lim tizimining har bir bo‘g‘ini uchun belgilangan o‘quv adabiyotlariga psixologik-
pedagogik, uslubiy—didaktik, sanitariya-gigienik va boshqa talablar qo‘yiladi.

«Uzluksiz ta’lim tizimi uchun o‘quv adabiyotlarining yangi avlodini yaratish konsepsiyasi»ga
muvofiq ta’lim turlarining xususiyatlaridan va nashr shaklidan qat’iy nazar barcha o‘quv
adabiyotlariga qo‘yiladigan talablardan tashqari o‘rta maxsus, kasb-hunar ta’limidagi o‘quv
adabiyotlariga:

- kasbga gizigishni kuchaytirish, uni mustahkam egallashga va zamonaviy bilimlar asosida
raqobatbardosh mutaxassislar chiqishini ta’minlashi;

- mustaqil va erkin fikr yuritish, ma’suliyatli qarorlar qabul qilishga qodir bo‘lgan shaxslarni
tarbiyalanishi;

- qaysi fanga tegishliligidan gat’iy nazar nazariy bilimlar amaliyot bilan keng bog‘ligligining
ta’minlanishi;

- 0‘quv materialidagi barcha ma’lumotlar mantiqiy bir tizimda berilishi;

- muayyan fan sohasiga xos xususiyatlardan kelib chiqib, estetik va dizayn ko‘rsatkichlarda
ilm-fan yutuglarini tasvirlaydigan ko‘rgazmali ma’lumotlar-qurilma, jihozlar yoki ularning ma’lum
qismlari va boshqalar turli rangda berilishiga e’tibor qaratilishi kabi qo‘shimcha talablar qo‘yiladi.

Texnologiya fani darsligi o‘quv dasturida talab etilgan mavzularni to‘liq gamrab olishi, o‘quv
materiali matni esa o‘quv dasturida mavjud bo‘lishi mumkin bo‘lgan nomutanosibliklarga aniqlik
kiritish va ularni hal gila olishi kerak. Maxsus fan darsligining mazmunida gonunlar, nazariyalar,
tamoyillar, jarayonlar, ob’ektlar tuzilishi, atamalar va boshqa bilimlarning bir xil yondashuvda
yoritilishi; fundamental ta’limga yo‘naltirilishi, fikrlar va xulosalarning qo‘yilishi; o‘quvchilar olgan
bilimlarini kasbiy faoliyatga qo‘llashni o‘rganishga yo‘naltirilganligi; bo‘limlar va boblar orasidagi
o‘zaro bog‘liglikning ta’minlanishi; ishlab chiqgarish jarayonlarining turli jihatlarini yorituvchi
bilimlarning o‘zaro bog‘lanishining ta’minlanishi; abstrak-ilmiy bilimdan aniq kasbiy bilimga va
amaliy ko‘nikmaga o‘tishni ta’minlashi kerak.

Shuningdek zamonaviy darslikda:

- bilimlarni mustahkamlash, takrorlash va o0°‘z-o‘zini baholash uchun savollar va testlar
berilishi;

- mashqlar, topshiriglar, tajriba va amaliy ishlar, mustaqil ishlar bo‘yicha topshiriqlar berilishi
kerak;

- boblarda mavzularning tizimliligi, butunliligini va o‘quvchida yaxlitlikni idrok qilish hissi
shakllanishi uchun barcha ma’lumotlar mantiqiy bir tizimda ya’ni, oddiydan-murakkabga,
mavhumdan-aniqlikka kabi taqdim etilishi ta’minlanishi kerak:

- darslikda amaliy va tajriba mashg‘ulotlarni bajarish va mashqlarni yechish bo‘yicha uslubiy
ko‘rsatmalar berilishi, matn, illyustratsiya va grafiklar yordamida bilim olish orqali kengaytirilgan
amaliy ko‘nikmalarni shakllantirish imkoniyati bo‘lishi lozim.

Biz tomondan o‘tkazilgan tadqiqotlar asosida maxsus fanlardan yoziladigan yangi darsliklarga
go‘yiladigan quyidagi didaktik va uslubiy talablar ishlab chiqildi:

- o‘quv dasturiga to‘la mos keladigan va undagi mavzularni to‘laligicha qamrab oladigan
shaklda yozish;

- maxsus fanning yetakchi komponenti bo‘lgan “Faoliyat usullari’ning o‘quv maqsadlari va
vazifalarining aniq yoritilishi;

- «Faoliyat usullarinning yoritilishida nazariy va amaliy mazmunning o‘zaro maqgbul va
bog‘liq holda tagsimlanishi;

- matnni tushunarli va mantiqiy usulda tuzish, o‘rganish jarayonini osonlashtirish uchun
rasmlar, sxemalar va chizmalarni qo‘shib joylashtirish;

- mavzularning soddadan murakkabga tomon o°‘sishini, hamda o‘zaro bog‘ligligini
ta’minlash;

- o‘quv matni fan dasturida mavjud bo‘lishi mumkin bo‘lgan tushunmovchilik va
nomutanosibliklarga aniglik kiritish kerak;

- rasmlar, grafiklar, jadvallar, sxema va diagrammalar berilgan ma’lumotlar va tushuntirishlar
bilan uzviy bog‘langan bo‘lishi kerak;
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- darslikda o‘rganiladigan mavzu va mashg‘ulotlar guruhda o‘quvchilarning turlicha
qobiliyatli ekanliklarini inobatga olgan holda berilishi lozim;

- 0o‘quv materialida o‘quvchilarni faol bo‘lishga va tanqidiy fikrlashga undovchi va ularning
qiziqishlarini o‘ziga jalb giladigan jihatlarning mavjud bo‘lishi;

- fanlararo va fan ichida o‘zaro bog‘liglikni ta’minlanishi;

- mazmun juda ishonchli va salohiyat bilan yoritilishi kerakki, unda mualliflarning fan,
texnika va texnologiyalar so‘nggi yutuqlaridan foydalanganligi ko‘rinib tursin;

- mazmun dalillardan namunalarga, namunadan-farazga, farazdan-izlanishga, izlanishdan-
amaliy qo‘llashga, abstrakt-ilmiy bilimdan-aniq kasbiy bilimga, bilimdan-amaliy ko‘nikmaga
o‘tishni ta’minlanishi;

- Ofzbekistonning turli hududlaridagi o‘quvchilarning bilimga bo‘lgan ehtiyojlarini va milliy
xususiyatlar, turli madaniyatlarning hisobga olinishi;

- o‘quvchilar yoshi, saviyasi va psixo-fiziologik xususiyatlarini inobatga olinishi, o‘g‘il va
qizlarning qizigishlarini teng ravishda va to‘la darajada hisobga olish kabi ongli tarzda tuzilgan
misollar va dalillar mavjudligi:

- o‘quvchilarning o°z bilim va ko‘nikmalarini tekshirishlari uchun nazorat savollari va testlar
bilan ta’minlanishi;

- o‘quvchilar mustaqil ishlari uchun amaliy topshiriqlar, mashgqlar, loyihalar bilan
ta’minlanishi:

- fanni o‘qitish texnologiyasi yoki metodikasiga mos kelishi;

- matnda atrof-muhit, uning ifloslanish va jamiyat salomatligi muammolari hamda ularni hal
qilish yo‘llari aks ettirilishi;

- topshiriglar va vazifalar keng ko‘lamli o‘quvchilar bajaradigan amaliy ishlarni juftlikda yoki
kichik guruhlarda tashkil etish imkoniyatini berish;

- darslikdagi takrorlanuvchi tushunchalarga va rioya qilinishi kerak bo‘lgan qoidalarga
e’tiborni jalb etish magsadida maxsus belgilardan foydalanish zarur.

Olib borilgan izlanishlarimiz shuni ko‘rsatdiki, maxsus fan darsliklaridan yaratiladigan
zamonaviy darslik muvofiglashtiruvchi, tizimlovchi, axboriy, kasbga yo‘naltirilish, bilimlarni
mustahkamlash va o‘z-o‘zini nazorat qilish, mustagil bilim olishga giziqtirish, o‘quvchilarni
ijodkorlikka undovchi, rivojlantiruvchi-tarbiyalovchi funksiyalarni bajarishi kerak.

Ushbu keltirilgan didaktik va uslubiy talablar bajarilganda va funksiyalar ro‘yobga
chigarilganda maxsus fan darsliklarining zamonaviy avlodini yaratish imkoniyatiga ega bo‘lamiz.
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YK 37.02
METO/bI M TOJIXO0/bl OBYYEHUSI TOBOPEHUIO HA YPOKAX AHTJIMMCKOT' O
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Annomayusn. B cmamve paccmampusaromesi cnocoovl dQhGekmusnozo nposedenusi ypoka
2080PEHUsL 8 CINAPUIUX KILACCAX U 8 BbICUUUX YHeOHbIX 3a6edeHusx. B pezynbmame ¢popmupyromes He
MOILKO peuesble HABbIKU, HO U PA3BUBAIOMCS OPAMOPCKUE CHOCODHOCMU, KPUMUYECKOe MblULIeHUe,
Gopmupyromces: Ha8bIKU OUCKYCCUU U OUANL02d, YBANCUMETbHOE OMHOUEHUE K CODeCeOHUKY, YMeHUe
UCNOIb308aAMb AP2YMEHMAYUIO U OOKA3AMENbHYIO OA3Y NPU NYOIUUHBLX 6bICIYNICHUSIX.

Kniouesnie cnosa: memoo, cnocob, 2ogoperue, debamoi, poiesas uspa
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Annotatsiya. Magolada o'rta maktab va oliy o'quv yurtlarida gapirish ko'nikmalari darsini
samarali o'tkazish yo'llari muhokama gilinadi. Natijada nafagat nutq qobiliyatlari, balki notiglik
mahorati, tanqidiy fikrlash, munozara va dialog ko ‘nikmalari, suhbatdoshni hurmat qilish, ommaviy
nutqda argument va dalillardan foydalanish ko ‘nikmalari shakllanadi.

Kalit so'zlar: usul, yo'l, nutq, bahs, rolli o ‘yin

Abstract. The article discusses ways of effective conducting of speaking lessons in high school
and in higher educational institutions. As a result, not only speech skills are formed, but also oratory
skills, critical thinking develop, discussion and dialogue skills, respect for the interlocutor, the ability
of using argumentation and evidence during public speeches are formed.

Key words: method, way, speaking, debate, role play

Beenenue. B Hacrosiee BpeMs CyIIeCTBYIOT HEMaJIO METO/IOB U MOAX0/I0B 1 3¢ (HEeKTUBHOTO
o0y4yeHMsI y4alllUXCsl MHTETPUPOBAHHBIM KypcaM MHOCTPAaHHOTO s3blka. OTeyecTBEHHbIE U
3apyOeKHBIE MPETI0IaBaTeNIN MPEUIAaraloT Pa3IndHbIe TEXHUKH, CIIOCOOBI IIOATOTOBKU CTYACHTOB K
Oyaymeit mnpodeccuoHalbHOW neaTenbHOCTH. Ilo mporpaMme  s3bIKOBBIX BBICHIMX —Y4€OHBIX
3aBEJICHUI IPENNoaracTcs KOMOMHHPOBaHHOE OOyUYeHHE S3BIKOBBIX HAaBBIKOB: TOBOpPEHHE,
ayJupoBaHUE, 4YTeHHEe, MucbMo. IlpakTuyeckas rpaMMaTHKa M HpakTUdyeckas (OHETHKA
IPUJIAraloTCs K JaHHBIM acCleKTaM M M3Y4aroTcsl Ha paHHEM 3Tare oOyueHus. JlaHHbI noaxon mo
MHEHHIO MHOTUX YUYEHBIX-TIEJJaroroB M IICHUXOJIOTOB IOKA3bIBA€T IOJIOKUTENIbHbIE PE3YJIbTaThl,
HE)KEJIM METO/Ibl IPUMEHSIEMbIE HECKOJIBKO JAECATUIIETHI Ha3al.

Metoasbl. [IpoayKTUBHBIM METOAOM HCCJIEIOBaHUSA B IENAarorMyeckod OTpaciu sBISETCS
HaOJIIOICHUE, XOTsl OH 3aBUCUT OT LEJIM U 33Ja4M, KOTOpbIE CTaBUT Iepes co00M HCCie0BaTelNlb.
CkpplToe HaOMIOJEHHE 32 YyYallUMHCS, KOMIUIEKCHO OOy4yaroIIMMUCS TJaBHBIM HAaBbIKAM
MHOCTPAHHOTO 5I3bIKa (FOBOPEHUE, ayJAUpPOBAHHUE, YTEHUE, TUCbMO) IEMOHCTPUPYET, YTO YPOBEHb
3HAHUS 3TUX CTYJEHTOB BBILIE, YEM T€, KOTOPbIe 00Yy4aIiCh TPaIULMOHHBIM MeTo10M. bonee Toro,
OIpPOC yYalluXcsl MOKa3bIBA€T, YTO PEUTHUHI IperoaaBareseil, 00yJarommux uX UHTETPUPOBAHHBIM
CHoco0OM, 3aHMMAET 3HAUUTENBHO BBICOKYIO MO3UIIMIO.

["oBOpeHuE ABNIAETCS OAHUM U3 HABBIKOB, TPYAHO IOCTUTAIOLIUMCS U1 00YYaIOINXCsl, U 1aXKe
JUis yuurtesneid. HayduThcsi TOBOPUTH IJIaBHO U JIETKO TPeOyeT TOJKHOM MPaKTHKHU U MPenoJaBaHus.
3nech NpPUHMMAETCd BO BHHUMaHHE IIPOM3HOIICHHE, TIpaMMaTHKa, TEMaTHUYeCKUH MOAXOM.
HenpaBuibHO NMPOM3HECEHHAS pEYb MOJKET BBI3BATH HEMIOHMMAHHUE y OKPYKAIOIIUX U HOCUTENEH
A3bIKa. bbl10 OBl YMECTHBIM HallOMHUTH, YTO B MEPBYIO OUEPElb U3YUYaIOLMe UHOCTPAHHBIE SI3bIKU
JIOJDKHBI CTapaThes TOBOPUTH HAa HEM HE TOJIBKO B y4eOHOM 3aBEJICHUH, BO BPEMS YPOKa, IEPEMEHBI,
CO CBOMMH OJIHOKYPCHHUKAMH, HO M BHE Hero. ECTeCTBEHHO, HE y BCeX MOJYYUTCS TOBOPUTH
JOJDKHBIM  00pa3oM, HO YYHUTEI0 HEOOXOIUMO OOBSACHUTb, YTO TaKOM cHnoco0 J10CTaTOYHO
sp¢ektuBeH. lmMeercs MHOXKECTBO 3aJaHMM, YNPaXHEHHM, Urp, CIOCOOCTBYIOIIUX Pa3BUTHIO
pPEUEBBIX YMEHUH Il CTYIEHTOB, M3y4YalOLIUX WHOCTPAHHBIE SI3bIKU. [J1aBHOW LIEIBIO YPOKOB
PEUEBOro HaBbIKA SIBISIETCS TO, YTOOBI peub ydyaluxcs Oblia MOHSATHA HOCUTENSM S3bIKA.

N31aH0 MHOTO OT€YECTBEHHBIX U 3apyOekKHBIX YUCOHUKOB, CIOCOOCTBYIONNX APPEKTUBHOMY
o0yuyeHHio roBopeHus. Tawkke B LU(PPOBYIO 3py TaKETOB, MHTEPHETa CO3JJaHO MHOXECTBO
MPWIOKEHUH JUIsT MOOWJIBHBIX TeNe(QOHOB, pa3iMuHble KypChl MOXKHO HaWTH Ha MPOCTOpax
UHTEpHETa. 1 Bce )K€ ypOKM C pEaJbHBIMU YYHUTENISIMU HE YTPaTWIM CBOEH aKTyaJlbHOCTH J10
HBIHEITHUX AHEH. YduuTenb MMeeT MHIWBUIYaJbHBIM MOJIXOJ K KaXJIOMYy YUYEHUKY, UCXOIS W3
VMHAMBHUAYAJIBHOTO XapaKTepa U TEMIIEPAMEHTA, COLIMAIBHOTO IOJI0KEHUS, YPOBHS 3HAHUA U T.JI.

Oo0cy:xaenmne. PoneBble Urpbl — 3TO BBICOKOA((EKTUBHBINA CIIOCOO YIIYyYIIEHUS PEUYEBBIX
HaBbIKOB. CyIlIECTBYeT HECKOJIBKO BHJOB POJIEBOM WIPbl, HCIHOJB3YIOIIUXCA Ha YpOKax
MHOCTPaHHOTO si3bIKa. [lepBelii cioco0, yuuTens 3apaHee 3aJaeT IpoYnuTaTh KOPOTKUHM paccka3 Ha
00yyaeMOM MHOCTPaHHOM SI3bIKE, B KJacCe CTYACHTHI pa3/eisioTcs Ha TPyNIbl Mo 3-4 YenoBeK U
BBIOMPAIOT pa3InYHbIE SMIHU30/Ibl U3 paccKas3a, Yepe3 HEKOTOPOe BpeMs Kaxaasi KOMaH/a MOKa3bIBaeT
pOJIEBYIO UIPYy, HApoAupysl repoeB paccka3a. KoHewyHO, yciioBus 3alaHus MOTYT MEHSTHCS B
3aBUCUMOCTH OT CMBIIIIEHOCTH yuuTelsss. Hanpumep, posieByro Urpy MOXHO MOATOTOBUTH 3apaHee,
BHEYPOUYHOE BPEMs, & HA YPOKE MOKa3aTh. Tak MOXXKHO COKOHOMUTH JOPOrOCTOSIIIEE BPEMSI 3aHATHS.
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Bropoii crioco0, 0luH U TOT K€ 3MHU30/] MOATOTaBIMBAETCS BCEMH KOMAHAMHU, YYUTEIb OLEHUBAET
Kakas KOMaH/a Jydllle CIpaBUiach ¢ 3aJlaHUeM, T.e. pealibHee ucnonHmia poin. Crynentam Oyner
BEChbMa HHTEPECHO MOCMOTPETh Ha UTPY OJJHOKYPCHUKOB, BBI30BET CMEX, YJIBIOKY, JIFOOOIBITCTBO Ha
ux jquuax. B pe3ynprare KoMaHAHOH pabOThI CTYIACHTHI JTy4Ille Y3HAIOT ApYT Apyra, BA0OaBOK OyaeT
BbIpabaThIBaThCSl HABBIK padOThl B KOJUIEKTHMBE, B KOMaHze. Bo Bpems poieBoil akTHBHOCTHU
y4amuecs: MOTyT HapsIUTbCS B KOCTIOMBI T'€pOeB Mpou3BeaeHus. TpeTuii crocod, poieByro Urpy
CHMMAIOT Ha BHJI€0, MOXKHO JO0aBUTh MY3bIKYy M pas3inyHble crneidddexrsl. J[aHHBINH BapuaHT
pOJIEBOI UIPBl MOXHO CIIeNaTh Kak JJs OJHOTO 3MM30/a JUIsl BCEX KOMAaHJ, TaKKe pa3jIMuHbIe
OTPBIBKM paccka3a I10 YCMOTPEHMIO Y4YUTEs. YYacTHUKM MOTYT BbIOpaTb MecTo, rue Oyner
CHUMATbhCsI BUZIE0, K IPUMEPY, B MapKe, y PEKHU, U T.1., IO TOMY, IJIe TPOUCXOIUT ciieHa. CTyAEeHTbI
C MHTEPECOM IOCMOTPAT ce0s U CBOMX OJHOKYPCHHUKOB B Pa3HbIX POJSIX, U UYTO HEMAJIOBA)KHO
MOWMYT CBOM OIIMOKH M HEJOCTATKH B PEUH HA HMHOCTPAHHOM SI3bIKE.

JebGaTbl 1pyroil crnoco0 TMOBBILIEHHWS HaBblka TOBOpeHHs. [lpyrumu cioBamu, 3TO
MHTEJUIEKTyaJIbHAsA UTPa I IIKOJBHUKOB, KOTOpasi CTAHET NMPEKPACHOW uaeer s ypoka. [ns
00CYX/IeHUs BBIOMPAIOT HHTEPECHBIE U 3HAYUMBbIe IPOOIEMBbI, IPUTOJHBIE JUISI CIIOPA.

VY naHHOrO 3a/laHusl UMEIOTCS HECKOJIBKO croco0o0B. JlebaThl JJIOrMuHO MPOBOJAUTH HA YPOKE
000061menus Marepuana. [logoiiaer nobas Tema, Ilie €CTh IUIIOCHl 1 MUHYCBI, HAllpUMep, KOMaH{Hast
SKOHOMHMKA, TIOJIOKUTEIBHBIE W OTpUIIATENbHBIE TocheAcTBus (Oe3padoruna). [lepBrrii crocoo,
YUUTENb Ha YpOKe JeNIUT IPYIMILy Ha JABE KOMaHJbl, U JaeT 3aJjaHue MO0 NPOHIECHHOMY MaTepHaiy.
JlaeTcsi HEKOTOpOe BpeMsi JJisi OOCYXKJIEHHUS BOIPOCa, MPOOJEMBbl WIIM 33Ja4dl BHYTPH KaKIOW
KOMaH/Ibl, 3aT€M I'PYIIIbl BCTYNAIOT B 00CYXAeHHEe Borpoca. OnpeieneHHo, IUCKYCCUs IPOUCKOAUT
Ha HHOCTPAHHOM SI3bIK€, CTYJEHTbl AaKTUBHO apryMEHTHPYIOT MpoOJEeMbl U MPUBOJAT
JI0Ka3aTeNnbCcTBA. ApPryMEHTbl — TEOPETUYECKHE, IOMOraloT PaccMOTPETh NPoOJIeMy € pas3HbIX
cropoH. JlokazarenbctBa — (aKTHYECKHE, CO CCBUIKAMH Ha HMCTOYHUKU. Kakmas croposa,
OIpoBeprasi MHEHUE COOECeJHMKA, HAXOAUT TE3UChl B 3alUTY CBOEH MO3MLUU M 00s3aTElIbHO
MIPETEHyeT Ha IOCTHKEHUE 1IeJIH.

Bropoii cioco0, rpymnmna aeauTcs Ha JBe KOMaH/bI, U TOTOBUT 3aJlaHME BHEYPOUHOE BpEMsl.
MOoXHO MOATOTOBUTH IUIAKaThl, MPE3EHTALMH, OYKJIEThl, JaThb Ha3BaHME KOMAaHJE, MOATOTOBUTH
3HAYKH JUISl WIEHOB KOMaH/Ibl, M ITPEJICTABUTh Ha YPOKE.

HUrpa KBH Ha u3y4aemMOM HMHOCTpaHHOM S3bIKE €II€ OJHA IPUBIIEKATENIbHAs MIpa s
CTY/IEHTOB. YUHTENb JCTUT IPYIITY HA KOMaH/bl, 3apaHee FOTOBUT BOIIPOCHI, U IEHCTBYET UCXO/IS U3
IpaBWJI U3BECTHOM Urphl. KitaccHyro MeOens Jiydlilie IepecTaBuTh B KPYIUIYIO WM OBAIbHYIO (hOpMY
JUISL KQXKJI0M KOMaH/Ibl.

Hpyroii meTon — moOBTOpeHHE (pa3bl WIM MPEeNJoKEHUs MpU MPOCMOTpe (PUIbMa,
MyJIbTQUIBMA WU BUEO0, YIS IPH 3TOM OPUTHHAIBHBIN 3BYK M uuTast cyOTUTphl. Ciymaromui
MOBBIIIAET U IOHUKAET I0JIOC ITPU HEOOXOAMMOCTH, TaK ’K€ KaK MPOU3HOCUTCS Ha BUJIeOMaTepHalle.
OH Kkak ObI 03ByYMBAaeT MEPCOHAKAa CBOMM I'0JI0COM MPUAABask BBIPA3UTEILHOCTh U 3KCIIPECCUBHOCTh
CBOEH peun. YJajauB 3BYK C BUAeOMaTepuaia, HECKOJIbKO CTYIEHTOB MOIYT O3BYyYHMBaTh Oecenry
repoeB ¢uiibMa. bonee Toro, Takoe 3aaHne MOKHO 33JaTh Ha JIOM, yJalIuecs TOJKHbBI OyIyT CHATh
03BYYHMBaHHE HA BUJIEO, a TOTOM MOKHO ITPOCMOTPETH €ro BCeil rpynmoil 1 00CyIuTh.

Crnenyrouuii cnocod — uTeHue pacckasa, CTaTby, maparpada u rnepeckazblBaHUE TPOYUTAHHOTO
BCIIyX Ha ypoke. [IpounTaB Marepual, TyT ke He0OOXOMMO ero nepeckasaTh. Pazymeercs, mpu Takom
crocobe OynyT OIMOKKM B TNPOU3HOIIEHUH, OCTAJbHbIE Yydalluecs IOocie MPOCTyIIUBaHUS
OJTHOKYPCHHUKA MOTYT UCIIPABUTH 3aMEUEHHBIE MU OIIUOKH. DTOT CIOCOO MOMOTaeT yAy4IIUTh He
TOJIBKO PEUEBYIO CLIOCOOHOCTh, HO U MaMATh, YBEITUUUBAETCI 00BEM JIEKCUKOHA.

Kapaoke — mnoaneBaHue NONYJISpPHBIX IIECEH, CIEAYIOIIMM METOJA Ppa3BUTHS TOBOPEHUS.
CryneHt Oyzaer crtaparbcs coOM0aTh aKIEHT MeBLa, COOTBETCTBEHHO YIYYIIaeTCsl MPOU3HOIICHNE.
B cBoto ouepenp, eciu M3ydaeMbl S3bIK aHIIMHCKWN, TO MECHU PEKOMEHIYeTCsl BBIOMpaTh C
OpUTaHCKUM MUJTM aMEPUKaHCKUM JTuanekToM. IMUTHpOBaHue MeBlia OJJHOKYPCHUKOM BBI30BET OYpIO
sMoLMH y ydamuxcd. Takoe 3alaHue MOKHO 33JaTh KaK JOMAIIHEE WM [TOATOTOBUTH OJIHY IIECHIO
C HECKOJIbKMMHM YyYalllUMUCS, HalpuMep, MPUIEB MOIT HECKOJIBbKO CTYIEHTOB, a KYIUIETHI OJMH
CTYZEHT.
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3akiouenue. lMTak, HaMU pacCMOTPEHBI HECKOJIBKO CIIOCOOOB, KOTOpPHIE MOXKHO
KCIIOJIb30BAaTh HA YPOKE TOBOPEHUA IS YIYYLICHUS PEUYEBOIO HABBIKA YV CTYJEHTOB B CTapIIUX
KJIacCax M BBICIIUX YYCOHBIX 3aBEJICHUSIX. DTHU UTPHI MPUBJICKAIOT U MOTHBUPYIOT JIaXe CJIa0bIX U
MIACCHUBHBIX ydamuxcs. Takue 3agaHus CIOCOOCTBYIOT Pa3BUTHIO Y CTYACHTOB OPaTOPCKHX
CIIOCOOHOCTEH, KPUTHYECKOTO MBIIUICHHS, (OPMUPYIOTCS HABBIKM AWCKYCCHHM M JUaiora,
YBaKUTEIBHOTO OTHOIICHHUS K COOECeIHHMKY, YMEHHS HMCIOJIb30BaTh apryMEHTAIlUI0 U
JIOKa3aTeNIbHYI0 0a3y MpH MyOJWYHBIX BBICTYIUICHUsIX. Kpome Toro, pa3BuBaeTCsl HABBIK KOMaHIHOM
paboThl, crutaunBaeT ydammxcs. KpeaTuBHOCTb, BBICOKOE€ MAaCTEpPCTBO, HWHTEIICKT, TaJlaHT,
TPYIOJTFOOME, YETOBEKOIIOOME — TJIABHBIC YEePThI XOpoliero neaarora. Kakablii ypok HCKYyCHOTO
MpernoaaBaTeliss CTAHOBUTCS HE3a0bIBAEMBIM, YBIICKATEIBHBIM, SIPKUM JIJIsl YHaIIeTrocsl.
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YK 331.442-057.3
MNPOPUITAKTUKA UHOOPMAILIMOHHOT'O CTPECCA Y BYAYHIUX MEHE/I’KEPOB
0.M .Bonoowvko, K.n.n., 00y., beropycckuil nayuonaipHwlii mexHuuecKuii ynugepcumemnt,
Munck, benapyco

Annotatsiya. Magolada axborot stressining mohiyati ortigcha va garama-garshi axborotlarga
inson organizmining reaksiyasi sifatida ko ‘rib chigilgan. Talabalarni axborot stressining oldini
olishga tayyorlash mazmuni yoritilgan.

Kalit so'zlar: axborot stressi, profilaktika, stress menejment, stressga garshilik.

Almomauuﬂ. B cmamve pacemampueaemcs CYuHoCcnb qubopMauuoyﬁoeo cmpecca Kak
Peaxkyuu OpeaHu3mMa Ha nepeHanpsicenue u3-3a u3ObIMOYHOU U NPOMUBOPEYUBOU UHDOPpMAYUU.
Usznacaemces cooeporcanue no0comosku cmyoeHmos K npouiaxmuxe UHGHOpMayuoHHo20 cmpecca.

Knwouesvie cnosea: ungopmayuonnviti cmpecc, npoQuIaKMuUKa, Cmpecc-meHeoNCMeHm,
CcmpeccoycmouyusoCcms.

Abstract. The article deals with the essence of informational stress as the body's response to
overexertion due to excessive and conflicting information. The content of preparing students for the
prevention of information stress is outlined.

Key words: information stress, prevention, stress-management, stress resistance.

Hugopmayuonnviii cmpecc — 3TO OTBETHas peaklusi OpraHu3Ma Ha MepeHaIpsiKeHHe,
CO3/1aHHOE€ M30BITOYHON M MPOTUBOPEUNBON MH(popManmen. /i aleKkBaTHOrO BOCHPUSATHS MTOTOKA
pa3HOOOpa3HBIX CBEACHMM, U HENOMYIIEHUs] MHPOPMAIMOHHOIO CTpecca, CTYIEHThl — Oyaymiue
PYKOBOJUTENN JOJDKHBI MPOUTH B XOA€ MPO(PECCHOHATBLHOIO OOYYEHHsI COOTBETCTBYIOIIYIO
npoUIAKTUYECKYIO TOATOTOBKY.

Conepxanue MOJATOTOBKH OYyAYIIMX MEHEIKEPOB K NpOoQHIAKTUKE HH()OPMAIIMOHHOTO
CTpecca COCTOUT B CIEAYIOUINX COCTABIISAIONINX

- 3Hanue 0COOEHHOCTEH COBPEMEHHOT0 NH(OPMAIIMOHHOTO POCTPAHCTBA,

- YCmMou4u8oCcmsy B CBOUX KU3HEHHBIX U MPOPECCHOHATBHBIX YOCKICHUSIX;
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- yMeHue B IOTOKE HOBOW MH(OpMAIIUU OTIENATh BaXKHOE OT BTOPOCTEINIEHHOTO;
- KpUMuyHOCMyb B aHAIIN3E U OLICHKE BHOBB MTOCTYIAIONIEH HH(OPMAITHH.
3nanue ocobennocmeil co8pEeMEHHO20 UHPOPMAYUOHHO20 RPOCMPAHCMEA.
Cneyughuka COBPEMEHHOTO HMH(POPMALMOHHOTO TPOCTPAHCTBA, KOTOpask MOXKET CTaTh

HCTOYHHUKOM CTpECCa, CBsdA3aHa CO CICAYHOIIMMH SABJICHUAMU: 06p330M JKHN3HHU — BIJIUAHHUC
METaIoJruCOB M MCXKHaAIMOHAJIBHBIX KOMHaHHﬁ, YHHq)HKaHHH U CTaHJapTu3anusa; YCIOBUAMU
BSaHMOHeﬁCTBHH u O6H_[CHI/I$I — CCThb I/IHTepHeT, OJICKTPOHHBIC CpPE€ACTBA KOMMYHHKAIIUU,

MaHUITYJISUS MACCOBBIM CO3HAHUEM.

Bruanue mezanonucoe — KpyInHbIX TOPOJOB C PAa3BUTON MHPPACTPYKTYpOH M HECKOJbKUMHU
MUJUTMOHAMH JKUTENIEH — MPOUCXOIUT Yepe3 CO3/laHHhE OCOOBIX YCIOBUM ISl B3aMMOJICUCTBUS U
KOMMYHMKAIUU JIOACH. Meramnoaucsl sBIAIOTCS LEHTPAMHU 3KOHOMHYECKOIO M KYJIBTYPHOTO
Pa3BUTHSL, M 3TO MOJOKUTENbHBINA (akTop. OaHaKo UX OypHBIH POCT MPUBOJUT K OTPULIATEIEHBIM
SBJICHUSIM: IIEPEHACEICHHOCTH; PAcCIOCHUI0 Ha OoraTbIX M O€QHBIX; IOTEpe HAIMOHAJIBHON
UJEHTUYHOCTH; POCTY IPECTYMHOCTH; YMEHBIIEHUIO COLMaJIbHOTO perynupoBanus [1]. ['opoackas
cpella CTPECCOT€HHA, YEJI0BEK KUBET B COCTOSIHUU MYJIbTH03aJa4€HHOCTH, CYETE U OTPaHUYEHHOCTH
BPEMEHM, KOTOPOTO BCETJ]a HE XBATAET, U OH ITOCTOSIHHO YEro-TO HE YCIIEBaET.

Brusnue mesxcnayuonanvuvix komnanuii — XO3SIMCTBEHHBIX OOBbEIWHEHUH, AEHCTBYIOLINE B
HECKOJIbKUX CTPaHaX, U 00€CIeUNBAIONINX PA0OTOM COTHH THICSY YEJIOBEK — IIPOUCXOANT B YCIOBHIX
IIPOM3BO/ICTBEHHOT'O 1 KOMMYHUKAI[MOHHOTO B3aUMOECHCTBUS, aKTUBHOT'O BO3/ICHCTBUS Ha UX 00pa3
KU3HU U MBILUIEHHE. DTO IPOUCXOIUT B CBS3U € TEM, UTO chepa nearenbHocTu OonbiuHcTBa THK
CBsi3aHa C pa3pabOTKOW TUIEPTEXHOJIOTUH, a HMMEHHO C: WHHOBALMOHHBIMU TEXHOJIOTHMSMH,
CETEBBIMU KOMIIBIOTEPAMH, HOBEHIIMMH KOMIIBIOTEPHBIMU MIPOTPAMMAaMHU, a TaKXKE TEXHOJOTUSIMU
(dopmHpoBaHUs OOIIECTBEHHOI'O MHEHHUS U MAaCCOBOT'O CO3HAHUS U JIp.

Yuugurkayus u cmanoapmusayusi B 3KOHOMUKE U KYJIbTYpPE SBIISIOTCS BAXKHBIMHU IPU3HAKAMU
rnobanu3auuu. Ilporcxoaur yHU(HUKANMs NPOU3BENEHUM KyJIbTYPbl M TPYAOBBIX OTHOIIEHUH,
CTaHAapTU3aIUs TPEOOBaHUIN K MPOMBINIICHHOW MPOAYKIIMU W ycioBuil OusHeca [S5]. Ctupanue
pasnuuMii B HAlMOHAJIBHBIX KYJIbTYPaxX, UMYLIECTBEHHOE PACCIOCHHE, OTPULATENILHO BIMSET Ha
KOMMYHHKAI[MOHHOE NPOCTPAHCTBO.

Cemv  Hnmepnem KOpPEHHbIM O00pa3oM M3MEHMJIA MHPOBOE KOMMYHHUKAI[MOHHOE
MIPOCTPAHCTBO, MPEIOCTABUB BCEM CIIEAYIOIINE BO3MOKHOCTHU: KOHTaKTUPOBaTh ¢ aOOHEHTOM B
000 TOYKE 3eMHOI0 IIapa; UMETh JOCTYIl K HEOrpaHMYEHHOMY 00beMy LIEHHON MH(pOpMaluy;
BeCTH OW3HEC W TOProBIIO C IMOMOUIbIO PECYpPCOB HMHTEPHETA; HAaXOOUTh padoTy; MpPOSBIATH
TBOPYECTBO M CBOHM TalaHT; NMPHOOpETaTh TOBapbl M YCIYTd; BECTH MHTEPHET-KOH(EpeHLUH,
COBEILAHUS B pEKHME pealbHOI0 BPEMEHH; MOBBILIATh CBOE 00pa30BaHNE U KBATU(DUKAINIO; BECTU
aKTUBHBIN 00pa3 >KU3HU; UCIOJIB30BaTh MHTEPHET KaK CPEJCTBO JI0CYTra M pa3BICYEHUN, U MHOTOE
IpyToeE.

Onnako cerp lHTepHeT MMeeT M BecbMa CYIIECTBEHHBIE HEJOCTaTKH: H30BITOYHOCTH
nH(popMalUK; HapsALy C UEHHBIMU CBEACHMSIMHM, €CThb HH(pOpMalus, KOTopas pa3pylliaeTr
MICUXOJIOTHIO YeJIOBEKA, MOpaIbHbIE MPUHLUIIBI U TYMAaHUCTUYECKHE YCTOU OOIIECTBA; BTOP)KEHHE B
JUYHYKO SKM3Hb JIIOJIEH; MOIIEHHUYECTBO NIPU MPOJAXE TOBAapOB M YCIYT; JKECTKas H
HeZ00pOoCOBECTHAsE KOHKYPEHIIHS TOMCKOBBIX CUCTEM; HEPABHbIE YCIOBHSI JJI1 KOHKYPEHIIMH MaJIOTO
U cpeaHero Ou3Heca ¢ KPYIMHBIMH KOPIIOpPAIMSMU; OrpaHMYEHHBIN JOCTYN K HMHIMBHYaIbHBIM
MPOSIBJIEHUSIM TBOPYECTBA W TaJlaHTA; aJAMTUBHOCTH (3aBUCHUMOCTh) MHOTHX JIFOJIel, O0COOEHHO
MIOJIPOCTKOB M MOJIOJICKH, KOTOpasi BBI3bIBAET aenpeccu [3].

OnekmponHvle cpedcmea KOMMYyHUKayuu.: 00ecTieunBaoT MOOUIIbHYIO CBSI3b M KOM(POPTHOCTh
OOIIEHUS; TO3BOJIOT JIOASIM oOmarbes, 00xoas (aKTop CTaTyCHBIX pasiMuuii; IepenaBaTh
nH(pOpMAalLIMI0O B pEXHME pEAIbHOIO0 BPEMEHH; 3HAUUTEIbHO MOBBICUTH A(P(HEKTUBHOCTh
B3aMMOJICHCTBHS TPaXKAAaH U OPraHOB YIPABJICHHUS; IIOCTOSHHO OBITh B Kypce coObITHI U 1p. O1HaKO,
npeObIBas B peskrMe OOIIMPHOTO MOTOKA HH(OPMALIUK U CMEHSIOLIUX JIPYT Ipyra SMOLMOHAIbHBIX
BIIEYATJIEHUH, MO3T Y€JI0BEKA YTOMJIISIETCS, U OpraHU3M HAauMHAET UCIBITHIBATH CTPECC.

Manunynayua maccoevim Cco3HaHuem, KaK TICUXOJIOTHYECKOE BO3JIEHUCTBUE C IICIBIO
(bopMHpOBaHUS 33JaHHOTO OOIECTBEHHOTO MHEHHS — 3TO €IlIe 0JlHAa OCOOCHHOCTh COBPEMEHHOI'O
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MH(OPMALIMOHHOTO TPOCTPAHCTBA. MAaHUIYNALNS OCYIIECTBISIETCS CIEAYIOIUMHU CIIocOo0amu:
WCIIOJIb30BAHUEM CTEPEOTHUIIOB IIOBEACHUSA; MOJAMEHOM NOHATHUM; NEPEKIIOYEHUEM BHUMAHUAL.
co3nanueM Mertadop; mudosoruzanuent sBIeHU. TeXHOJOTMM U3MEHEHHUS MacCOBOTO CO3HAHUS
UCTIONB3YIOT TaKHe CPENICTBA, KaK: TEJIEBUACHUE, III00ajIbHas CeTh, KUHO, MacCOBOE HCKYCCTBO.
PeanbHble sBIEHUS MOAMEHSIOTCS 3HAKaMU pealibHOCTH [1]. MaHumynsauus co3HaHHeM CIIOCOOHa
MPUBECTU K CIHEAYIOUIMM OIIACHBIM SIBJICHUSM: IOTEPE JIOJbMHU aJEKBAaTHOIO BOCIPHUATHUS
peaNbHOCTH; CHUKEHUIO LIEHHOCTH Y€JI0BEYECKOM JIMYHOCTH; HEKOPPEKTHOMY HCIIOJIb30BAHUIO MACC
B IOJIMTUYECKUX MTPOLECCAX.

3nanue ocobennocmeli UHGDOPMAYUOHHO20 NPOCMPAHCIBA COBPEMEHHOI'O MHUPA IOHKHO
npuoOpeTaThCs CTYACHTAMHU CIEHHAIBHOCTH «MEHEKMEHT» B IMPOIECCE M3YUYEHUs ITUCLMILIUH:
«Icuxonorusa ynpasineHus», «DopMHUpOBaHHME HMHJKA MEHeIKepa», «TeopeThdyecKue OCHOBBI
MEHEDKMEHTay, «YTpaBieHue nepcoHanom». OIHAKO aHAU3 COACpPKaHUS JEHCTBYIOLIUX IJIAHOB
YKa3aHHBIX Y4€OHBIX IUCLMIUIMH TOKa3bIBAET, YTO COJEPKAlIHMiics B HUX Y4eOHBIH Marepual
SBJISICTCSI HEIOCTATOYHBIM I HW3YYEHHUS COBPEMEHHBIX OCOOCHHOCTEW HWH(POPMAIMOHHOTO
MPOCTPAHCTBA M MPO(UIAKTUKA CTPECCOB Ha >KelnaeMoM ypoBHe. HeoOxoauma 3HauMTenbHAS
KOPPEKTHPOBKA cojiepkaHus Marepuana. Ocodoe BHUMaHUE B YI€OHOM MPOIIECCE CIAENYET yASIUTh
W3YYEHUIO JIBYX MpPOOJIeM: TEOpUU CTpecca M CTPECC-MEHEKMEHTa, YTO MO3BOJUT CTYACHTaM
MPaBUIILHO OPUEHTHPOBATHCS B CTPECCOBBIX CUTYAIMSIX, M BBIXOJIUTh M3 HUX 0€3 CYIIECTBEHHBIX
MOTEPb.

Teopus cmpecca. Ctpecc — 3T0 HaNPsHKEHHOE (PU3NYECKOE U TMICHUXOJIOTHYECKOE COCTOSIHUE
OopraHu3Ma U JIMYHOCTH, HAMPABIEHHOE HA MPEOI0JIEHUE Cepbe3HbIX TpyAHOocTel. CTpecc sBIseTCs
3aIUTHOM PEaKIMel opraHu3Ma Ha HEOJAroNnpusTHbIE OOCTOATEILCTBA, MEPEHAINPSHKCHHE,
HEraTUBHbIE SMOLMHU WA IPOCTO HA MOHOTOHHYIO cyeTy [6]. Paznuuarot ciienyronue Buabl cTpecca:
Ype3MEpPHBI U YMEPEHHBIM, MPOJOJDKUTEIBHBIN U KOPOTKUM, CHUJIBHBIM W CiaObli, BPEIHBIA U
nonie3HbIi. Tak, upe3MepHbIil (CUIIBHBIN U BPEIHBINM) CTPECC BBEPraeT 4eI0BeKa B AMOIIMOHAIBHOE
HaIpsDKEHUEe, OTPUIATENIbHO BIMSIET Ha 3J0POBbE, CHWXKAET A(DPEKTUBHOCTh KUZHEHHOW H
npohecCuOHaNBHOM NeSTENbHOCTH.

Cmpecc-meneoxcmenm — 3TO LEJIECHAIIPABICHHOE BIIMSHUE HAa BO3HUKHOBEHME, PAa3BUTHE U
paspenieHue cTpeccoBbiX cutyauii. OCHOBHBIMM HAMPABICHUSIMH CTPECC-MEHEKMEHTA SIBIISFOTCSI:

MpOoQHUITAKTHKA CTPECCOB — HEJIOMYIIEHNUE MTPOOJIEMHBIX cUTyarui [2];

BBIXOJ U3 CTpecca — MCUXOIOTUYECKUE U (PU3NOTOTHYECKUE TTPUEMBI;

MOCTCTPECCOBasi peaduIMTalKs — BOCCTAHOBIIEHHUE PECYPCOB OpraHuU3Ma.

Yemoiiuueocmo ¢ srcusnennvix u npogpeccuonanvnuvix yoexncoenusnx.

OrpoMHbIH UH()OPMAITMOHHBINA TOTOK, C COJAEPKAHHEM DJIEMEHTOB MaHMIYJISIUU, aKTUBHO
BO3JICIICTBYeT Ha OOILIECTBEHHOE CO3HAHUE U TO3UIMIO OTAETBHBIX JIOAEH. DTO MpPECHIlEeHNe
nH(opmaImei, K ToMy K€ 4acTO MPOTHBOPEUYNBOM, CO3/IA€T CTPECCOBBIE CUTYAINH, C KOTOPBIMH KTO-
TO MOKET CITPABUTHCSI, @ KTO-TO HeT. OIHU TTI011 60JIee CTPECCOYCTOMYUBBI, IPYTHE K€ MOIBEP>KEHBI
cTpeccam.

W30bITOUHAST M IPOTUBOpEUHBas HH(OpPMAIHS OTPUIIATEILHO BIUSET HA CO3HAHUE YENIOBEKa,
Y y MHOTHX BBI3BIBAeT auctpecc. OQHaKO, €Clid YEIOBEKY MOHATHO, UTO SIBJIIETCS CTPECCOPOM, U OH
MOXXET CpearupoBaTh M U30aBUTHCS OT HETO, TO HOPMAIBHOE COCTOSTHUE TICHXUKH HE HApyIIaeTcs, a
uH(pOpMaIlMOHHAS aTaka 3aBepIaeTcs 0e3 3HAYMMBIX TOCIEICTBUH.

bazoit s 3amuThl OT WH()OPMAIMOHHBIX CTPECCOPOB SIBJISIFOTCS JIMYHBIE YOECXKICHHUS,
OCHOBaHHBIC Ha JIOCTATOYHO ITYOOKHX COOTBETCTBYIOIINX 3HAHUAX. YOSk IeHUsT POpMHUPYIOTCS Ha
0a3ze yCTOWYMBBIX CIENUATbHBIX 3HAHWM, OMOCPEAOBAHHBIX JIMYHOCTHIO, M SMOIIMOHAIBHO €I0
OKpaieHHBIX [5]. YOexneHnus o0ecrneunBarOT «KOHCTPYKTUBHOE TOBEICHUE)» MEHEDKepa, Taxe B
CJIO)KHBIX CUTYaIIUSIX.

Y4eOHO-BOCTTUTATENBHBIN MPOIIECC B By3€ JOKEH OBITh HANpaBlieH HE TOJIBKO HA YCBOSHUE
COOTBETCTBYIOIINX 3HAHWH, HO U HAa BBIPAOOTKY YOEKIEHUM, KOTOphIe (DOPMUPYIOT YCTOMUYUBOCTH
JUYHOCTH K pa3pylUIUTEILHOMY BO3ICHCTBUIO HETOOPOCOBECTHOM M MAHUIYJISITHBHOM HH(POPMAITHIH.
Oco0oe BHMMaHUE CIIeyeT YIeNUTh MpoOiieMe HEeOIpeleIeHHOCTH, KOTOpas SBISETCS CUIbHBIM
cTpeccopoM. Heonpedenennocms  BBICTYNAET  AHTUIIONAOM  YCTOMYMBOCTH, OHA  KpaiiHe
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nucKkoM@opTHa s yenoBeka. B oOcTodTenbcTBax, KOrjaa KaKAbld J€Hb MPOSBISIOTCS HOBbBIE
npoOJeMBl M BBI30OBBI, BOXXHO HMETh YCTOMUYUBBIC YOSKICHHSA, KOTOpbIE HE IOABEPIaroTCs
nepecMoTpy 0e3 JOCTaTOYHBIX Ha TO OCHOBaHMU. HeompeneneHHOCTH B MOJIHON Mepe u30exkaTh
HEBO3MOKHO, OJJHAKO HE CIIEAyeT BCErJa BOCIIPUHUMATD €€ KaK yrpo3y, TaK KaKk HEPEJKO OHA TauT B
ce0e HOBbIE BO3MOKHOCTH.

Ymenue ¢ nomoke ungpopmayuu omoenamso earxcroe om émopocmenennozo.

CoBpeMEHHBIN 4YelOBEeK HAaXOAUTCA B OYpHOM MOTOKe HHGOpPMAIMU. COJEPKUT CaMble
pasiauyYHbIE JJIS HEro, OT 0. YMEHHME OTJIMYaTh LIEHHBbIE U Ba)KHbIE CBEACHMSI OT HEHYKHBIX U
BPE/IHBIX SBIISIETCS HEMPOCTHIM JEUCTBOM, TpeOyIOIIUM OCO0O0M MOArOTOBKM W KOHLEHTpPalUu
BHUMaHHA. M30BITOYHOCTH MOCTOSIHHO MOCTYHAIOMIMX CBEIECHUIH NPUBOIUT K HH(OPMAIIMOHHON
3aBUCHUMOCTH. OTO OTpPULIATEIBHO CKa3bIBAaeTCSI HA CIOCOOHOCTAX MBIIUICHUS, Y 4YelloBeKa
3HAYUTEJIBHO CHUXKAETCSl MPOJOJDKUTEIBbHOCTh KOHIEHTpauuu BHHMMaHusA. llostomy B xone
yueOHOro rmpolecca B By3e CIEAyeT COCpPeIOTOYUTh BHHUMaHHE Ha JABYX MpoOliemax:
MH(GOPMALIMOHHOH MEeperpy3Ke U «IIPOCEUBAHUI HHPOPMALIUH.

Kpumuyunocme ¢ ananusze u oyenke 6H06b nocmynarouieil unHgopmayuu.

N36piTouHOCT, HMH(OpMAIMK  CO3AAET JIOTOJHUTENBHBIE YCIOBUS ISl  MaHUIYJISIIAA
MacCOBBIM CO3HAaHHEM W OOIIECTBEHHbIM MHEeHHEM. OCHOBON MaHMITYNALIMH SIBISIOTCS CPEICTBA
maccoBori wuH(popmammu (CMU), KOTOpbIE CETOAHS BBICTYIAIOT OCHOBHBIM CpPEICTBOM JIIS
(dhopMHupOBaHKS MUPOBO33peHUs Haposa [3].

[ToaTomy KakJIOMy 4eJIOBEKY, a TeM Ooiiee OyaylieMy pyKOBOJIUTENIO, HY’KHO YMETh CAMOMY
(dbopMHpOBaTh CBOE MHEHHE, OMPUXO0/I0BATh B CBOEM BHYTPEHHEM MHPE HOBbIC 3HAHMS, OLIEHUBAS UX
Ha OCHOBE KPUTHYECKOIO aHaln3a, NEpenpoBepss BaKHbIE CBEIEHMS, HE NPUHUMAs BCE HA BEPY «C
MIEPBOT'0 MPEIBSIBICHUSY.

B xome yueOHO-BOCTIMTATENFHOTO MpOIlecca B By3€ CTyAEHTaM HEOOXOAMMO BBIpabOTaTh
YMEHHE KPUTHYECKOT0 MOJX0a K aHAJIU3Y U OIICHKE BHOBb MOCTYyMAaroOIIeH nHGOpMaLIUY, pa3indarh
MpaBay U Je3uHGOPMAIIHIO.

HUmak, copepxaHreM TOJITOTOBKU CTYACHTOB K IMpoduiakTike WHGOPMAIMOHHOTO CTpecca
SBJIAIOTCS: 3HAHUSI 0COOEHHOCTEN NHPOPMAIIMOHHOTO MPOCTPAHCTBA; YCTOMUNBOCTh B YOSKICHUSX;
YMEHHUE OTAEATh BaXKHYIO HMH(OPMAIMIO OT BTOPOCTENEHHOH; KPUTHYHOCTH B OIIEHKE HOBOM
uHpopmanuu. bBynymue MeHemXKepbl [OJKHBI HAYYUThCS CHPABIATBCS CO CTPECCOBBIMHU
CUTYyallUsIMHU, CTAHOBUTKCS 00JI€€ CTPECCOYCTONUNBBIMU.
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NMCUXOJIMHTBUCTUYECKUE ®AKTOPHI CEMEMHBIX OTHOIEHUIA
E.K.Mycaesa, npenooasamens, Hamanzanckuii un3ceHepHo-cmpoumeibHulil UHCIumym,
Hamanzan

Annomayua. B oanHou cmamve paccmampuaromcs NCUXOIUH2BUCUYECKUe Gakmopbl
ceMeuHblX omuoweHul. B ycnoeusx coepemMeHH020 HAYYHO-MeXHU4ecko20 npozpeccda oobujenue
Jodell Cmano npuodopemams GpacmeHmapHulil, 6e31uuHbIL GYHKYUOHATLHO — PONeBol Xapakmep.
B cea3u ¢ amum 6o3pacmaem nompebHocms 8 006epumenbHoM, IMOYUOHATLHOM OOWEHUU 8 CeMbe.
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Knroueevie cnoea: cemetinvie OMHOWLEHUA, CMUlb 06W€Hu}l, YejloeeK KadK coyudilbHoe
cyuecmeo, 63auUMOOMHOUERUE 6 CEMbE, HABLIKU 06W€HM}Z, mpaduuuu 6 06u;eHuu.

Abstract. This article discusses the psycholinguistic factors of family relationships. In the
conditions of modern scientific and technological progress, communication between people began to
acquire a fragmented, impersonal, functional-role character. In this regard, the need for trusting,
emotional communication in the family increases.

Key words: family relations, communication style, a person as a social being, family
relationships, communication skills, communication traditions.

Cemetinvie OmHOWEHUS NPEOCMABAAION COOOU Menivle 4y8cmea 6 OMHOULeHUU pooumenet u
demeltl, a maxaice Opy2ux poOOCMEEeHHUKOS.

Annotatsiya. Ushbu maqolada oilaviy munosabatlarning psixolingvistik omillari muhokama
gilinadi. Zamonaviy fan-texnika taraqqiyoti sharoitida odamlar o'rtasidagi mulogot parchalangan,
shaxssiz, funktsional-rolli xususiyatga ega bo'la boshladi. Shu munosabat bilan oilada ishonchli,
hissiy mulogotga bo'lgan ehtiyoj kuchayadi.

Kalit so’zlar: oilaviy munosabatlar, mulogot uslubi, shaxs ijtimoiy mavjudot sifatida, oilaviy
munosabatlar, mulogot gobiliyatlari, mulogot an‘analari.

OrpoMHOe 3HaueHHE TSI HOPMAJIHHOTO (DYHKIIMOHHPOBAHUS CEMBbH UMEET CTHIIb OOIICHHMS,
CJIOKMBILMNICA MEXY CYIIpyraMy, KOTOpbIE BO MHOTOM 3aBHUCST OT CBOWCTB U3 UX XapakTepa, OT UX
TEMIIEPAMEHTA, KYyJbTYPHOIO YpPOBHS, IPUBBIYEK, HHTEPECOB M, YTO OYEHb BAXKHO, TOM MOJIEIH
B3alMMOOTHOUIECHUH, KOTOpasi IPUBHOCUTCS U3 CEMEN POIAUTEIIEH.

CemeliHble OTHOUIEHMSI OXBaThbIBAalOT OOJBIIYID YacTh 4ejloBeuyeckod ku3HU. Ho
00pa30BaTeNIbHBIX CTPYKTYP B 3TOM OTHOLIEHUM OYEHb MaJo, U CylLIecTBYIoIIME He naeanbHsl. JI.H.
Toucroit roBopuit, 4To «Bce cuacTinuBbIe CEMbU TOXO0KU APYT HA IPYyra, HO Ka)KJas U3 HECUYACTHBIX
ceMell HecyacTHa I0-CBOEMY». JTa TOYKa 3pEHMsI Ha MEpBBbIA B3IJIAA KaXeTcsl pe(opMaTOpCKOM.
Pa3Be cuacTianBble ceMbU MO-CBOEMY HE cyacTIUBbI? OTiIMYaeTcs JIM cYacThe KakJI0To YeloBeKa
apyr ot apyra? Kro-to m3-3a cBoMX JeTei, KTO-TO M3-3a OOrarcTBa, KTO-TO M3-3a CBOEH JHOOBU
cyacTiuB... He Tak J1u? Koneuno, Tak. Ho y cuacTiuBbIX ceMell ecTh oHa oOuias yepra - OHM
€IMHOIYIIIHBI: OHU TIOHUMAIOT APYT JIpyra, He CKy4aroT BMecTe. MTak, pakTopsl, HEOOXOAUMBbIE IS
TOr0, 4TOOBI OBITH CYACTIMBBIM, CKPBITHI B CaMOM YEJOBEKE, a CpPEJCTBO BBIBECTHM €ro Ha
MOBEPXHOCTh - 3TO oOmeHue. YemoBek — conuanbHOe cyliecTBO. Ero ucTMHHas mnpupona
MPOSIBIISIETCS. B CHUCTEME COLIMAJIbHBIX OTHOLICHWH. YeloBek Kak 4acTh MPUPOJbI 001alaeT OueHb
MaJIeHbKUM MOTeHIMaIoM. be3 noctmxenuit odmiecta yenoBek OblT Obl 0ueHb ci1ad. B obmiecTse
YeJIOBEK HAXOJUT CBOE MECTO B oOmieHHH. [ ycrexa B JKM3HM yMEHHE 00paliarbes ¢ JII0JbMU
ropasio BakHee oOyagaHus TanaHToM. Bemukuit ¢unocodp @.Humme rosopun: «MckyccTBo
oOuiaThesl ¢ JIFOJIbMU MOKOMUTCS, MO CYTH Ji€Ja, Ha JIOBKOM YMEHUU (TpeArosararoieM A0Iryro
MOArOTOBKY) BOCIPHUHHMMATh U IIPUHUMATh €11y, K KyXHE KOTOPOH HE MUTAelIb HUKAKOTO JTOBEPHS.

B3auMOOTHOIIEHNST B CEMbE SIBISAIOTCS MPOYHOM OCHOBOM JJII CTPOMTENBCTBA COBMECTHOM
*HU3HU. ['apMOHMS M Onaromosyuue MOTYT OBITH TOJBKO B CEMbE, I/Ie TPAMOTHO MOAXOIAT K
MOCTPOCHMIO OTHOLICHUH MEXKIY MY>KEM U )KEHOM, a TaK)Ke OCTaIbHBIMH WieHaMu. Kaxpiit Onu3kuit
YeJIoBEK HYXKJaeTcsl B 3a00Te, TI0OBU U MOJIEPIKKE, a TAKKE B3aUMHOM YBAXKEHUH.

Ilo Mepe TOro, Kak MOJIOABIE JTIOAU FOTOBATCS K CEMEWHOW JKU3HHU, OHU IIBITAIOTCS OCBOUTH
pa3IryuHble HaBbIKU: HapuMep, 3apadaThIBaTh JEHBIU, BBITOIHATH PYTHHHYIO padoTy. Ho maino kto
OpeNpUHUMAET KaKue-THOO YCHJIUS MO M3Y4YeHHI0 HaBbIKOB oOmeHus. CouuanbHas >XU3Hb
YeJI0BEKa MPOXOIUT C TEMHU, KTO )KMBET C HUM B OJTHOU MICUXOJI0THYecKoH cpene. Hanpumep, yaurens
o0ImIaeTcst ¢ yuyuTensiMu, a pabounii-c pabounmu. CouunanbHas uepapxusi 6ojee spko BbIpakKeHa:
auaep ecth, GyHKUuMU Oynyt pactpeneneHsl. Ho B cembe HeT Takoil cTparadukanuu Wik OHa
u3MeHunBa. He pazpaboTanbl kBamupUKaMOHHbIE TPEOOBAHUS K OINPENICIIEHHOMY MECTY B CEMbE.
KoneuHo, cymiecTByloT ompejeieHHble OOblYal, OCHOBaHHbIE HA TPAJULUAX M HAIMOHAIBHOM
MeHTanuTeTe. OHaKO MOBEPXHOCTHOE BBIPAXKEHHME 3TUX TPAOULMM MOXKET OTIMYAThCSA APYr OT
Jpyra BHyTpeHHUMHU amOuIusiMu. OOIIeHHE B CEMEHHOM OKeaHe - CaMblid BAXKHBIA WHCTPYMEHT JIJIs
CYaCTJIMBOTO IPOKUBAHUS YEIIOBEKA.
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YuuteiBas y30€KCKUE TPaJUIIAN OOIICHHUS MbI BUITUM, YTO CYIICCTBYIOT CJICTIYIOIIHE YCIOBHS:

1. VYBakeHHE K CTapIIUM.

2. VYBa)keHUE K MY)KUMHAM.

3. [TposABIATE yBa)KE€HUS K MJIaILIUM.

4. [Tocnymianue U NOKOPHOCTb KEHILUH.

KoHneuHo, HE Bce MEPEUMCIICHHBIE MPUOPUTETHI U B OCHOBHOM XapaKTEPHBI JUISI OBITOBOTO
MBIIIUICHHUS.

Kak 370 nposBnserca: becena HauMHAETCS M 3aKaHYUBAETCA B3pOCIBIMU. Milaue nepBbIMU
310poBaroTcs. JKEHIIMHBI TPOMKO HE pa3roBapHUBaroT Nepe]l CynpyraMu U poACTBEHHUKAMU CyIIpyra,
HE JTUAUPYIOT BO BpeMsi oOmieHus win Oecenpl. [leTn muaamero Bo3pacta HMEIOT NPUBHICTHHA B
npouecce OOLIECHHS: WX OIIMOKM MPOIIAIOTCSA, HAJA0 TOBOPUTH C HHUMHU JIacKOBO. B ciyuae
00CYXKIeHUS, 3aKITI0YCHIE MY>KYIH CTAPIIEro BO3pacTa OyIeT OKOHYATEIBHBIM.

Takue ciioBa, Kak «HE 3HAIO», «HET», «I», «Th», MOTYT HEraTUBHO CKA3aThCsA Ha IIpoliecce
obmierwus. [Ipon3HOCHTH NMEHA COKPAIIEHHO, Ha3BaTh UM CYIIpyra, epeOrBaTh KOrO-TO BO BpeMs
pasroBopa, HE CIyIIaTh J0 KOHIIA pe4b FOBOPSIIETO - 3TO BhIpaXKeHHE Oe3paccyAcTBa.

Jns BOIUIOLIEHMS JHAJIora MOYXHO HCIOJIb30BaTh TAKUE CIIOBA, KAK «1a», «KOHEYHOY,
«MOJIOZICTI», «Caxap Ha ycTay, «cracudoy, «310poBoy. He npepbiBaTh pa3roBop, mpsiMoe MOHUMaHUE
TEMbI Oecellbl, 3aCIyIINBAHUE YY)KOI'O MHEHUS SBJISIOTCS TICHXOJIOTMYECKUMHU (akTtopamu. bes
COMHEHHS, B 00ECIeYeHUH 3J0POBOM CEMEHHOU Cpelbl POjib MCUXOJUHTBUCTUYECKUX HABBIKOB
OOIICHHSI HTPAIOT 3HAYUTEIBHYIO POJIb.

Takum o00pa3om, ceMbss — 3TO HCTOPUYECKH U3MEHSIOIIASACA COIMallbHAs Tpymia,
YHUBEPCAIbHBIMU NPU3HAKAMM KOTOPOM SIBJISIOTCSA OCHOBOM CEMEMHBIX OTHOILUCHMM, a TakKkKe
CHUCTeMa POJICTBEHHBIX OTHOIICHMI, 0OEClIeYeHHEe W Pa3BUTHE COIHUAIBHBIX U WHIUBUIYATbHBIX
Ka4yeCTB JJUYHOCTU U OCYLIECTBIICHUE ONPEACIEHHON NI TEIbHOCTH.

Cemeiinoe o0IIeHHE MOXHO CpPaBHUTH C OTPOMHOI pEeKOW, KOTOpas MEHSET IBET BOABI B
3aBUCUMOCTH OT «IIOTOJBI B JOME.

B macmypHy10 1oroay Bojia CTaHOBUTCS CEPOIl 1 MYTHOM, B TAKOW PEKE HE XOUETCS KyNaThCsl.
Jlydmie mocuaeTs Ha O6epery U MOCMOTPETh Ha PEKy CO CTOPOHBI, MPU 3TOM B AYIIE TPEBOXKHO U
0€CIOKOIHO.

A ecnu Havasach rpo3a, TO XO0UeTcsl BOOOIe yUTH 1 OO0JIbIIIe HE BO3BPAIIATHCS CIOJIA.

3aTo KakK MPUTATHUBAET peKa B )KAPKYIO COJIHEUHYIO MOTOY: IPO3payvHas BoJAa JacKaeT Teo,
MpUAAET CHIIBI, YCIOKAaWBAET YNy, BCEISET PAJOCTh U YBEPEHHOCTh B ce0€ U B 3aBTPAIIIHEM JIHE.

B kaxmoii cembe ycTaHaBIMBAeTCS CBOM THUIN CEMEHHOro OOIIEHHUs, KOTOPBIM co3HaéT

aTMocdepy onpeIeIEHHOTO 1IBETa.
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YK 374.1
HEKOTOPBIE PEKOMEHJIALIUA IO ITPOBEAEHUIO BHEKJIACCHBIX
MEPOIIPUATHUI IO PYCCKOMY SI3BIKY
1. P. Xaiioapoea, npenooasamens, Yp2zeHUCKUil 20Cy0apcmeenHblil yuugepcumem, Ypzenu

Annotatsiya. Ushbu magolada boshlang'ich sinf o'quvchilari uchun sinfdan tashqari
mashg'ulotlarning ahamiyati tushuntiriladi. Unda sinfdan tashgari mashg ‘ulotlarga misollar
keltirilgan va o‘quvchilarni rus tilini o‘rganishga qizigishi uchun maktabda ushbu tadbirlarni
ganday o ‘tkazish bo ‘yicha juda foydali tavsiyalar berilgan.

Kalit so‘zlar: Qobiliyatlar, xususiyatlar, imkoniyatlar, rolli o'yin, xotira, partiya, musobagalar.

Annomayusa. B 0anHot cmambe 00bsACHAEMC 8AICHOCMb GHEYPOUHOU OEAMENbHOCMU Ols
ylleHuKOG HAYAIbHOU WKObL. B Hel nokaszamvl HeK0m0pble npuMepbz BHEKIACCHBIX 3aHAMUN U OAHbL
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OYCHb NOJIE3HbIE peKOMenaauuu, KaK I’lpOGO@uWIb mu 3aHAMUSA 8 ULKOJIE, umoowl 3aunmep6coeamb
yqau;uxc;l 6 u3yu8Huu PYyCcCKoco A3bIKA.

Knrwoueesvie cnosa. Cnocobnocmu, 0coOEHHOCHU, B03MONCHOCMU, pONe6ds ucpd, namsmo,
napmus, KOHKYpCbl.

Abstract. This article explains the importance of extracurricular activities for elementary
school students. It shows some examples of extra-curricular activities and gives very useful
recommendations on how to conduct these activities in school in order to interest students in learning
the Russian language.

Key words: Abilities, features, opportunities, role-playing game, memory, party, contests.

B ocHoBHBIX paboTax pedopMbl 00111€00pa3oBaTeIbHON U MPOPECCUOHANTBHOMN HIKOJIBI CKa3aHO
«CB00OHOE BIaJIEHHE PYCCKUM SI3BIKOM JIOJDKHO CTaTh HOPMOM JJIsl MOJIOAEKH, OKAaHYMBAIOIICH B
cpennue ydeOHble 3aBepeHus» [3]. Takol ypoBeHb BIIQJCHUS PYCCKUM SI3BIKOM MOXKET OBIThH
JOCTUTHYT JIMIIb TPU KOMIUIEKCHOM HCTIOJIB30BAHUM PA3JIMYHBIX OPraHU30BaHHBIX (HOpM ydeOHOMH
paboThl MO PYCCKOMY S3BIKY — Pa3JIMYHOTO THIMA YPOKOB, (haKyJIbTaTUBHBIX 3aHSATUHN, BHEKJIACCHOU
paboThl, HHAUBUAYATBHBIX CAMOCTOSATEIBHBIX 3aHATHI MO0 caMo00pa3oBaHmio [6].

B HayanbHOW IIKOJIE BHEKJIACCHAS padoTa SBISETCS OO0S3aTEIHHOM COCTABIISAIOMIEH
JESATEIIBHOCTH KAKJIOT0 YUUTENSl pycCcKoro s3blka. BHEKiaccHas padora criocoOCTBYET MOBBIILIEHUIO
MHTEpECA YydYallUXCsl K H3Yy4aeMOMY S3bIKYy, VYIUIyOJIEHHIO W pAcHIMPEHUIO MX 3HAHUIA,
COBEpLIEHCTBOBAHUIO HABBIKOB U YMEHUH. OHA IOMOTrAeT yYUTENO YBUAETh HAMOO0JIEE TATTAHTIINBBIX
JETEH, MHTEPECYIOUTNXCS TAHHBIM MPEIMETOM, & YUEHUKAM - TIOKA3aTh UX CKIIOHHOCTH, CIOCOOHOCTH
K TOMY WJIA UHOMY BHUAY JAESATEIbHOCTU. BHEKIACCHAS NEATENHHOCTh CHOCOOCTBYET PEATU3AIHNH
IIPAKTUYECKUX, BOCIIUTATEIBHBIX, PA3BUBANOIIMX LENEH. TONbKO NP OPraHMYHOM COYETAHUH
YPOKOB UM BHEKJIACCHOW pabOThl PYCCKUI S3bIK MOXKET BHECTHU CYILECTBEHHBIM BKJIAA B
dbopMHUpOBaHNE BCECTOPOHHE PA3BUTON JUYHOCTH, d ATO TJIABHAA 387a4d COBPEMEHHOM IIKOJBI U
COBPEMEHHOTO 00pa30BaAHMS.

BHeknaccHas pabora B HayaJbHOW INIKOJE JI000OMY HMHOCTPAHHOMY SI3BIKY, HAIpPUMED
PYCCKOMY, UMEET psii 0COOEHHOCTEH, CpeI KOTOPBIX, HA HAI B3I, BAXKHOE «HECOOTBETCTBUEY B
JKEJIAHUU JIETEH y4aCTBOBATH B 3TOM BUJE IEATEILHOCTH U UX A3BIKOBBIE BO3MOKHOCTH, KOTOPBIX HA
JAHHBIM MOMEHT emié OYeHb MAaJIO.

Hab6mronenus mokasplBalOT, YTO IOYTH BCE BTOPOKIACCHUKH OXOTHO YYacTBYIOT BO
BHEKJIACCHOW JIESITENBHOCTU: XOTAT F'OBOPUTH, NETh, YATATH NIO-PYCCKHU, UTPATh, JEKJIAMUPOBATH U
T.J.

W3 nepBoii 0cOOEHHOCTH BBITEKAET BTOPAS - TECHAS CBSI3b YPOKOB U BHEYpOUHOU padoTsl. [Ipu
TOM BHEYYEOHAsS JESATEIbHOCTh JIEIUTCA HA JBE COCTABIISIONIME. BHEY4YEOHAs BOCIUTATENIbHAS
padoTa 1 cOOCTBEHHO BHEYUEOHAS IEATENBHOCTD.

Bo BHEHIKOIBHYIO IIPOrPaMMy BXOJUT BBIIIOJIHEHUE YYALIUMHUCS JOMAIIHUX 3a4AHUI B IIKOJIE
C YYaCTHEM WJIM TOJI KOHTPOJEM YUUTENs (HAMPUMED, BBHIMOJTHEHHE 3BYKOBBIX 33/JaHUN B KIIACCE
1ocjIe YpoKa WM B TpyNnax NpojajeHHoro aHs). Takas padoTa Mo3BOISIET pEOEHKY SKOHOMHO U
PALMOHATIBHO BBIMOIHATH JOMAIITHEE 38JaHUE U TEM CAMBIM JIy4Ille YCBaUBATh Y4EOHBII MaTepua.
31€ch CO3MAIOTCS  YCJIOBHS Ui yYe€Td WHAMBUAYAIBHBIX CIIOCOOHOCTEH ydYaIIUXcs, WX
CHOCOOHOCTEH, YTO TOMOTAET BOBPEM: 3aMETUTH OTCTAIOIIMX, OKA3aTh UM HEO6XOJII/IMYIO TIOMOIIbs U
BBISIBUTH TEX JETEH, KOTOPBIM MOKHO OKAa3arb IIOMOLIb KAK HA YpOKE, TAK U BO BHEYPOYHOU
JIEATEIIbHOCTHU. BUJIBI JEATEIILHOCTH.

BHueknaccHas BocnutarenbHas padboTa SBISETCS OYEHH BAKHBIM CBSI3YIOLIUM 3BEHOM MEXKIY
YPOKOM U COOCTBEHHO BHEKJIACCHOM paboToi. IMEHHO HA HAYAITHFHOM 3TAIE OHA T4E€T BO3MOXKHOCTh
pPEAM30BATH MTOCIIEIHEE.

PaccmorpuM 6o0si€€ 1MOAPOOHO BHEKIACCHYIO pPA0OTy, MOJATOTOBIEHHYIO HA YpOKax U B
MOCJIEYPOYHOE BPEMS MPH BHITOIHEHUH 38JaHUNA. V3MUIIHE TOBOPUTH, YTO YUUTENIO HEOOXOIUMBI
HAXO/IYMBOCTh, U300PETATENBHOCTD U TBOPUECKUN MOJXO0/, YTOOBI UCIIONB30BATh KAKIAYIO KPYITHUILY
HOBBIX 3HAHUU BO BHEKJIACCHOU padoTe. [losiBeHNE B y4EOHOM MPOIECCE MEPBBIX CTUXOTBOPEHUIA-
CTUIIKOB M INECEHOK YK€ IO3BOJIAET YUYMUTENI0 HCIOJIB30BATH UX HA BHEYPOUYHBIX 3AHATHSIX.
Harmpumep, MOKHO MPOBECTH KOHKYPC HA JIYYIIEE HCIIOJHEHUE MECEH BHYTPH TPYIIBI U MEXIY
rpynnamu (a8 uX oOBIYHO HE MEHEE IECTH B OJHOH IIKOJIE), KOHKYPC Ha JIy4IlEe YTEHHE CTHUILIKOB
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(bonernueckwmii KoOHKypcC). Jlasee MOKHO OPraHU30BaTh COPEBHOBAHHMS 110 BHIPA3UTEILHOMY YTEHHIO
TEKCTA U YTEHUIO MPO CEOST HA CKOPOCTh U 0OBEM MOHATON MH(GOPMAIUH; IO PACCKA3Y HE3HAKOMOM
KApTUHKHU, TJE OIEHMBAETCS TMOJHOTA BBICKA3BIBAHMUS HA JAHHBIH MOMEHT IpoOIEcca OOYy4eHHs,
JIOTUYHOCTH TIOCTPOEHUS, SI3LIKOBAS MPABUIILHOCTH BHICKA3BIBAHUS H T.]I.

[loBbIIeHME WHTEpeca K BHEKJIACCHOM paboTe CHocoOCTBYET 3aHUMATEIbHOCTD.
«3aHUMaTEIbHOCTh BHEKJIACCHBIX 3aHATuM, - numer H.M. lllanckuii, - AoKHA OBITH JIMIIB
MeJJarOTHYECKUM CPEJICTBOM, HO HE IENbI0 PaboThl» [7]. 3aHUMATEIbHOCTh BHEKJIACCHOW PaOOThI
CBsi3aHa ¢ GOPMOIi ee TPOBECHUS, BBIOOPOM METOJIOB U MPUEMOB padoThI, ¢ ucnoib3oBanueM TCO
Y HATJISAHOCTH, HHTEPECHBIX 3aJIaHUH U T.11.

YroObl 3aMHTEPECOBATH JIETEH PYCCKUM SI3BIKOM Ha HAYAIHLHOM JTAr€, BHEKJIACCHAS padoTa
JIOJDKHA OXBATHIBATH KAK MOXHO OOJBIINE Y4YaIIMXCsl, TO €CTb HOCUTh MAcCOBBIA XapakTep. ITO
MTOMOJKET U BBISIBUTH TEX YYAIIUXCs, KOTOPHIE COCTABAT AKTHB JIJIs1 BHEKJIACCHOW PA0OTHI HA CPETHUX
Y CTAPIINX ATAIAX.

Beigensitorcss  opMbI  BHEKJIACCHOM pabOThI, WX KOHKPETHOE COAEPNKAHWE W METOMIbI
MIPOBEJIEHUS B HAYAITHHOU IIKOJIE.

W3BectHbl Tpu (OpMBbI BHEKJIACCHON pa0OTHI: MHAWBHUIYaIbHAS, TPYIIOBAS U s BCETO
knacca. Bee atu ¢hopMbl BO3MOXKHBI B IEPBBIN IO 00y4EHHs], T.€.BO BTOPOM KJIACCE.

NunuBuayanbHas Gopma BKIIOYAET: pa3ydHMBAHUE CTYIEHTOM CTUXOTBOPEHHUS, KOTOPOE, KAK
MPABWIIO, HE BXOAWT B YYEOHBIN MAarepwas JaHHOTO rojad OOy4YeHHs; MOATOTOBKA W WCIIOJTHEHHE
MECEH HA PYCCKOM SI3BIKE C MY3BIKAJIBLHBIM COMPOBOKIEHHEM (COIHHOE UCIIOIIHEHUE); pA3yUYHMBAHHE
PO HEOOJTBIIION HHCIIEHUPOBKH; TIOJrOTOBKA YIEHHKA K TPOrPAMME YTPEHHHKA.

['pynmnosas dhopma npeaycMarpuBaeT padboTy ydaluxcs B TAKUX TPYIIax, KaKk KPY»KOK IEeHHUS,
UTPOBOM KPYKOK, TPAMKPYKOK, KYKOJbHBIA TEATP, KPYKOK «OOy4eHHE PAa3rOBOPHOMY PYCCKOMY
SI3BIKY» U JIP.

B oOmeknaccHol Gopme mpemaycMOTPEHO MPOBEIEHUE PA3IMYHBIX KOHKYPCOB, TAKUX KAK:
Jy4IIIEe YTEHUE CTUXOTBOPEHUS, JTyUIIIEE UCIIOTHEHHUE TIECHH KOJIJIEKTUBOM, JIYYIIIEE BEIPA3UTEIILHOR
YTEHUE, JIYUIIEE ONMMUCAHUE KAPTUHBI U IPYTHE, & TAKKE YTPEHHUKH.

VYCnemHoe oCymecTBIEHHE BHEKJIACCHOW pabOThI 38BHCHT OT TOTO, HACKOJIBKO MPABUIBHO
YUUTENh CMOET CIJIAHUPOBATH CBOIO padOTy HA BECh TOJ W HA KaXAY0 4YETBEPTH. llpu
TUTAHUPOBAHUH MCXOJST U3 OCOOBHHOCTEH TPYIIIBI: UX SI3LIKOBOW YCTIEITHOCTH; HAUTUYHE TAJIAHTOB;
HIMYUE MATEPUATA B UX PACTIOPSKEHHH; BO3MOXHOCTh MOJYYUTh TIOMOIIb CTAPIIEKIIACCHUKOB H
poauteneit (Hanpumep, mo opopMIEHHIO YTpeHHHKA) [8].

Yuurens miaHupyeT Bce Tpu GopMbl padbOThI, YTOOBI HHAWBUIYATbHAS U TPYIIOBAsS padoTa
MOTJIa IPUBECTH K MACCOBOM.

[Tpu nnaHUpPOBAHUH BHEKJIACCHOM paOOTHI B EPBYIO OYEPEH POPMYITUPYIOTCS LEND U 331891
MEPOTIPUATHS, YKa3bIBAETCS MATEPHAT, HA3HAYAIOTCS YYACTHHKH, OIMPENENSIOTCS THH W BPEMS
PENETHIIMIA W TIPOBENIEHUS CAMOTO MEPOTPHUSATHS. YUHUTENh JIOJDKEH COTIACOBATH IUIAHBI JPYTUX
YUUTENEH, & TAKKE C IUIAHOM OOIIEMIKONBHOM BHEKIACCHOM padoTel. KanenmapHwlidi MiaH
BHEKJIACCHOM pabOTHI, KPACOYHO OPOPMIIEHHBIH, BHIBEIITMBAETCS B KJIACCE.

[IporpaMma yTpeHHHKA HE AOKHA 3aHUMATh MHOTO BpeMeHH: He O6oJee 45 MunyT. OH T0KEH
OBITH Pa3HOOOPA3HBIM. YTPEHHUK B IEJIOM, 31, CIEHA, Ka&XTas KOMHATA JIOJDKHBI OBITH SIPKO
oopMIIEHBI, YTOOBI CHOCOOCTBOBATH JCTETHYECKOMY BOCIHTAHWIO JNETEH. Takke HEoO0XOIuMO
MY3BIKATBHOE COITPOBOXIEHHE.

[TporpaMmMa Takoro yrpeHHHKA MOXKET, HAMPUMED, BKITIOYATh:

- ycranoBka andasuta (A30yku), koraa netv (KKIpld ¢ KpacOYHO HAMMCAHHON OYKBOH B
pYKax WM HA IPYIU) TOBOPSAT, HANPUMED: «A - apOy3. b - 6aHan» u T. 1. 3aTEM OHU MOIOT MECHS
«A30yKa» 1MoJ; aKKOMITAHEMEHT;

- 3-4 cTUXOTBOpEHHS,

- 1-2 necHH B COJIbHOM UCITOJIHEHHH,

- 2-3 IECHU B XOPOBOM HCIIOJIHEHUH,

- HeGomnbmoit otiof, meeca,;

- (wHAN: BCE YYACTHHUKHU TO3APABIAIOT COOPABIIMXCS KEHIIUH ¢ mpazgHukoMm: «C JlHem
Marepu cambie HAMTYYIIIHAE TTOXETaHMs !
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Xopomas MOATOTOBKA K TMPOBEAEHHUIO MAcCOBOTO  MEPOINPUSATUS  OOECHeUnBaETCS
PETYISPHBIMM KOHKYPCAMH B TEYEHHUE I0Jld, YTO IMO3BOJSAET BOBJIEYb NPAKTUYECKU BCEX JIETEH.
Hanpumep, npoBoauTCs KOHKYPC Ha JIYYILIEE YTEHHE CTUIIKOB U CTUXOB. Bbl MOKETE HAYATH C TEX
CTHXOB, KOTOPBIE ECTh B BAILIEM YUEOHOM IUTAHE. BBIMONHNB paboTy HAJ CTHIIKOM, CTUXOTBOPEHHEM
B KJIACCE, YUUTEIh OOBABIIAET KOHKYPC HA JIYUIIEe YTEHUE, KOTOPBII IPOBOAUTCS BIIEPBBIE B IPYIIIIE,
a 3aTEM JIyYIIWHA BBIXOJUT HA KOHKYPC MEXKIY TpYNIaMH U MEXIY OJHOKIACCHUKAMH. Takum
00pa3oM, KOHKYPC MPOBOAUTCS KAK Obl B TPU Typa U B PE3YJIHTATE OMPENENSIOTCS TPU MOOEIUTENS,
3a nepBoe, BTopoe u Tperbe Mecta. Kak u 1000l KOHKYpC, OH MPOBOAUTCS IO ONPENEIEHHBIM
npaBwIaM: BBIOMPAETCS KIOPH M3 MPENONABATENEH W CTYIAEHTOB BO TJIABE C 38BYYEM IIKOJBI,
Bpy4YaroTcs mpu3bl (JIydll€ BCEro KHHUTH, CHAMIbI, 3HAYKM M T.JI.), BPYYAHOTCS TPAMOTEHI,
BBIBEIIUBAIOTCS UMEHA TOOEAUTENEH. PE3ynbTaThl KOHKYpPCA MOTYT ObITH OOBSBIEHBI 10 HIKOIEHOMY
paauo.

K cneayromemy KOHKypCy MyOJIUKYIOTCS CTUXH, CTUIIKH, HE BOIIEIINE B 00S3aTEIbHYIO, HO
HEOOXOIUMYIO Ul Ipa3sAHUYHON mporpaMmy. IIpenonasarens noaoupaeT noaxoAsmuii MaTepual
U Pa3gaeT JKENAIIUM. 3aTEM OH WM CTAPIIEKIACCHUKH TOMOTAIOT PEOsSTaM MOJITOTOBUTHCS K
KOHKypcy. TeHIep mpoBOAMTCS IO CXEME, OMUCAHHOW BbImE. Takum oOpasoM, OMpEAENsIoTCs
Jy4IIne, KOTOPBIE OYIYT BHICTYNATh B MPOTPAMME YTPEHHHUKA.

AHAIOTMYHO MPOBOJATCS KOHKYPCHI COJIBHOTO TIEHUS.

CkaxeM HECKOJIBKO CJIOB O TPYyMMoBoi (OpMe BHEKIACCHOW paldOThI - KpyKkax. Haunem c
OpraHu3aIMu Xopa. YUUTETh MY3bIKH MOXET IMOMOYb B TI0100pE y4acTHUKOB xopa. B coctas xopa
BXOJAT OJHOKJIACCHUKM WIM IIKOJbHUKHM. B penepryap xopa MOTyT BXOJIWUTh KAaK M3y4EHHBIE HA
ypOKax IMECHHU, TaK U HOBBIE. Pab0Ta ¢ HOBOW MECHEH HAYMHAETCA C 3ayYUBAHUS TEKCTA, KOTOPHIA
YYUTENb MOXKET 3amucarh Ha AukToGoH\ B mevarh. Penerurmu xopa MAOJKHBI MPOBOIMTHCS
PETYISPHO.

bonpnioi MHTEPEC y MIKOJBHHUKOB BBI3BIBAET IpAMATHYECKUN KPYyKOK. Beryminenue B Kpyr
HauMHAaeTcs B Havaje roga. Martepuan oObIrpbIBAaeTCS MbECAMU, CKa3KaMU U3 y4eOHUKaA, KOTOpbIE
BOCIIUTATENb MOAOUPAET B COOTBETCTBUHU C TEMOM MPEACTOSIIEr0 YTPEHHHKA.

BaxxHo, 4TOOBI peneTHLUU NPOBOJWINCH DETYISIpHO. 3apaHee HYXHO M03a00TUTBHCS O
JeKopanmax U KocTiomax. [lepen BeICTyIUIEHHEM HEOOXOIMMO MPOBECTU HECKOIBKO PENeTHIHN B
MOMEILEHUH, I/ie OYJeT MPOXOAUTh YTPEHHUK, YTOOBI AETH OPUEHTHUPOBAINCH U YMEIH BUTAThCS
IO CIICHE.

st Toro 4ToOBl BBICTYIJIEHUSI HE COPBAINCH HYXHO UMETh JBYX HMIPAIOIIMX UTPOKOB U C
KaX/IbIM U3 HUX NIPOBOJAUTH peneTuiiu. Ha yrpeHHuKe BBICTYNAIOT Jy4IlIHe YYaCTHUKH, a YTOOBI HE
00MXaTh BTOPOH OTPsAJ, MOKHO OPraHW30BaTh €r0 BHICTYIUIEHHE HA KJIACCHOM MEPONPUSATHH.

[IpenonaBatens JOKEH BBIOpaTh BEAYIIErO0 M MHMOArOTOBUTh WX 3apaHee U, UCXOAS U3
IIPOrpaMMBbl, COCTaBUTh TEKCT BBICTYIUICHUMH. Benymuil AOKEH TOBOPUTH YETKO, I'POMKO H
BBIPA3UTEIbHO, YMETh CTOSITh ME€PEl ayIuTOpUeH (BBICTYIIATh yOINYHO).

B 3axmoueHue xotenoch Obl MOJYEPKHYTh, YTO INPOBEJCHHE BHEYPOUHOM AEATENbHOCTU
CHOCOOCTBYET COXPAHEHUIO ¥ Pa3BUTHIO MOTHBALIMHU K U3YUYEHUIO S3bIKA, KOMIUIEKCHOW peaiu3anun
MIOCTaBJICHHBIX LIeJel U 3a/1a4 00pa30BaHUs.
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STUDY OF PREFERRED SILHOUETTE SHAPES OF WOMEN'S CLOTHING MODELS
FOR MIDDLE WEIGHT GROUPS
A.B.Kasimova, dots., Tashkent Textile and Light Industry Institute, Tashkent
I.M.Mukhammadieva, Master, Tashkent Textile and Light Industry Institute, Tashkent

Annotatsiya. To'liq figuralarni shakllantirish va loyihalash inson shaxsining shakllanishiga
sezilarli ta'sir ko'rsatadigan ijtimoiy-madaniy makonning muhim elementi, shuningdek, to'liq figura
uchun kiyim-kechak ishlab chigarishning zamonaviy sanoati uchun yo'nalishdir. Kostyumlar
dizayniga yangi yondashuvlarni izlash va moda sohasida ilmiy tadgigot usullarini takomillashtirish,
sanoat ishlab chigarishi uchun to'liq figurali kiyimlarni loyihalashning yanada samarali va mobil
tizimini yaratish zarurati, yangi texnologiyalarning paydo bo'lishi; shu jumladan kiyim-kechak
dizayni va ishlab chigarishning innovatsion yo'nalishlari.

Kalit so'zlar: Shakllar, o'lchamlar, shakl, tasnif, dizayn, konfiguratsiya, antropomorfologik.

Annomayun. DPopmuposanue u KOHCMPYUPOBAHUE NOJHOU QuUIypbl ABIAeMCs BAHCHHIM
ONIEMEHRNIOM COYUOK)YIIbNMYPHOSO NPpOCMPpAaAHCcmed, OKa3blearowjum CyulecneeHnoe e6JauslHue Ha
Gopmuposanue 1uUHOCMU Yel08eKd, A MAKICe MPEHOOM COBPEMEHHOU UHOYCMPUU NPOU3BOOCHEA
noanot ¢hueypvl 00exncovl. Heobxooumocmev noucka HO8bIX N0OX0008 K OU3AUHY KOCMIOMA U
COBEPUIEHCNBOBAHUSL MEMOO08 HAYYHBIX UCCIe008aHUL 8 001acmu MoO0bl, CO30anus 0oee
ahpexmueHoll U MOOUTLHOU CUCMEMbl NPOEKMUPOBAHUS  NOIHOPUESYPHOU  00edHCcObl Ol
NPOMbBIUUTIEHHO2O np0u360c)cm6a, noselieHue HOBblX m€XHOﬂ02uL7,' 6KJIl04asA UHHOBAYUOHHbIE
Hanpaeienusi OU3AaHa u NPoU3800CMBa 00eHCObl.

Knroueswie cnosa: @opmwi, pasmepul, hopma, kraccuguxayus, KOHCMpPYKYus, KoHguaypayus,
AHMPONOMOpP@oI0cUYeCKULL.

Abstract. Shaping and design for full figures is an important element of the socio-cultural space
that has a significant impact on the formation of the human personality, as well as a direction for the
modern industry of clothing for the full figure. There is a need to find new approaches to costume
design and improve the methods of scientific research in the field of fashion, the need to create a
more efficient and mobile system for designing full-figure clothes for industrial production, the
emergence of new technologies, including innovative areas of design and production of clothes.

Key words: Shapes, sizes, shape, classification, design, configuration, anthropomorphological.

For the purposes of designing clothes, the appearance of a person, with visual perception, is a
set of individually different features according to anthropomorphological features of the body (size
and shape of the figure, taking into account the upper and lower limbs), anthroposophical features of
appearance (size and shape of the face and neck), as well as color type (skin color, hair and eyes)
(Picture-1).

features of the appearance of the o -
anthropometric dimensional features

consumer

anthropomorphological features morphological features

anthroposcopic signs of appearance

(sizes and shapes of the face and leading RP, complexion, posture,
type of proportions, body type,

color type (skin, hair and eye color)

Picture 1. Features of the appearance of a person
Anthropometric features are represented in the standards by three leading dimensional features
(RP) - height T1, third chest girth T16, hip girth taking into account the protrusion of the abdomen
T19 and subordinates, which characterize mainly the size of the figures. Morphological features
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describe the external shape of the human body, characterizing the features of posture, proportions,
physique.

The paper analyzes classification schemes that evaluate women's figures according to
anthropometric and morphological features, which showed that most modern classifications represent
a characteristic of the external form of female figures according to a set of single indicators.
Quantitative information for describing the anthropomorphological features of female figures is
contained in the classification developed by the author. This complex classification, summarizing the
experience of previous researchers, gives a comprehensive description of the external shape of the
figure. It is based on the data of the size typology of the population in 2003 and allows for a
quantitative assessment of the external shape of the body [2]. The classification scheme is represented
by nine classes of features (Figure 1). Each class includes from 1 to 4 morphological indicators, the
values of which determine whether a figure belongs to a certain type. The 1st class is represented by
the leading RP figures (height, third chest girth, weight group). The 2nd class contains indicators that
determine the posture by the position of the body and the height of the shoulders. The 3rd class
characterizes the longitudinal and transverse proportions of the figure [3].

The 4th class reflects body types (balanced, upper, lower) in the frontal and profile projections,
as well as additional body types in the sagittal plane, which determine the protrusion of individual
parts of the figure. The 5th class characterizes the shoulder girdle (by turn and shoulder width) and
the position of the hands. Classes 6,7,8 contain the most informative indicators for describing the
individual configuration of the anterior, posterior and lateral contours of the body, showing the
position of the most prominent parts of the body (in height and projection relative to the waist line).

Grade 9 includes a characteristic of the figure's complexion (general degree of its fullness,
fullness of the arms and degree of development of the mammary glands). 1.Leading dimensional
features. 2. Posture; 3.Aspect ratio. 4.Body type. 5.Characteristics of the shoulders, waist and
upper limbs. 6.Characteristic of the anterior contour of the body. 7. Characteristics of the
dorsal contour of the body. 8.Characteristic of the lateral contour of the body. 9.Characteristics of the
body composition.

On the basis of the indicated classification, according to the identification program, it is possible
to establish an informational portrait of a figure according to the entire set of features included in its
structure. However, information on the morphological features of figures of the most common types
can be collected only by accumulating statistics in a database. As the researchers note, female figures
with a combination of certain anthropomorphological features are the most common. Based on the
analysis of various approaches for identifying the types of female figures (which assessed the
presence and nature of the verbal description of the type, the presence of types of graphic display of
the types of figures in front and profile, ways to emphasize the distinctive features of the external
shape of the figures, a list of the main morphological characteristics that determine the type),
developed a comprehensive improved classification, which presents 11 types of female figures
(Figure-3) [4]. In general, the type of a figure is evaluated by a complex of morphological
characteristics: the general complexion of the figure, posture, longitudinal and transverse proportions,

the shape of the torso and the configuration of the contours of the body.
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As noted above, due to the variety of numerical values of these characteristics, there is a need
to select the most informative features that would sufficiently reflect possible variations in the
outlines of individual consumer figures to form the preferred silhouette forms of clothing models.
Based on the identified eleven types of external form of figures, the author [6J] determined the
frequency of their occurrence among women of the younger age group: the most common are “thin”
(22%) and “athletic” (17%) figures. Having statistics on the occurrence of figures of various types, it
is possible to carry out a number of preliminary design developments to reduce time costs. Such an
approach will only require making certain adjustments to the corresponding design according to the
quantitative parameters of the external form of the figure type.

Given the presence of morphological features that describe graphic models (GM) of the most
common types, as well as quantitative data contained in the complex classification of female figures,
it is possible to build GM figures on a scale to form and evaluate the silhouette contours of products.
Identification of the ratios of parameters that describe the outlines of the preferred silhouette forms
for figures of various types will make it possible to develop appropriate recommendations in order to
harmonize the appearance of individual consumers based on the principles of architectonics when

developing new clothing models.
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